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INFORMACION

Buletini Shkencor boton punime origjinale gé sjellin njohuri té reja dhe té réndésishme pér
avancimin e shkencés.

Ky organ botues éshté krijuar me idené fillestare t& promovimit té gjetjeve shkencore té
akademikéve shqgiptaré brenda dhe jashté mjedisit universitar shqiptar. REndésia e botimit té
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jo vetém té béjné té njohura gjetjet mé té reja né fushat pérkatése té tyre si dhe né pérditésimin
né kohé té gjetjeve t&é méparshme.
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botuar gjetké dhe se botimi éshté aprovuar nga té gjithé autorét, si dhe autoritetet pérgjegjése
ku hulumtimi éshté kryer. Autoréve do t'ju kérkohet qé té paragesin, nése ka ndonjé konflikt
interesash, si dhe ndonjé burim financiar té vecanté té pérdorur pér kryerjen e kérkimit. Nése
doréshkrimi pranohet pér botim ai nuk mund té botohet né té njéjtén formé diku tjetér pa marré
mé paré leje me shkrim nga Bordi i Buletinit Shkencor.

Plagjiatura nuk lejohet dhe do t'u raportohet si autorit, ashtu edhe autoriteteve pérkatése.
Konkluzionet duhet té justifikohen nga skema eksperimentale dhe té dhénat e paragitura.
Informacioni duhet té jeté i detajuar né ményre qé té lejojé pérséritjen e punés nga shkencétaré
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Késhillit Botues, nése u kérkohen. Shkrimi duhet té jeté i garté, i kuptueshém, konciz dhe
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Artikujt duhet té jené origjinale (t& pakumtuara né ndonjé aktivitet tjetér), t& pabotuara dhe jo
né proces vlerésimi ose botimi (né ndonjé redaksi tjetér).

Autorét jané pérgjegjés pér redaktimin gjuhésor té tekstit té pérmbledhjeve té tyre, qofté né
shqip, qofté né anglisht.

Té gjithé autorét e interesuar pér té botuar né Buletinin Shkencor té Universitetit “Ismail Qemali
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BUXHETI DHE ECURIA E TE HYRAVE
BUXHETORE NE KOSOVE

Dr.Agim Berisha

Profesor: Kolegji BIZNESI
agim.berisha74@hotmail.com
Adresa: No. 29 Rr.Motrat Qiriazi,
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Kosové

Abstract

In postwar Kosovo in 1999 began to establish a system of collected tax revenue
and budget, that budget was initially created as a reaction to urgent problems.
Within the paper will focus mainly on budget revenues, including revenues and
border revenues collected within the country. In Kosovo since the postwar
structure of budget revenues is mainly dominated by border revenues, noting
increased participation of border revenues in filling the state budget, versus
internal revenue.

Keywords: budget, taxes, budget revenues.

Pérmbledhje

Né Kosovén e pasluftés sé vitit 1999 filloi té vendoset sistemi tatimor dhe té
vilen té ardhura buxhetore, gé fillimisht buxheti éshté krijuar si reaksion ndaj
problemeve emergjente. Né kuadér té punimit do té fokusohemi kryesisht te té
hyrat buxhetore, duke pérfshiré té hyrat kufitare dhe té hyrat e mbledhura
brenda vendit. Né Kosové gé nga periudha e pasluftés struktura e té hyrave
buxhetore kryesisht dominohet nga té hyrat kufitare, ku vérehet pjesémarrja
mé e madhe e té hyrave kufitare né mbushjen e buxhetit té shtetit, kundrejt té
hyrave té brendshme.

Hyrje

Menjéheré pas luftés, qé nga shtatori i vitit 1999 filloi té vendoset sistemi
tatimor dhe té vilen té ardhura buxhetore. Né kété ményré filloi té ndértohet
sistemi i ri buxhetor i Kosovés gé fillimisht buxheti éshté krijuar si reaksion
ndaj problemeve emergjente.

Véshtirésité kané gené objektive, sidomos né mungesén e té dhénave solide pér
indikatorét makroekonomiké dhe lévizjet e tyre. Kjo ka véshtirésuar shumé
planifikimin real té té ardhurave buxhetore dhe zakonisht éshté pércjellur me
teprica té konsiderueshme buxhetore.

Administrimi i sistemit fiskal dhe buxhetor né téré kété periudhé karakterizohet
me njé ndikim té madh té administratés ndérkombétare dhe me njé marrje
graduale, por shumé té ngadalshme té pérgjegjésive nga institucionet kosovare.
Varshméria e té hyrave buxhetore nga té hyrat kufitare dhe niveli i ulét i té
hyrave té brendshme, vazhdon ta pércjell ekonomin kosovare gé nga paslufta e
né vazhdimeési, kjo tregon sé pari nivelin e ulét zhvillimor né vend dhe



karakterin kryesisht fiskal té politikés fiskale né vend dhe sé dyti varshmériné e
ekonomisé sé vendit nga importi.

Materiali dhe metoda

Pér finalizimin e kétij punimi, materiali i paraqitur ka mbéshtetje si vijon:

a) Studime dhe literaturé vendése dhe té huaj, si dhe raporte e publikime
nga Ministria e Financave ku trajtohen ¢éshtje té buxhetit dhe ecuria e
té hyrave buxhetore né Republikén e Kosovés.

b) Eshté pérdorur burimi statistikor vendas, metoda e analizés dhe
sintezés, tabelare, e shqyrtimit né dinamiké té céshtjeve, metoda
krahasuese, et;.

Rezultate dhe diskutime

Buxheti éshté njé instrument financiar i shtetit népérmijet té cilit shteti siguron
dhe administron burimet monetare me interes té nevojave té pérbashkéta té
ekonomisé dhe zhvillimeve té vendit. Né buxhet pasqyrohen shpenzimet dhe té
ardhurat e parashikuara nga qeveria pér njé periudhé njé vjecare. Buxheti
pérfagéson njé plan financiar qé pérmbledh té ardhurat dhe shpenzimet
geveritare té parashikuara pér vitin e ardhshém.!
Buxheti i shtetit éshté njé dokument apo program vjetor i cili miratohet nga
organi legjislativ (Kuvendi), né té cilin pérfshihen té gjitha té hyrat dhe
shpenzimet publike.2 Dokumenti juridik dhe kontabél qé pérmban shumat e té
hyrave dhe té shpenzimeve té shtetit, si rregull, pér njé periudhé vjetore quhet
buxhet i shtetit.3 Pra, buxheti éshté plan i té hyrave dhe shpenzimeve té shtetit,
gqé i pérgjigien njé periudhe kohe té caktuar. Buxheti geveritar éshté njé
deklaraté vjetore e shpenzimeve té parashikuara dhe té ardhurave gjaté vitit té
ardhshém sé bashku me ligjet dhe rregulloret gé do té mbéshtesin shpenzimet
dhe té hyrat.4
Buxhetet qeveritare ndryshojné né madhési dhe detaje, por té gjitha kané
komponenté té njéjta. Tre komponentét kryesore buxhetore (Parkin Powell
Matthews, Economics) jané:

1. Té ardhurat,

2. Shpenzimet dhe

3. Balanca buxhetore.
Duke pasur parasysh se buxheti éshté i pérbéré nga pjesé jo domosdosmérisht
té barabarta si¢ jané shpenzimet dhe té ardhurat, mund té themi se shérben pér
té regjistruar dhe kontrolluar si kryerjen e shpenzimeve ashtu edhe realizimin e
té ardhurave té planifikuara.
Né buxhet dy pjesét kryesore té tij si shpenzimet ashtu edhe té ardhurat
parashikohen me kohé dhe duhet té paraqiten té detajuara.
Shteti kryen njé varg té detyrave dhe funksioneve né bazé té kuadrit ligjor
brenda ekonomisé sé vendit. Pér kryerjen e detyrave dhe funksioneve né
ekonomi dhe ofrimin e shérbimeve publike nevojiten mjete financiare.
Né shtetet moderne pjesa kryesore e té hyrave publike pérbéhet nga ato
tatimore. Tatimi éshté instrumenti themelor financiar pér sigurimin e té

! Guidé pér qytetarét, Tirané 2002, f. 26.

? Sherif Bundo & Gentiana Cane, Financg, Tirang, 2003, f. 226.

* Prof. dr. Sabah Hilmia, Prof. dr. Anastas Angjeli, Financat publike, Tirang, f. 103.
* Parkin Powell Matthews, Economics, Sixth edition, f. 555.



ardhurave té buxhetit té shtetit.> Mjetet financiare té nevojshme pér mbulimin e
shpenzimeve publike, shteti i siguron pérmes mbledhjes sé té hyrave publike,
ku né kété kuadér né shtetet bashkékohore tatimet konsiderohen burimi
kryesor i té hyrave buxhetore. Kosova ka arritur té krijoj njé qéndrueshméri
buxhetore dhe tatimet konsiderohen burimi kryesor i té hyrave buxhetore,
vegmas gé nga paslufta e karakterizon varshmeéria e té hyrave buxhetore nga té
hyrat kufitare né raport me té hyrat e brendshme. Buxheti geveritar ka tre
géllime kryesore:®

1. Pér té deklaruar shkallén dhe alokimin e shpenzimeve geveritare dhe planet
pér té financuar aktivitetet e saj,

2. Pér té stabilizuar ekonominé,

3. Pér té inkurajuar rritjen afatgjate té ekonomisé dhe zhvillimin e balancuar
rajonal.

Para luftés sé dyté botérore (Parkin Powell Matthews, Economics, Sixth
edition), buxheti kishte vetém géllimin e paré- pér té planifikuar dhe financuar
aktivitetin e geverisé, por gjaté viteve 1940 dhe 1950 filloi té marré géllimin e
dyté té saj - stabilizimin e ekonomisé, ndérsa mé pas, ve¢mas viteve té fundit ka
marr géllimin e treté - pér té ndihmuar dhe siguruar rritjen ekonomike dhe
zhvillim té balancuar rajonal.

Né kété kuadér, vlen té ceket se Kosova ka arritur té Krijojé njé qéndrueshmeéri
buxhetore, mirépo mé tepér éshté i orientuar ka géllimi i paré, e shumé mé pak
ka dy géllimet tjera.

1. Ecuria e té hyrave fiskale né buxhet

Kosova né periudhén e pasluftés ka ndértuar njé sistem fiskal rishtas, té
orientuar kryesisht né drejtim té harmonizimit me standardet Evropiane.
Tatimet kané luajtur dhe mbesin té njé réndésie té vecantg, si nga aspekti i
mbledhjes sé té hyrave buxhetore, ashtu edhe sa i pérket pjesémarrjes né Bruto
Produktin Vendor (BPV-né).

Grafiku 1: Ecuria e té hyrave buxhetore né periudhén 2010-2012

Ecurea e té hivrave buxhetore: 201 0-2012
E2010 m2011 =m2012
1,309 1,322
1,160 1058 1,094
894 g28 845
701

271 261 284

Té hyrat totale Té hyrat nga tatimet Té hyrat vendore Té hyrat doganore

> Sherif Bundo & Gentiana Cane, Financég, Tirané, 2003, f. 215.
® parkin Powell Matthews, Economics, Sixth edition, f. 555.



Nga grafiku shihet se, té hyrat buxhetore kané pasur njé trend rrités nga njé
periudhé né tjetrén. Né strukturén e té hyrave buxhetore dominojné té hyrat
kufitare né krahasim me ato vendore, d.m.th se té hyrat buxhetore vazhdojné té
varen nga té hyrat té cilat mblidhen né kufi.

Né tabelén né vijim pasqyrohet, pjesémarrja né pérqindje e buxhetit qeveritar
né Bruto Produktin Vendor.

Tabela 2: Buxheti Qeveritar, si pérqindje né Bruto Produktin Vendor, 2007-

2012
Pérshkrimi 2007 2008 2009 2010 2011 2012
Té hyrat 26.0 % 23.6 % 293 % 27.2% 274 % 26.7 %
Shpenzimet primare 19.1% 23.9% 29.0 % 29.8% 28.8% 29.1%
Nea té cilat: 3.9 % 8.9 % 10.2 % 10.6 % 11.1% 11.1%
Shpenzimet kapitale
Bilanci rrjedhés 11.4 % 8.5% 10.9 % 9.8 % 10.3% 8.9%
Bilanci primar 6.9 % -0.3 % -0.2% -2.6% -1.4 % -24%
Bilanci pérgjithshém 6.6 % -0.4 % -1.1% -2.8% -1.6 % -2.6%
Burimi: Korniza afatmesme e shpenzimeve 2014-2016, Ministria e Financave,
Prishtiné 2013

Grafiku 2: Buxheti Qeveritar, si pérqindje né Bruto Produktin Vendor, 2007-
2012
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Nga tabela dhe grafiku, véshtruar Buxhetin e Konsoliduar té Kosovés, deri né
vitin 2007 vérehet aplikimi i njé politike té kufizuar fiskale qé ka rezultuar me
bilanc pozitiv primar rreth 6.6 % té BPV-sé. Nga viti 2008-2012 filloi té
aplikohet njé politiké mé e hapur fiskale qé ka rezultuar me njé deficit té lehté -
0.4 % té BPV-sé né vitin 2008, ku viti 2010 éshté pérmbyllur me deficit -2.8 %
té BPV-sé, ndérsa duke u reduktuar né vitin 2011 né -1.6 % si pjesémarrje né
BPV-sé, ndérsa gjaté vitit 2012 deficiti arriti né -2.4 %. Megjithaté mund té
themi se, Kosova nga njé buxhet suficitar nga viti 2008, kalon né njé buxhet
deficitar, ku duhet béré kujdes né menaxhimin e deficitit dhe mos tejkalimin e
tij mbi 3 % té BPV-sé.

Né vijim, pasqyrojmé zhvillimet fiskale né raport me BPV-né, né vendet e rajonit
né vitin 2012.

Grafiku 3: Zhvillimet fiskale né raport me BPV-né
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Né grafiké, pasqyrohen zhvillimet fiskale né raport me BPV-né né vendet e
rajonit, ku vérehen dallime né mes té vendeve té rajonit sa i pérket pjesémarrjes
sé té hyrave né BPV-né, shpenzimeve né BPV-né dhe borxhit publik né BPV-né.
Nga vendet e rajonit Shqipéria, Magedonia dhe Kosova kané nivel mé té ulté té
pjesémarrjes sé té hyrave dhe shpenzimeve publike né raport me BPV-né né
krahasim me vendet e tjera té rajonit. Né kété kuadér, Kosova pér dallim me
vendet e rajonit ka nivelin mé té ulét té borxhit publik né raport me BPV-né.

1.1.1. Té hyrat e tatimeve kufitare né buxhet

Vend gendroré né sistemin e té hyrave shtetérore né vendet né zhvillim kané
tatimet, madje tatimet indirekte.” Njé nga arsyet pse tatimet indirekte, né
vendet né zhvillim jané forma kryesore e té hyrave buxhetore mbetet se
procedura e caktimit, pagimit dhe e kontrollit té pagimit té kétyre tatimeve
éshté mé e thjeshté.

Vendet transitore me nivel té ulét zhvillimor né strukturén e té hyrave
buxhetore kryesisht varen nga té hyrat kufitare. Njé situaté e tillé e ka pércjellé
edhe Kosovén gé nga periudha e pasluftés, ku vérehet pjesémarrja mé e madhe
e té hyrave kufitare né mbushjen e buxhetit té shtetit, kundrejt té hyrave té
brendshme. Duke pasur parasysh nivelin e ulét zhvillimor né Kosové, éshté e
pajustifikueshme té vazhdohet té mbahet me tepér orientimi i politikés fiskale
né funksion té rritjes sé té hyrave buxhetore dhe mos aplikimi i masave
lehtésuese fiskale ndaj aktivitetit ekonomik. Kjo vijé e orientimit té politikés
fiskale né Kosové tregon se, vendimmarrésit tashmé kané gjetur strehén e
sigurt té vjeljes sé té hyrave buxhetore né kufi, qé¢ mund ta definojmé si parimi
,Streha e sigurt e vjeljes sé té hyrave buxhetore né kufi” gé né vete pérfshiné dy
dimensione inverse né mes veti:

E para, mé lehté vjen deri te arkétimi i té hyrave buxhetore dhe

’ Bozhidar Jelgiq, Shkenca mbi financat dhe e drejta financiare, Prishtiné, 1985, f.
66.



E dyta, véshtiréson rritjen e aktivitetit ekonomik, né mungesé té
masave fiskale lehtésuese.
Mé poshté pasqyrohet ecuria e té hyrave kufitare né buxhet dhe varshméria e
tyre nga niveli i importit.
Grafiku 4: Ecuria e té hyrat kufitare, né milion euro né periudhén 2010-2012

Ecuria e té hyrave kufitare: 2010-2012
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Grafiku 5: Trendi i importeve dhe té hyrave né kufi né pérqindje né periudhén
2010-2012
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Nga grafiku, véshtruar té hyrat nga kufiri, vérehet se kéto té hyra kané pasur njé
trend rrités ku nga 701 milion sa ishin né vitin 2010 u rritén né 840 milion né
vitin 2012, apo shprehur né pérqindje gjaté késaj periudhe né vitin 2011
krahasuar me vitin 2010 u ngritén rreth 18.1 %, ndérsa né vitin 2012 rritja
ishte mé e ulét duke pasur njé rritje pér 2.1% krahasuar me vitin paraprak. Té
hyrat kufitare mblidhen né kalimet kufitare, duke pérfshiré té hyrat nga TVSH-
ja né mallrat e importuara, detyrimet doganore dhe akcizén. Té hyrat kufitare
varen nga niveli i importit né vend. Nga kjo mund té konstatohet se, njé nga
arsyet kryesore né vazhdimin e varshmeérisé sé té hyrave buxhetore nga té hyrat




kufitare, mbetet varshméria e ekonomisé kosovare nga importi dhe niveli i ulét
zhvillimor né vend. Késhtu qé, ecuria e té hyrave buxhetore té mbledhura né
kufi vjen si rezultat, i varshmérisé dhe ecurisé sé importit duke u pércjellé edhe
me trendin e té hyrave kufitare.

Kontribuues kryesor né té hyrat nga kufiri jané té hyrat nga tatimi mbi vlerén e
shtuar (TVSH) me njé pjesémarrje prej mesatarisht 50%, pasuar nga tatimi mbi
akcizé 35% né mesatare, pérderisa pjesémarrja e taksave doganore né gjithsejté
té hyrat nga kufiri éshté 15%

1.1.2. Té hyrat nga tatimet e brendshme né buxhet

Té hyrat e brendshme jané tatimet té cilat mblidhen nga tatimpaguesit brenda
territorit té Kosovés. Né strukturén e té hyrave buxhetore pjesémarrja e
mbledhjes sé té hyrave té brendshme edhe pérkundér trendéve pozitive, akoma
éshté e ulét né krahasim me té hyrat kufitare.
Té hyrat nga tatimet e brendshme pérfshijné té hyrat nga: TVSH-ja e
brendshme, tatimi né té ardhurat personale, tatimi né té ardhurat e
korporatave.
Shikuar ecuriné e té hyrave té brendshme né buxhet vérehet njé trend rrités nga
viti né vit, mirépo ende nuk éshté e kénagshme vjelja e tatimeve brenda vendit.
Né kété kuadér, njé nga sfidat institucionale mbetet né vazhdimési né nivel té
autoriteteve tatimore rritja e té hyrave brenda vendit dhe mos varshméria e
mbushjes sé buxhetit nga té hyrat kufitare. Me fjalé tjera, né nivelin e té hyrave
vendore, ngritja né kété kategori té té hyrave, bazohet pérve¢ nga rritja e
aktivitetit afarist né vend, vegmas nga ngritja e efikasitetit brenda
Administratés Tatimore té Kosovés (ATK-sé), qé né kuadér té aktiviteteve té saj
institucionale brenda kuadrit ligjor né ményré sistematike duhet shtriré
kontrollin tek tatimpaguesit né funksion té rritjes sé té hyrave dhe uljes sé
evazionit fiskal.

Grafiku 6: Té hyrat e brendshme 2010-2012
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Grafiku 7: Rritja reale e BPV-sé dhe rritja e té hyrave té arkétuara né vend né
pérqgindje né periudhén 2010-2012
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Véshtruar grafikun, shihet se té hyrat vendore gjaté periudhés 2010-2012 kané
pasur njé trend rrités. Né vitin 2011 TAP (Tatimi né té ardhurat personale)
shénoi rritje pér 13.6 % krahasuar me vitin paraprak, TAK (Tatimi né té
ardhurat e korporatave) shénoi rritje 6.0 %, ndérsa TVSH-ja shénoj rritje pér
27.8 %.

Né vitin 2012 té hyrat e inkasuara nga kéto tatime shénuan rritje por krahasuar
me vitin 2011 né raport me até 2010 rritja ishte mé e lehté, pérkatésisht TAP
pati njé rritje pér 8.6 %, TAK shénoi njé rritje pér 9.3 %, ndérsa TVSH-ja pér 6.7
%.

Pérfundimi

Tatimet kané luajtur dhe mbesin té njé réndésie té vecanté, si nga aspekti i
mbledhjes sé té hyrave buxhetore, ashtu edhe sa i pérket pjesémarrjes né BPV.
Né kuadér té kétij punimi lidhur me efektet financiare té tatimeve né buxhet
paragesim disa nga konkluzionet dhe rekomandimet qé konsiderohen té
nevojshme té merren parasysh.

Konkluzione:

1. Varshmeéria e té hyrave buxhetore nga té hyrat e inkasuara né kufi né raport
me té hyrat e brendshme.

Argumenti: Niveli i ulét zhvillimor né vend, ka orientuar ekonomin kosovare né
periudhén e pasluftés né varshmériné nga importi, e cila éshté reflektuar edhe
né té hyrat buxhetore, pérkatésisht né nivelin dominues té té hyrave kufitare
(rreth 70%) né raport me té hyrat e brendshme.

2. Véshtruar Buxhetin e Konsoliduar té Kosovés, vérehet kalimi nga njé buxhet
suficitar né deficitin buxhetor.

Argumenti: Véshtruar Buxhetin e Konsoliduar té Kosovés, deri né vitin 2007
vérehet aplikimi i njé politike té kufizuar fiskale qé ka rezultuar me bilanc
pozitiv primar rreth 6.6% té BPV-sé. Nga viti 2008 filloj té aplikohet njé politiké
mé e hapur fiskale gé ka rezultuar me buxhet pothuajse té balancuar gjaté vitit
2008, ku viti 2009 éshté pérmbyllur me deficit prej -1.1% BPV-sé, 2010 -2.8% té
BPV-sé, duke u reduktuar né vitin 2011 né -1.6 % si pjesémarrje né BPV-sé
ndérsa né vitin 2012 deficiti buxhetor ishte prej 2.6% té BPV-sé.

Disa nga rekomandimet e adresuara jané si vijon:



1. Qeveria e Kosovés duhet béré kujdes né menaxhimin e deficitit buxhetor dhe
mos tejkalimin e tij mbi 3% té BPV-sé.

2. Qeveria e vendit dhe Autoritetet tatimore duhet té fokusohen né ndryshimin
e strukturés né mbledhjen e mjeteve buxhetore, duke gené jo té favorshme e
bén té domosdoshme pérmirésimin e saj dhe orientimin né té hyrat e
brendshme.

Gjaté periudhés sé hulumtuar, gé nga paslufta vérehet se pjesémarrja e té
hyrave né buxhet varet nga tatimet e mbledhura né kufi rreth 70 % dhe ky
trend éshté duke vazhduar ende. Varésia e té hyrave buxhetore nga mjetet e
mbledhura né kufi éshté rezultat i varésisé nga importi dhe nivelit té ulét
zhvillimor né vend. Eshté e nevojshme té kalohet né mbledhjen e té hyrave né
brendi té ekonomisé, dhe si rrjedhojé politika fiskale duhet té keté fokus té
njékohshém si ruajtjen e balancave makroekonomike ashtu edhe mbéshtetjen e
sektorit privat té ekonomisé kosovare.

3. Né periudhén afatmesme duhet forcuar autoritetet institucionale pérgjegjése
(ATK-né dhe Doganat e Kosovés) né drejtim té reduktimit té evazionit fiskal dhe
futjes sé ekonomisé informale né rrjedha legale, (pasi né kété sferé démtohen té
hyrat buxhetore).

Literatura:

Bundo, Dr. Sherif - Gentiana Cane, Financé, Tiranég, 2003,

Matthews, Parkin Powel, Economics, Sixth edition,

Guité gytetare pér buxhetin, Tirané 2002.

Jel¢iq, Bozhidar, Shkenca mbi financat dhe e drejta financiare, Prishtiné, 1985.
Pierson, Christopher, Shteti modern, Tirané, 2009.

Hilmia, Dr. Sabah, Angjeli, Dr. Anastas, Financat publike, Tirané 1994,

Komoni, Prof. dr. Sabahudin, Financat publike, “Leoprint”, Prishtiné, 2008.
Korniza afatmesme e shpenzimeve 2014-2016, Republika e Kosovés, Ministria e

Financave, Prishtiné 2013.

ANEKS
Tabela 1: Trendi i té hyrave buxhetore né periudhén 2010-2012, né milion euro
Pérshkrimi 2010 2011 2012
Té hyrat totale 1,166 1,309 1,322
Té hyrat nga tatimet 894 1,058 1,094
Té hyrat vendore 221 261 284
Té hyrat doganore 701 828 845
Kthimet -28 -31 -35
Té hyrat jo tatimore dhe 148 163 145
vetanake
Dividenta 85 60 45
Mbéshtetja buxhetore nga 30 19 37
donatoret
Komisioni Evropian 30 -- --
Banka Botérore 0 19 37
Grandet e projekteve 0 0 0

Fondi i mirébesimit 10 9 --




Tabela 2:Zhvillimet fiskale né raport me BPV-né (né pérqindje) né periudhén

2012

Shtetet Té hyrat/BPV Shpenzimet/BPV pu]lzloillz;}];lPV
Kosova 27.8 29.2 8.59
Magedonia 28.7 31.3 30.9
Bosnjé e 47.0 49.8 437

Hercegovina

Mali i Zi 37.6 42.7 53.9
Serbia 41.7 48.3 63.1
Kroacia 37.0 41.4 54.3
Shqipéria 24.9 28.4 63.8

Burimi:Republika e Kosovés, Ministria e Financave, Buletini vjetor pér vitin
2012, Prishtiné 2013

Tabela 3: Té hyrat kufitare, né milion euro dhe né pérqindje né periudhén 2010-

2012

Pérshkrimi 2010 2011 2012
Rritja nominale e importeve 15.6 % 12.0% -3.2%
Rritja e té hyl:ave Fé arkétuara 10.3 % 18.1% 2.1%

né kufi

Akciza e arkétuar né kufi 231 285 303
Ndryshimi vjetor né % --- 23.3% 6.6 %
TVSH-ja né kufi 360 419.5 418.9
Ndryshimi vjetor né % --- 16.6 % -0.1 %
Taksat doganore 110.2 121.2 117.7
Ndryshimi vjetor né % --- 10.0 % -2.9%

Totali i té hyrave kufitare 701 825 840

Burimi:Korniza afatmesme e shpenzimeve 2014-2016, Ministria e Financave,
Prishtiné 2013

Tabela 4: Té hyrat e brendshme né milion euro né periudhén 2010-2012

Pérshkrimi 2010 2011 2012
Rritja reale e BPV-sé 3.2% 4.5% 2.9%
Rritja e té hy“rave té arkétuara 7.9% 18.1% 8.8%
né vend
Tatimi né té ardhurat 70 79 86
personale

Ndryshimi né % --- 13.6% 8.6%

Tatimi né té ardhurat e 57 60 65

korporatave

Ndryshimi né % --- 6.0% 9.3%
TVSH-ja e brendshme 95 121 130
Ndryshimi né % --- 27.8% 6.7%

Burimi: Korniza afatmesme e shpenzimeve 2014-2016, Ministria e Financave,
Prishtiné 2013
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Abstrakt: Manaxhimi i burimeve hidrike ka kaluar népér njé proces té gjaté
zhvillimi derisa ka arritur né statusin qé ka fituar sot. Ai éshté njé nga
domosdoshmerité e manaxhimit organizativ dhe njé synim qé ¢on né forcimin e
shkencés sé manaxhimit dhe pérmirsimin e eficencés né puné pér miré
organizimin e politikave geveritare monetare fiskale dhe pér forcimin e
pushteteve né dobi té komunitetit dhe shoqérisé civile.

Ky punim ka ne themel te vet modelet konkrete infrastrukturore si¢ éshté
infrastruktura hidrike dhe kapacitetet menaxhuese té késaj infrastrukture si
dimension i prekshém mbi té cilin vepron ndjeshém njé nga aspektet mé
delikate té shoqérisé shqiptare, aspekti i ofrimit né kohe reale té shérbimeve
publike, involvimin e sektorit privat né investime publike, si edhe sugjeron
ndértimin e modeleve té reja menaxheriale né dobi ée bizneseve dhe
komunitetit. Né kété punim do té prezantoj analizén krahasuese té manaxhimit
té burimeve ujore me rolin gé aktorét luajné né decentralizimin e politikave té
tij.

Fjale kyce: manaxhim  hidrik, zhvillim demografik,decentralizim
pushteti,performancé

JEL Classifications: HO, H1,10,11,13,15
1. Hyrje

Qéllimi i punimit qé po prezantoj, éshté njé analizé e pérmbledhur dhe pikerisht
manaxhimi i kapaciteteve hidrike, lehtesité qe ai ofron pér mire -manaxhimin
efektiv té sistemeve hidrike si pjesé e permirésimit té Kkapaciteteve té
menaxhimit infrastrukturor urban dhe ofrimit té shérbimeve publike né qytet
dhe zonat rurale.

Sot 40 % e familjeve shiptare kané mungesé té edukimit bazé pér té manaxhuar
resourset pér ujé, ngrohje dhe shérbimi shéndetésor; pak mé tepér se 50 % te
banorove te qytetit dhe té zonave rurale kané akses pér ujé té pastér dhe té
pijshém.



Theksojmé se Shqipéria ka resurse té médha ujore. rreshjet né té gjithé vendin
jané té shumta, burimet néntokésore jané té shumta dhe shumé cilésore, me
kérkesa minimale trajtimi né mos vetém trajtim me klor. Me pérjashtim té
Tiranés, ku rreth gjysma e furnizimeve jané nga ligeni, vendi i gjithe mbéshtetet
tek burimet tokésore te furnizimit.

Né dekadén e fundit Shqipéria ka pérmirésuar ndjeshém sistemin e saj té
rrénuar té furnizimit me ujé, vaditjen, dhe infrastrukturat e kanalizimeve
népérmjet njé platforme gé konsiston né fuqizimin e pushtetit vendor;
involvimin e sektorit privat né ofrimin e shérbimeve publike; dhe pérdorimin e
platformave té iniciuara nga komuniteti pér ofrimin e sherbimeve rurale té
géndrueshme. Banka Botérore ka nisur njé projekt afatgjaté suporti pér
sistemin e furnizimit me ujé né shqipéri dhe kjo qé prej 1994.

1.1. Reformimi i sistemit ujor

Qéllimi i reformimit té sistemit ujor ishte reformimi i kapaciteteve manxhuese,
riparimi, dhe ringritja e sektorit té furnizimit me ujé; pér zgjerimin e aksesit né
ujin e pijshém pér familjet né nevojé né zonat urbane dhe rurale; dhe krijimin e
sistemeve té trajtimit té humbjeve té ujrave si dhe té ujrave té zeza. Rezultatet
paraprake na trgojné njé progres té géndrueshém.( Studies &Center of
Economis, CESS, 2001;2004-2009)

1.1.2 Konceptet moderne té manaxhimit

Henri Fayol (1841-1925) kontribuoi né konceptet moderne té menaxhimit dhe
propozoi pesé funksione prioritare né menaxhim: planifikimi, organizimi,
udhéheqja, koordinimi dhe kontrolli, té cilat i gjejmé gjerésisht té aplikuara
edhe sot. Ndérsa Peter F. Drucker (1909 - 1995) - babai i menaxhimit modern
ka théné: “Qendra e shoqérisé moderne, ekonomisé dhe komunitetit nuk éshté
teknologjia. Nuk éshté informacioni. Nuk é&shté produktiviteti. Ai éshté
institucioni i menaxhimit si njé organ i shoqérisé qé té prodhojé rezultate. Dhe
menaxhimi éshté mjeti specifik, qé e bén institucionin té afté té prodhojé
rezultate”

Analiza manaxheriale e faktorevé té jashtém dhe té brendshém té kapaciteteve
hidrike fokusohet mbi menyrén e menaxhimit té njé dimensioni real né fushén e
shérbimeve publike, rritjen e Kkapaciteteve menaxhuese népérmjet
decentralizimit dhe fuqizimit té geverive vendore, né ofrimin e kétyre
shérbimeve, involvimin e sektorit privat né investime publike dhe rolin e
organizatave jogeveritare né koordinimin e projekteve té ofruara né sektorin e
furnizimit me ujé dhe sistemin e vaditjes me impakt kryesor né zhvillimin
bujgésor dhe reduktimin e varferisé.

2. Hipotezat dhe analiza e tyre né kontekstin manaxherial
Por cili éshté roli i menaxhimit si art dhe shkencé né Shqipéri?

Né analizén toné do té marrim ndikimin dhe rolin qé ai duhet té keté né
funksionin e administratés publike. Por fillimisht le té shpjegojmé dy nocione
duke u mbéshtetur né Fjalorin Politik té Oksfordit (2001): “administrata
publike (public administration) ka té béjé me institucionet e burokracisé
shtetérore: strukturat organizative qé pérbéjné bazén e marrjes dhe té zbatimit
té vendimeve; si dhe rregullat sipas té cilave kryhen shérbimet publike”. Ndérsa
“Administrimi publik (Public Administration), si degé e shkencave politike,



éshté studimi i administratés publike népérmjet pérshkrimit institucional,
analizés dhe vlerésimit politik, si dhe i analizés sé marrédhénieve geveritare.

2.1 Manaxhimi i kapaciteteve hidrike dhe roli i tyre né dimensionimin
infrastrukturor

Jané Dbéré pérpjekje pér njé vlerésim Kkritik té ecurisé dhe realitetit té
manaxhimit infrastrukturor dhe té realizimit té misionit té organizmave
rajonale dhe infrastrukturore té manaxhimit dhe njé pasqyre té qarté, korrekte
aktuale e konkurueshmerise se industrive shqiptare dhe hapave te vegjel
rajonale integrues ne prirjen afatgjate te orientimit infrastrukturor te tyre.
(Dumi A IJERM, USA 2012, pp1245)

H 1- Shqipéria pérballet me njé problem té menaxhimit té kapaciteteve hidrike,
jo me njé problem té mungese sé ujit.

H 2-Zhvillimi i turizmit né zonat bregdetare—si njé element i réndésishém i
strategjisé shqiptare pér zhvillimin ekonomik dhe reduktimin e varferisé—
kérkon sasi té medha té ujit té pijshém.

H 3-Fuqizimi i pushtetit lokal éshté njé komponent i réndésishém i strategjisé
reformuese né sektorin e furnizimit dhe té menaxhimit me efikasitet té
infrastrukturés hidrike.

2.2 Zhvillimi i institucioneve dhe nevojat pér menaxhim té administratés
publike

Kété formé menaxhimi, organizativ té administratés publike, né fund té viteve
'80-t&, e gjejmé té ideuar nga David Osborne dhe Ted Gaeblar, té cilét e zhvilluan
né teoriné e quajtur “Menaxhimi i Ri Publik”, e cila mbronte idené pér
pérdorimin e metodave té sektorit privat me géllim efikasitetin e shérbimeve
ndaj publikut. Ata argumentuan né librin e tyre “Reinventing Governmen”
(1992) (Rikonceptimi i Qeverisjes) se ideja e trajtimit té qeverisé si njé
sipérmarrje nuk do té thoté ta drejtosh geveriné si njé biznes, por ata shprehin
idené e privatizimit té disa shérbimeve publike, me géllim gé té béhen sa mé
efikase dhe té pérgjegjéshme.

2.2.1 Pérmirésimi i shérbimeve publike, kérkesé e kohés

Njékohésisht manaxherét ofrojné idené pér zgjidhjen e problemeve krahas
pérmirésimit té shérbimit publik”. Teoria e tyre u aplikua né administratén
amerikané né kohén e Presidentit Clinton (1993 2001)._ Né grafikun e
mésipérm jané dhéné tendencat e indikatoreve pér vendet pérfshirése né
project ku prioritar dhe té réndésishém jané forcimi i sistemit té
administratrs publike dhe té rinjté e kualifikuar né tregun e punés.

2.3 Céshté manaxhimi infrastrukturor hidrik?
Manaxhimi i kapaciteteve infrasrukturore hidrike, fenomeni i shumé pérfolur sot

Objektivi i kétij komponenti éshté forcimi i kapaciteteve shqiptare pér té
manaxhuar burimet bregdetare té detit Adriatik dhe Jon e népérmjet zhvillimit



té njé politike té pérshtatshme operacionale si dhe instrumentave financiare
ekonomik pér manaxhimin e zonés bregdetare Jugore; forcimit té kapaciteteve
té institucioneve pér rritjen e eficencés dhe efektivitetit té funksioneve
rregullatore planifikuese dhe manaxheriale pér manaxhimin e zonés bregdetare
jugore né nivelin géndror rajonal dhe lokal.; forcimit té rrjetit té monitorimit té
cilésisé sé ujit né bregdet,e forcimit té manaxhimit té zonave té mbrojtura né
parkun kombétar te Butrintit rritjes sé bazés sé njohurive dhe rritjes sé
ndérgjegjésimit publik né lidhje me ¢céshtjet e bregdetit né Shqipéri.
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Grafiku 1:Treguesit DPAR e analizuar nga Municipal Water Project ,CESS
Studies2011, pér rajonalizimin e shérbimeve publike

2.3.1 Kapacitetet hidrike si dimension drejt zhvillimit té menaxhimit
infrastrukturor urban. Arsyet pér njé reformé té domosdoshme !

Infrastruktura shqiptare dhe shérbimet e ofruara pér furnizimin me ujé kané
filluar degradimin qé né vitet 1970. Insitucionet e furnizimit me ujé ishin jo
profesionale, me mungesa né manaxhim si rezultat i kombinimit té paaftésisé
me vizionin politik té asaj kohe, tarifave té ulta té ujit, shpérdorimit né masé té
gjeré prej klientéve, mungesa e mirémbajtjes sé pajisjeve dhe sistemeve, dhe
stimulime té varfra pér rritjen e performancés? .

Kéto faktoré u béné mé té ndjeshém sidomos me izolimin total té Shqipérisé dhe
ndérprerjen e asistencés nga Kina né kété sektor. Né dekadat e mépasme,
shumé nga pajisjet dhe sitemet e furnizimit arritén pikén maksimale té
amortizimit, infrastruktura e furnizimit me ujé dhe ajo e kanalizimeve arritén té
degradojné plotésisht, me mundési minimale pér té pérballuar kostot e
riparimeve.

! Commission of the European Communities, “Council directive of 27 June 1985 on
the assessment of the affects of certain public and private projects on the
environment”, in Official Journal of the European Communities, L175,
pages11,13,16, 23.



Né fillimet e viteve 1990, sistemi i shpérndarjes me ujé té vendit né zonat
urbane dhe rurale ishte plotésisht i shkatérruar. Menaxhimi i varfér dhe
mungesa e planifikimit sollén qé sistemi urban i furnizimit me ujé té kishte
probleme madhore né fushén e mirémbajtjes dhe té mos arrinte té ishte né té
njéjtin hap zhvillimi me urbanizimin e shpejté qé po ndodhte . Né zonat rurale
sistemi i vaditjes ishte shkatéruar si rezultat i mos mirémbajtjes dhe ishte
kthyer né njé pengesé pér zhvillimin e agrikulturés né vend. Kanalizimet ishin
shumé té keqtrajtuara dhe né shumé raste mungonin.

Megjithaté, tranzicioni politik dhe ekonomik né Shqipéri solli rritjen e kérkesés
pér ujé.

Zonat urbane po zgjeroheshin me shpejtési, dhe mé shumé ujé i pijshém
nevojitej. Edhe pse shumé industri para viteve 1990 gé ishin konsumatore té
médha té ujit nuk funkiononin mé, industri dhe biznese té reja po lindnin.
Zhvillimi i turizmit né zonat bregdetare si njé element i réndésishém i
strategjisé shqgiptare pér zhvillimin ekonomik dhe reduktimin e varférisé
kérkon sasi té médha té ujit te pijshém, por kufizimet dhe mungesa e trajtimit
té ujrave té zeza pengon zhvillimin turistik. Né zonat rurale, krijimi i fermave
familjare private pas ndarjes nga shteti té fermave kolektive ka krijuar anomali
té médha né sistemin e vaditjes duke e 1éné até né méshiré té fatit. Mungesé
menaxhimi, Jo mugesé uji. (Analiza e H1)

Né njé kohé qé vendi yné ka burime hidrike té brendeshme 80% né shkallé
pastrtije né raport boteror.

Shqgipéria pérballet me njé problem té menaxhimit té kapaciteteve
hidrike, jo me njé problem té prodhimit té ujit. Studimet tregojne se
burimet ekzistuese mund té pérballojné mése mjaftueshém kérkesén
pér ujé té vendit. Né shumeé qytete, prurjet e ujit né burime jané 500 to
700 litra pér frymé né dité, por humbjet dhe shpérdorimet tregojné se
vetém njé pjesé e ujit konsumohet. (sipas statistikave zyrtare 60 % e
sasisé sé ujit shpérdorohet.)?
Pothuajse ¢do heré problemet e skarcitetit té ujit mund té
konsiderohen té lehta nése arrihet té kalojné népérmjet kontrollit té
matésave, detektimi i ndérhyrjeve né rrjet, pérmirésimet, prerja e
lidhjevete té paligishme dhe pérmirésimi i ményrave té depozitimit dhe
shpérndarjes. Shpérndarja éshté gjithashtu njé problem sezonal:
ME tepér ujé nevojitet né sezonin e verés, kur rreshjet jané té pakta, né
zonat rurale uji i pijshém keqpérdoret pér vaditje .
Zonat me resurse turistike pérdorin shumé ujé . Mesatarisht, uji vjen
me orar 3-4 oré ne dité, me disa zona té vecanta gqé uji vjen nje heré né
tre dité.3
Kanalizimet pérbéjné njé problem mé té madh se uji i pijshém. Kanalizimet kané
pothuaj té njejtin mbulim si sistemi i ujit té pijshém. Zonat urbane né mé té
shumtén e rasteve kané kombinuar grumbullimin e ujrave té rreshjeve dhe ujrat
e zeza té cilat shkarkohen né rezervuaré hidrovoresh pér tu shkarkuar mé pas
né degé té vecanta.

2 De Soto, Follet A and Hermine; Egamberdi, Nilufar; Center for Economic and Social
Studies (CESS), 2001. Albania: Municipal Water and Sanitation Project — Social
Assessment. Washington DC. Government of Albania. 2008. The National Strategy
for Socio-Economic Development (NSSED).

* Albania: Municipal Water and Sanitation Project — Social Assessment. Washington
DC.



Rreth 40% e popullsisé né zonat urbane kané lidhje me njé puseté té
ujrave té zeza. Né zonat rurale, vetém njé pjesé e vogél e siperfages
éshté e plotésuar me kanalizime té ujrave té zeza. Né kéto zona familje
té téra sigurojné nevojat népérmjet puseve private,sisteme tubacionesh
té thjeshta dhe pa dranazhim. Ringritja e sistemit té kanalizimeve té
ujrave té zeza nuk po ecén né té njéjtin hap me zhvillimin e
infrastrukturés, materialet, pajisjet dhe teknologjia e pérdorur jané
jashté kohe dhe té amortizuara.*
Sot, né Shqipéri nuk ka sisteme té manaxhimit té mbetjeve dhe humbjeve.Njé
pjesé shkarkohen né gropa uji, sidomos né zonat turistike ku kané njé impakt
negativ mbi ekosistemet e brishta dhe éshté njé shqetésim i madh ambjental pér
geveriné, komunitetin e biznesit dhe publikun.

2.4 Evolimi i sektorit té furnizimit me ujé

Zhvillimi, rénia dhe ripértéritja e sektorit té furnizimit me ujé né Shqipéri né
kéto dekadat e fundit mund té ndahet né katér faza organizative dhe njé fazé
reformuese

Faza e paré daton ne vitin 1930, kur kompanité italiane ndértuan akuedotin e
paré, i ndjekur nga njé linje e kufizuar rrjeti tubacionesh dhe kéto né gytetet
kryesore . Disa nga kéto sisteme vazhdojné té funksionojné dhe sot, pavarésisht
moshés dhe mirémbajtjes sé tyre inadeguate.

Faza e dyté (1950-78) ishte e karakterizuar nga njé ekspansion i shpejté i
shérbimeve, duke predominuar zonat urbane.

Faza e treté (1978-91) pa deteriorimin gradual té shérbimeve té furnizimit me
ujé, kjo si rezultat i problemeve té mungesés sé manaxhimit nga ana e geverisg,
si dhe nga mungesa e ndihmave nga jashté. Uji ishte cilésuar si njé e drejté, dhe
tarifat ishin tepér té ulta pér té pérballuar kostot e furnizimit. Ishte i liré
prandaj shpérdorohej; mirémbajtja e sistemit injorohej, dhe nuk béhej as hapi
mé i vogél pér pérmirésime né sherbim apo né rrjetin e furnizimit.

Gjate fazés sé katért (1992-2003), pjesa mé e madhe e infrastrukturés sé
kanalizimeve dhe furnizimit me ujé arriti qé té béhej e papérdorshme dhe té
mos plotésonte asnjé standart funksional, dhe né disa raste duke tejkaluar pikén

e kostos efektive té riparimit .

Faza e pesté reforma té thella me shkallé te larté decentralizuese

* Albania draft report “ Public goals and strategy” year 2007page 19
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Grafiku 2 Evolimi i sektorit té furnizimit me ujé dhe indikatorét e shpérndarjes

Duke e mbledhur sé bashku kéto probleme politike , madhore, teknike,
manaxheriale dhe funksionale kérkohej nje program riformues i shérbimeve té
furnizimit me ujé i dizenjuar miré dhe afatgjaté, i adresuar né suportimin e
investimeve té réndesishme né kété sektor. Kjo ka qéné edhe njé nga objektivat
kryesore té Bankés Botérore.

Objektivat afatgjata té geverisé né sektorin e shérbimeve té furnizimit me ujé
dhe kanalizimet jané qé té arrijné njé furnizim té qéndrueshém dhe sipas
standarteve té Bashkimit Europian né zonat urbane dhe ato rurale. Pér vaditjen,
objektivat strategjike jané té mbajné rrjetin vadités, té zhvillojné njé sistem té
géndrueshém shpérndarje me ujé dhe njé sistem mirémbajtjeje profesional, kjo
duke stimuluar pérdorimin eficent té ujit. (Lourin,Gredler,International Specific
Hidro-Syst.2011)
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Tab 1: Analiza né % e prurjeve hidrike né pesé Vendet Adriatiko-Balltike, Burimi:
(Lourin,Gredler,International Specific Hidro-Syst.2011)



Uji apo “Ari i kaltér “éshté njé nga pasuritt meé té réndésishme tokésore. Né
boté njé miliard e 100 milion njeréz, pra 1/7 e popullsisé sé botés nuk kané
akses né burimet hidrike dhe mbi dy milion njeréz gé jetojné né vendet né
zhvillim dhe vdesin cdo vit nga semudjet qé jané shkaktuara nga ndotjet ujore,
kurre nuk ia diné vlerén e pagmueshme késaj pasurije.

3. Dilemat e zhvillimit te manaxhimit infrastrukturor hidrik

Né kuadrin e Samitit Botéror té Johannesburgut té gushtit té vitit 2005
éshté véné si objektive qge brenda vitit 2015 té pérgjysmohet numri i
personave qé vuajné nga mungesa e ujit”. Strategjia qé do té mbeshtesi kéto
objektiva éshté qé té adaptohet programi koordinimit té investimeve té
huaja mé potencialet ujore dhe burimet e disponueshme té ndérmarjeve té
ujésjellesave, si dhe mé fondet publike té manaxhuara prej pushtetit lokal.
Faktorét kryesoré qé sigurojné suksesin né investimet dhe reformat pér
pérmirésimin e cilésisé sé shérbimeve né furnizimin me ujé dhe reduktimin e
varférise jané:

Réndésia e krijimit té njé klime te favorshme;

Zhvillimi dhe konkretizimi i njé mjedisi té favorshém ligjor dhe
institucional i cili do ti krijojé pushtetit lokal té marré té gjitha
pérgjegjésité e manaxhimit cilésor té kapaciteteve hidrike si dhe
krijimin e mekanizmit qé do te sigurojé pjesémarrjen e tyre né
pregatitjen dhe implementimin e projekteve;

Réndésia e procesit té konsultimit dhe Krijimi i mekanizmave
institucionale;

Marrjen e konsensusit té gjéré né nivel lokal pérpara se té merren
vendime pér investime té réndésishme né nivel géndror dhe lokal,
involvimin e sektorit privat né manaxhimin dhe operimin e shérbimeve
té furnizimit me ujé;

Krijimin e shoqatés sé konsumatoréve té ujit e cila do té pérfagésojé
konsumatorét né kérkesén pér ofrimin e shérbimeve cilésore té
furnizimit dhe shpérndarjes si dhe artikulimin e kérkesave té
konsumatoréve;

Réndésia e planifikimit té burimeve, alokimin dhe manaxhimin e tyre;
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Tabela 2 . Tendenca hidrike per 000/banor, model krahasues , Burimi:
Commission of the European Communities report 2008 ,pages 40-48

3.1 Dimensionet e manaxhimit infrastrukturor hidrik

Brenda vitit 2006 pér vendin toné éshté pérpiluar njé plan pér
menaxhimin e integruar dhe eficent té burimeve té disponueshme hidrike.
Edhe pse réndésia e ujit éshté e madhe, po té shohim strukturén e burimeve
hidrike té tokes (Hidrologjia e Shqipérisé,botim 1984,pg 254) vérejmé se ajo
nuk éshté né favorin e nevojave njerézore né rastet se shkalla e ndotjeve i
kalon limitet e lejuara Kkur né kéto zona vérehen forma
morfometrike.(Commission of the European Communities ,pages 40-48)

6 Dimensionet e manaxhimit infrastrukturor hidrik jane si me poshte

a- Diferencat ne zhvillimin ekonomi te vendeve dhe rajoneve

b- Dimensionii mjedisit dhe vendendodhja gjeografike

c- Problemet konceptuale dhe rrajonale,

d- Dimensionet sociale dhe ato kulturore

e- Politikat vendore,

f- Diagnozat strategjike infrastrukturore ,investimet e trasheguara

3.2 Zhvillimi i turizmit né zonat bregdetare, si njé element i réndésishém i
Strategjisé Shqiptare pér Zhvillimin Ekonomik dhe reduktimin e varférisé

Eshté aplikuar shpesh Klorifikimi ujit né té shumtén e rasteve, pérves késaj,
duke géné cilésia e klorit, jashté normave sanitare dhe mjedisore, ajo pérbén
njé rrezik té ndjeshém pér mjedisin dhe shéndetin e popullatés.

Sensibilizimi dhe ndérgjegjésimi i qytetaréve dhe institucioneve private apo
publike pér mbajtjen pasté té qytetit konsiston né bashkéveprim me bashkité
ose prefekturatmarédhenie deri mé sot e munguar.

Model analize manaxherjale, pér H2



Té dyja kéto objektiva;a) Stimulimi i investimieve dhe b)Ulja e varférisé jané té
lidhura pasi té dyja synojné krijimin e njé mjedisi né té cilin sipérmarrésit
vendas dhe té huaj kané besim pér pérfitimin e investimeve té tyre dhe
shqiptarét kané gjithashtu besim né mundésiné pér karrieré né vendin e
tyre.

Né fund té fundit Shqipéria konkurron pér investime dhe puné té kualifikuar
né vendet e tjera, né té njéjtén ményré duhet gé té shohim prioritaré burimet

toname té cilat firmatshqiptare do té konkurrojné pér Klienté dhe fitime.
4. Metodologja dhe kerkimi

Duke i konsideruar tepér té réndésishme prirjet e manaxhimit infrastrukturor
hidrik garantohen géllime si mé poshté:

a- Ngritje té nivelit té jetesés né qytet dhe fshat.

b- Rritje té té ardhurave buxhetore direkte dhe jo direkte.

c- Rritje té pages sociale né komunitet.

d- Rritjes sé té mirave publike dhe ndérgjegjésimit té opinionit
publik.

Vlersésimi i objektivave infrastrukturore hidrike éshté piké kyce né progesin e
realizimit té platformave infrastrukturore.

Pér rrjedhojé kjo mund té karakterizohet nga té mira publike pér shoqériné dhe
gé ofron oportunitete té médha pér nxitjen e sipérmarjeve té vogla dhe té
mesme, si dhe mundésive pér njé jeté mé té begaté dhe té sukseshme. Né njé
kontekst mé té gjeré ne theksojmé se manaxhimi i burimeve ujore ndikon mbi
zhvillimin e politkave publike dhe miré manaxhimin e resourseve dhe burimeve
ujore. Né njé kohé kur burimet ujore ndikojné mbi rritjen e nevojave pér
konsum té ujit té pijshém, geveria po miré projekton fushén e riinvestimeve né
kété aspekt.

X X1 X2 X3 X4
Zgjedhja e | 7 8 7 9 5
pare e
indikatorit
Zgjedhja e | 4 7 5 6 4
dyte e
indikatorit

Kostot e adaptimit dhe kapacitetet e resorseve hidrike.dhe matja e indikatoreve té
performancés




Ky model vérteton H3, me mormé té vogél gabimi né analizé.

Kosto e adaptimit 4
Kapacitete te vogela | Kapacitete te
me kosto te larta medha me kosto
te larta
Kapacitete te vogela | Kapacitete te
me kosto te ulta medha me kosto
te ulta
Kapacitetet e resoreseve hidrike
values | 4 4 5 6 7 7 7 8 9
Ranks 1 2 3 4 5 6 7 8 9
Rio = 6+7+8+9+9.1
Mpe = I"'ﬂj'_?::_l' = ____:__I = 40 Llogarisim tendencen duke perdorur

Weberlonn kriter [Weberlo_nn and Robbins, S.P. 1998)

Sri= 2 Ay, Ri, = 6+7+8+49
MR= 1'.'-1: =ZF 41 _ '—:_——-_::—1 =20
U 2 =438
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Grafiku 3 Kostot e adaptimit dhe kapacitetet e resorseve hidrike.dhe matja e
indikatoreve té performancés

Burimi: World Bank. 2003. Albania: Management of coastal infrastructure and
reduction of poverty. Final Draft

Konkluzion: Vendi yné ka njé problem menaxherial té shpérndarjes dhe jo
njé problem té mungesés sé Kkapaciteteve dhe resurseve. Manaxhimi
infrastrukturor hidrik né nivele té larta mbéshtet pérhapjen e vlerave té
demokracisé dhe té lirisé sé njerézve né vendin e punés. Veté natyra e
aktiviteteve ekonomike infrastrukturore né tregetiné e liré kérkon akses né
informacion, pérhapje té kompetencave dhe ushtrim né marrjen e vendimeve
individualisht, kushtet qé péputhen mé shumé me shogqérite e lira dhe ményrat
e geverisjes demokratike se sa me regjime autoritare.
Sé fundi manaxhimi infrastrukturor redukton konfliktet ushtarake midis
vendeve duke vepruar si njé forcé gé bashkon njerézit pér veprimtari
infrastrukturore me pérfitime té larta financiare dhe stabilizuese. Pér
shogériné shqiptare fakti se ekonomikisht ajo po ribéhet pothuajse nga e para
né kushtet e ekonomisé sé tregut ose té ekonomisé sé pérbotshme, pérbén
njékohésisht njé sfidé manaxheriale. kur treguesit ekonomiké shénojné njé
rritje té kénagéshme dhe njé ndihmesé kur politikat infrastrukturore
pérmbushin nevojat e komunitetit, ky progres pérmban edhe reziqe té
ndryshme.
Vendi yné éshté pérfshiré né kété proces infrastrukturor duke béré
njékohésisht:

a- Privatizimin e sektoréve me réndési té vecanté ekonomike.

b- Ristrukturimi infrastrukturor dhe manaxherjal.

c- Kombinimin e matodave shtetérore pér infrastrukturén.

d- Reformat infrastrukturore né sektorin financiar dhe bankar.

e- Ristrukturime infrastrukturore afatshkurtra né ADP

f-  Qeverisja dhe planifikimi i burimeve hidrike territoriale, mbrojtja e

mjedisit, tutela e peisazhit dhe menaxhimi eficent i energjisé



népérmjet: sistemeve té integruara té monitorimit mjedisor;
kérkimeve, sondazheve paraprake,studimeve té fatibilitetit dhe
projekteve pilot; shkémbimeve té kompetencave reaizohet népérmjet
njé pércaktimi paraprak té qarté té procedurave tekniko-financiare
pér té garantuar realizueshmeriné dhe géndrueshmériné e veté
ndérhyrjeve.. Promovimi i zhvillimit té géndrueshém né territorin
urban, rural dhe bregdetar; Favorizimi i integrimit té rajoneve
ndérkufitare dhe tejkalimi i pengesave dhe i kushteve periferike.
Pérforcimi dhe zhvillimi i menaxhimit té burimeve hidrike, organizimeve dhe
ritja e vlerés sé pasurisé historike, kulturore, arkitektonike dhe gjuhésore teé
zonave me pasuri té medha natyrore do té mirémenaxhohen népérmjet:
shkémbimeve té eksperiencave dhe té aktiviteteve té marketingut, me njé
pércaktim paraprak té gqarté té procedurave tekniko- financiare pér té
garantuar qéndrueshmérinépasurore dhe natyrore.
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Abstrakt

Ndoshta mund té parages interes ky trajtim, ku pér fokusim té punimit,
menduam té géndrojmé mbi dy kémbét e duhura, gé mund ta mbajné urén e
kalimit dhe té komunikimit me njé ngjarje historike té Shqipérisé, si¢ éshté lufta
clirimtare e Vlorés, e verés sé vitit 1920 dhe personazhet qé dolén né skenén e
kohés. Logjika kombétare dhe logjika e progresit mund té jené, pér mendimin
toné, dy kémbét e urés qé na intereson. Na ka nxitur pér kété artikull dhe njé
tezé e studiuesit Ernest Gellner, ku shprehet se, shkrimi bén té mundur
kodifikimin dhe sistemimin e pohimeve, pér pasojé edhe lindjen e doktrinés, qé
e shtron edhe né librin e tij“Plough, Sword and Book”!. Duke patur informacion
té mjafueshém nga pleqté e mocém, mbledhur gjaté ekspeditave vetiake e
kolektive né terren, mendojmé se kemi njé element té kulturés tradicionale.
Ndérkohé, duke reflektuar se "ideté njerézore dhe format shogérore nuk jané as
statike, as té dhéna e as té léna", kemi arritur né pérfundimin se, vepra e
realizuar me Luftén e Vlorés, 1920, éshté e shenjté, sepse fitorja u vulos me gjak
né mbrojtje té Vatrés, té Zjarrit té Ndezur, té Tymit, e né se na lejohet té
pérdorim shprehjen jo thjeshté metaforike té antropologut Nebi Bardhoshi, “té
Gurit té Kufinit”, té Ujit Shqiptar té shkelur. Nga ana tjetér, na ngacmon fakti se,
éshté abuzuar me shenjtérimin e fjalés, éshté folklorizuar pa té drejté, kur
koherenca historike flet pa emocion, por me logjiké shkencore.

Fjalé celés: kujtesé, shkrim, Lufta e Vlorés (1920), analizé kombétare,
progresi.

Abstract

Perhaps, this could present an interesting treatment, in order to focus the

paper, we thought standing right on two feet, so you can keep the crossing
bridge and communicative one with just one Albanian historic event, as the war

1) Gellner, Ernest, Plugu, shpata dhe libri [Plough, Sword and Book], botime
pérpjekja Shtépia e Librit, Tirané, 2002, f. 67.



of Vlora, in summer 1920 and the characters who were shown on stage of that
time.

National logic and the logic of progress based in our opinion, could be standing
on two legs of the bridge we are interested on. The one who encouraged us to
this article is the researcher Ernest Gellner's thesis, which states that,
“stationery enables encoding and disposition of claims, resulting in the
emergence of the doctrine, which was treated in his book “Plough, Sword and
Book”.

Having sufficiently information from the elders of middle-aged staff, collected
during expeditions in the field of personal and collective, we feel that we have
an element of traditional culture.

Meanwhile, reflecting that "human ideas and social forms are neither static, nor
data, nor left", we have concluded that, with work completed in Vlora War of
1920, is sacred because the victory was sealed with blood in defense of
Chamber, of the Fire lit, of the Smoke, if we are allowed to use not merely
metaphorical expression of anthropologist, Nabi Bardhoshi " of the Stone of the
borders", of Albanian

Water violated. On the other hand, we worry that is being abused with the
sanctification of the word, is being folk unjustly when historical coherence
speaks without emotion, but with scientific logic.

Key - words: remembrance, writing, Vlora War (1920), national and
progressive analyses.

1. Hyrje

Tri periudhat e strukturés sé historisé njerézore, qé, edhe sipas filozofit,
sociologut dhe antropologut anglez té shekullit XX, E. Gellner (Paris 9. 12. 1925 -
Pragé 5. 11. 1995), jané klasifikuar pérkatésisht késhtu: Etapa e paré: gjuetia,
grumbullimi (alias [ndryshe] egérsia); e dyta, shoqgéria agrare (barbaria) dhe
etapa e treté, shoqéria industrial (qytetérimi)?2 i ka kaluar, patjetér dhe
Shqgipéria, krahiné etnografike e sé cilés éshté edhe Labéria, me Vlorén,
Tepelenén, Sarandén, Himarén e krahinézat e tjera, hapérisa e té cilave, pér dy -
tre muajt e verés sé vitit 1920, u shndérrua né teatér luftarak forcash té
pabarabarta né numeér, mjete, armatim e teknologji tjetér luftarake.

Mé i madhi pa té drejté sulmoi mé té voglin, pa e ftuar kush, pa i kérkuar
ndihmé kush. I rrézoi gurin e kufirit, i shkeli vatrén, i népérkémbi nderin, pér t'i
fikur zjarrin, pér té mos dalé mé tym nga oxhaku shqiptar, pér t'i shuar farén.
Kété bllok informative na sjell kujtesa sociale mbi 90 vjegare, gati 1 shekullore.
Mendojmé, se né até kohé mund té kemi pérjetuar fazén e dyté, sipas Gellnerit.
Né até kohé, Vlora ishte njé pellg me mogale e mushkonja, ku problem i malarjes
ge shqetésim i kohés, né njé Vloré me pak banoré; vetém me rreth 4 mijé njeréz
né banesa té uléta te tipit oriental, pa zhvillim, pa arsim té shqueshém, me pak
ushtrim té kushedi ¢faré zejeve a mjeshtérishé artizanale, pérjashto jetesén e
mundimshme me té ardhurat e peshkimit; ve¢se ge njé vend, llomké me pozita
kyce gjeostrategjike né Adriatik, né Mesdhe e né Rajon. Prandaj dhe lakmohej
nga té tjerét, té médhenjté, fuqité sunduese té kohés.

Kété informacion e kemi nga Mugo Delo (1895 - 1984), Xhebro Gjika (1900 -
1978) dhe Petrit Velaj (dy té parét luftétaré té Njézetés, kané pérkatésisht 29
dhe 35 vjet qé kané vdekur), té cilét mund ti quajmé informanté té
drejtpérdrejté, parésoré, ndérsa i treti, P. Velaj, Mandela i Vlorés, rron, éshté 96
vjeg, 1éviz népér qytet dhe éshté me mendje té freskét dhe mund té quhet

2) Po aty, f. 13



informant i ndérmjemé, dytésor, sepse té dhénat pér LV, na i sjell, bazuar te
kujtesa e babait té tij Ahmet dhe xhaxhait té tij, Beqir Velo, té dy luftétaré té LV, i
dyti edhe komandant i cetés patriotike té Kaninés dhe gjykimtar e burré
krahine. Nga dy té parét, ne, kohé pas kohe, sa gené gjallg, intuitivisht, pér hir té
emrit qé kishin dhe té respektit qé kishim, nga déshira e pasioni, kemi vjelur
visare memorialistike té gjalla e ruajmé, jo vetém né kujtesén vetiake, edhe me
shkrim nga ajo kohé, né trajtén e intervistrimit té liré, spontan, shumé elemente
té tradités lokale, sidomos pér LV, edhe té pabotuara, edhe té pathéna, té cilat na
kané shérbyer pér mikrotezén: “Lufta e Viorés. Historia né Epikén Historike”. Sot
kuptojmé, se paskemi aplikuar até qé ciléson antropologu social Olsi Lelaj
“Intervista té strukturuara me informatoré (informanté) ky¢”. Jo thjesht,vetém
pér statistiké sot, né vitin 2014 Vlora ka rreth 200 mijé banoré dhe tjetér
pamje, gati térésisht europiane, oksidentale (peréndimore).

Sipas psikologut milanez, Rolando Marchesan: “Kujtesa pérbén bérthamén
thelbésore dhe ndérlidhése té inteligjencés, madje éshté kushti i domosdoshém
pér veprimtariné e saj dhe vazhdimésiné”. Psikologjia e shkrimit najep kété
perkufizim: “Inteligjenca éshté vetia, me té cilén psikika kupton, gjykon, dhe, né
bashképunim me vullnetin, vendos”. “Brenda procesit asimilues (pérvetésues)
dhe inteligjencés ndodhet gjithnjé kujtesa”3

2. Punime té méparshme

Shkurtimisht do té trajtojmé se ¢faré kané théné studiuesit shqiptaré pér kété
céshtje, cfaré kané théné autorét e huaj si dhe tezat tona, né se mund té jemi
pérkrahés té x autori, mund té té jemi pérforcues té tjetrit, mund té
kundérshtojmé y- nin, apo ndoshta, nga arritjet e deritanishme sipas metodave
té punés né terren, né ekspedita vetiake apo né grup, nga studimi né biblioteka,
me librat e puna krahasimtare e teksteve, mund té jemi dhe krejt autonomé né
mendimin toné.

Duke u futur né kohé, gjykojmé se Lufta e Vlorés ishte e drejté nga shqiptarét
dhe e merituan fitoren, sepse punuan pozitivisht pér té drejtén e tyre
kombétare edhe faktoré té brendshém, edhe faktoré té jashtém, por nuk do té
trajtojmé kéto ¢éshtje, pér té mos dalur nga tema bosht.Kishin nevojé banorét
né tokat e tyre té pushtuara poér krahg, pér frymézim, pér drejtim, pér liri né
puné té tyre.

Njé nga ata qé u bé frymézuesi i tyre pér luftén qé shpértheu né Vloré ge dhe
Halim Xhelo (1894 - 1937), sekretar i Komitetit té Mbrojtjes Kombétare té VL.
Ai cilésohet si Abdyl Frashéri i Njézetés pér shembullin e tij idealist, pér fjalét e
tij té zjarrta, pér shkrimet e tij patetike, me frymémarrje té ndezur rilindase,
shumé emocionale, si duket pér té ngritur njerézit né kémbé pér té mbrojtur
trojet e trashéguara nga té parét, gé kur s‘'mbahet mend. H. Xhelo ishte me
grameé e, quhej i kénduar, ishte nga mé té shkolluarit e kohés, kishte pérfunduar
studimet e larta né Universitetin e Firences pér Drejtési né Fakultetin e
Shkencave Politike, duke u klasifikuar kronologjikisht nga té parét dhe té paktét
vlonjaté, aq té arsimuar pér kohén.

3 ) Marchesan, Rolando: Psikologjia e shkrimit = Psicologia della scrittura, Uegen,
Tirang, 2002, f. 57.



Veté veshja e tij “allafrenga” flet vete e na tregon se ai vinte nga qytetérimi
peréndimor, ashtu, sikurse na rréfen veshja, jo me té leshta shajake e guné té
dhiré, si¢ visheshin banorét e Labérisé dhe té Camérisé, té dy prej krahinave
etnografike té Toskérisé, qé tregojné kulturén kostumografike té kohés. Po
paragesim portretin e H. Xhelos, si dhe dy pamje me veshje té banoréve té
Labérisé, si dhe té krahinés mé né jug, asaj té Cameérisé, ku vihen re dallimet dhe
pérngjasimet, si dhe imazhe té tjera, pér té prezantuar dhe interpretuar
kujtesén sociale dhe kulturén e shkrimit né kohén e ngjarjes apo direkt pas
jehonés sé saj, népérmjet fotografive, objekteve té ndryshme me efekte pamore,
faksimileve té mundshme et;j.:
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Nga ky fragment i shkrimit té H. Xhelos né gazetén e kohés “Politika”, ndihet
fare kollaj fryma romantike, gé pérshkon kété artikull luftarak dhe entuziast, me
kolorit zbukurativ, hiperbolizues, ndoshta jashté pérmasave té realitetit. Eshté e
vérteté, qé kemi njé fakt; por a éshté e vérteté, qé kemi njé té vérteté? A éshté ky
fakt njé e vérteté? Mendojmé, se dhe gjykimi né kontekstualitet, duke u futur né
kohé éshté i dobishém, kérkon dhe pranon debat.

3. Lufta e Vlorés dhe historiografia shqiptare

Jané botuar shumé libra té nivelit akademik (historiké dhe etnologjiko -
folkloriké) nga autoré shqiptaré dhe studiues té huaj pér kété ngjarje té
ndodhur né até kohé dhe né até hapésiré konkrete. Ndér autorét shqiptaré
mund té pérmendim disa prej tyre, si: Aleks Buda, Muin Cami, Arben Puto, R.
Zeqiraj, Viron Koka, Kristo Frashéri, Rami Memushaj, Rrok Zojzi, Andromagqi
Gjergji, Mark Tirta, Aférdita Onuzi, Agron Xhagolli, Miaser Dibra, Bardhosh Gage,
etj. Vepra kolektive e nivelit akademik “Historia e Shqipérisé” (véll. 1 - 11, 1959,
1956 pérkatésisht) éshté déshmia e paré dokumentare historike, qé paraqget né
ményreé té pérgjithshme historiné e Shqipérisé népér rrjedhat e kohés.

Pikérisht né véll. II t¢ HSH marrim njé informacion sintetik edhe pér Luftén e
Vlorés. Ishte Akademiku Aleks Buda (1910 - 1993), njé personalitet i
historiografisé dhe i kulturés shqiptare, ai qé ideoi dhe konceptoi kété tekst
madhor pér kohén, té réndésishém si piké reference pér periudhat e pastajme
dhe déshmi historike krahasuese e pérfillshme pér studiuesit. Njé vepér krejt e
re pér kohén, si nga pérmbajtja e gjerésia e trajtimit dhe e véshtrimit, ashtu
edhe nga kriteret shkencore té ndértimit e té véshtrimit té procesit historik né
rrjedhén e ngjarjeve.

Kishin shkruar edhe mé paré pér LV disa autoré té vecanté. Ndoshta i pari, apo
ndér té parét qé rrok temén e LV, né botimet e viteve '20 - té té shek.XX, éshté
Sali Hallkokondi, jurist, publicist dhe historian nga Vranishti i Vlorés, ndér
intelektualét e njohur té kohés (1877 - 1936). Ai la gjurmé té thella né
ndérgjegjen kombétare té shqiptaréve me librin me kujtime “Histori e Shqipérisé
sé re” (1923), ku pérve¢ pasqyrimit té ngjarjeve té lévizjes kombétare e
demokratike pas shpalljes sé Pavarésisé, duke gené edhe veté pjesémarrés né
LV, na paraget té dhéna interesante, té pasura e té vlefshme pér ndértimin e
historisé sé késaj ngjarjeje, aq mé tepér qé avokati i njohur i ka botuar shkrimet
e tij né gazetat “Mbrojtja Kombétare” e “Fjala e liré”, gjaté v. 1921 dhe né
“Politika” né v. 1923 - ‘24.

Sejfi Vllamasi (1883 - 1975), duke gené dhe senator, deputet, si dhe dy heré
anétar kabineti, luajti rol té réndésishém né pérkrahjen e LV mé 1920, apo edhe
né pérballimin e ndérhyrjes sé forcave ushtarake jugosllave né Koplik mé 1920.
Né doréshkrimin e tij “Shénimet dhe kujtimet historike”, njé kopje té té cilit ia
dorézoi AIH nga fillimet e vitetve 1960, por qé dritén e botimit pér heré té paré
e pa vetém mé v. 1995, me titullin “Ballafagime politike né Shqipéri 1897- 1942”,

{(Hedra rrelh gytetit e



autori i ka kushtuar dhe 10 faqe LV, té cilat, sipas studiuesit Maringlen Verli,
jané té vlerésuara pér informacionin historik dhe analizat politike*. Gjithashtu,
ky studiues na sjell informacionin se, “falé ndershmérisé dhe ekuilibrit qé e
karakterizonte, S. Vllamasi u konsiderua nga qeveria e Sulejman Delvinés si
personi i pérshtatshém pér té pérballuar misionin delikat té tatimit té pulsit té
Beogradit dhe té sigurimit té arméve jashté vendit pér Luftén e Vlorés”s.

Tajar Zavalani (1903 - 1966), gé ishte sekretar i Komisionit Ndérkombétar pér
Caktimin e Kufijve (1923), ka njé botim tjetér mé voné “Histori e Shqypnis” né dy
véllime: véll. 1 “Nga ilirét e deri né kongresin e Berlinit”, Londér, 1957, dhe “Nga
1878 deri 1965”, Londér, 1966.Né véll. 2, te “Lirija e rifitueme”, ka dhe shénimet
entuziaste “Triumfi i Vlonés”, qé gjithsesi na pélqejné, por problemi éshté se né
tekstin e botuar ka edhe pasaktésira. Po citojmé njé paragraf “..Mesazhin e
dorézoi trimi legjendar Selam Musai, i cili ra i vramé te praku i Vlons, porsa u
lanque ofensiva kundér okupatorit”e. E vérteta historike éshté se béhet fjalé pér
ultimatumin gé fshatari trim nga Mallkeqi i Vlorés, Mehmet Selim Shahaj, dhe jo
kryeheroi i LV dhe legjenda e EHLV, Selam Musa Salaria, i dorézoi gjeneral
Piacentinit, etj. Edhe historia e shkruan kété fakt, edhe folkori e kéndon bukur e
forté kété histori trimash. Ne e dimé té vértetén, por jo té gjithé e njohin né
Shqipéri. Aq mé tepér qé ky libér éshté botuar dhe jashté shtetit e pikérisht né
Angli, ku mendojmeé se nuk ka se si té mos jeté lexuar nga té huajt ky tekst.
Informacioni i pasakté krijon imazh té shtembéruar dhe qortohemi pér
mungesé té korrektesés shkencore dhe té seriozitetit né trajtimin historik.
Persona té tjeré si Ago Agaj e Gani Abazi, qé kané gené luftétaré té lirisé né LV,
gé e njohin dinamikén né detaj, qé e kané paré me sy luftén, qé e kané ndjeré
frymémarrjen e luftés emocionalisht dhe me logjiké kombétare, qé kané shkruar
libra individualisht dhe jo si bashkautoré né grup pune, jané mbéshtetur
kryesisht né kujtimet e tyre si autoré, aktoré apo faktoré (aqgsa) pér LV. Gjithsesi
jané gjurmé a pérshtypje vetiake dhe vetvetiu vértetésia e fakteve apo
argumenteve mund té jeté e diskutueshme, nga qé subjetiviteti nuk shmanget
dot, kur béhet fjalé qé autor éshté njé person i vetém dhe jo grup autorésh apo
kolektiv hartuesish, si dhe kur autorét nuk pérfagésojné institucione shkencore
shtetérore, organizata apo shoqata té pérhershme dijetarésh e njerézish té
kulturés gqé merren me organizimin e drejtimin e punés shkencore dhe me
kérkime e me studime pér zhvillimin e shkencés e té diturisé né térési dhe té
disiplinave té vecanta si historia (e periodizuar, né rastin konkret pér LV, 1920)
apo etnografia, etnologjia dhe folkoristika (konkretisht mbledhja, seleksionimi,
pérzgjedhja, studimi, pérgatitja dhe botimi i mozaikut té larmishém té asaj
ngjarjeje, té asaj kohe, té asaj hapésire jo vetém me ciklin EHLV, por edhe me
ményrén e jetesés, doket, kulturén lokale, veshjen, ushqimin, psikologjiné
sociale, traditat, virtytet, veset, interpretuar né kontekstualitet).

4. ¢’ thoné studiuesit e huaj pér Luftén e Vlorés

E quajmé mé me vend té ravijézojmé mé tepér optikén e studiueve té huaj pér
Shqipériné e kohés né térési dhe vecanérisht pér Vlorén dhe krahinat e saj, ku
ndodhi ngjarja, té cilés iu shkrua historia, iu kéndua kénga, iu thur poezia, u
béné filma artistiké, u béné piktura epike e u pérjetésua né monumente nga

*Shih “Fjalori Enciklopedik Shqiptar, véll. 3”, Tirang, 2009, f. 2908.

>shih VLLAMASI, Sejfi, “Ballafagime politike né Shqipéri (1897 - 1942)". Bot. 2 me il.
Pérg. pér bot. dhe il. Prof. Dr. Maringlen Verli: “Parathénie”, f. 6, Neraida, Tirang,
2000.

®shih ZAVALANI, Tajar : “Histori e Shqipnis”; PHOENIX, Tiran€, Bot. 2, 1998, f. 261.



skupltorét e piktorét vendas. Pse duam té futemi mé thellé né punimet e
studiuesve té huaj? Pérse synojmé té vjelim nga té huajt sidomos monografité e
panjohura mé paré nga komuniteti yné social e ndoshta, té pakonsumuaraende,
edhe nga bashkésia akademikee vendit?

Gjykojmé se mendimi akademik shqiptar pér réndésisné e padiskutueshme té
LV, si njé ngjarje e réndésishme né historiné e vendit, njihet miré nga té
interesuarit dhe komuniteti yné dhe nuk ka ndonjé gjé té re. Mendimi i huaj nuk
éshté shumé i njohur ndér shqiptaré (pérvec elités shkencore) dhe, gjykojmé,
se, duke gené té pampleksur me interesa té caktuara kétu, e pérshkruajné kété
ngjarje, ndoshta me paanshmeéri, sa mé afér objektivitetit, sipas lentes sé tyre,
nga ku ne mund té marim kulturén e shkrimit, qé na vlen, se si shkruhet
historia. Ajo, po s’i pati té gjitha nuancat reale, té vértetat, rrezikon ndoshta té
shndérrohet né digka té pabesueshme.

Kujtesa sociale dhe kultura e shkrimit rezonojné, ose mé saktééshté e vlerté té
rezonojné harmonishém me njéra - tjetrén, e, secila né pozicionin e veté, pér hir
té sé vértetés jetésore, pér realitetet kulturore e ngjarjesore. Mbajmé mend deri
meé sot nga librat e lexuar, apo nga kujtimet e botuara, qé pér Luftén e Vlorés
thoné se ka patur vetém trima, legjendaré, kreshniké, kapedané, qé me sopata
me hanxharé luftuan me njé mbret 40 milioné dhe e hodhén né det perandoriné.
Standarte. Klishe. Shablone té pa cenueshme. Lindin histrori té rreme, shkruhen
ato dhe pranohen si fakte, gé me kohé shndérrohen né té vérteta apo serviren si
té tilla. Kujtesa sociale firon, humbet. LV s’éshté ngjarje e largét, por dhe aq e
afért s’éshté, sepse do té ishin té paktén 110 -115 vjeg luftétarét mé té vegjél, po
té rronin, qé s'ka fare probalilitet, se e njohim gjendjen. Prandaj na vjen
ndérmend ajo fjala latine: “Fjalét i merr era e shkruara qéndron”.

Shumé nga udhétarét e huaj qé erdhén me misione té ndryshme né Shqipéri
gjaté dy dhjeté vjecaréve té paré kané 1éné pérshtypjet e tyre té botuara si
shénime udhétime e libra té vecanté. Dallojmé, nga njé lexim i ftohté dhe i
vémendshém, se kohezioni e mban té lidhur materialin géperéndimori,
studiuesi i huaj na paraget me koherencé dhe pa ngjyrat e panevojshme
emocionale. Risia e késaj kumtese éshté se po promovojmé mendimet e 3- 4
studiuesve bashkékohoré té “paeksploruar” mé paré, si Serge Métais, Nikollas
Kosta, Nikola Guy, e Miranda Vickers.

5. Pamje e pérgjithshme shqiptare e periudhés sé 1920 - és nga syri
i shkrimit europian

Jané mbi 45 studiues qé jané marré instensivisht qysh atéheré, qé e vrojtonin
dhe e shkruanin Shqipériné me lentet e tyre kulturore. Mund té pérmendim
(sipas rendit alfabetik) studiues té tillé si: Baldacci, Boue, Brailaford, Callan,
Chumckv, Cozem - Hardv, Cozzi, Cvijic, Degradd, Dumont, Edlinger, Eliot e deri
tek Nvoni, Windish,Wirthi etj, té cilét i japin edhe virtytet, edhe veset e
shqiptaréve. Mis Durham thoté se té gjithé shqiptarét né realitet nuk jané
muhamedané, as té krishteré: feja pér ta éshté njé formé e jashtézakonshme,
dicka fare formale. Kané rregull té madh pér mbledhjet. Shqiptarét e shkolluar
jané tregtaré té shkathét (té zoté) dhe té gjithé kané individualitet té theksuar.
Ndodh, thoté, qé pas vrasjes iu vjen keq pér plumbin..Njw tjetwr studiues,
Woods, bén kété portret: “Shqiptari éshté i egér, luftarak, tolerant né c¢éshtje
fetare, i pabindur por besnik dhe i ndershém”.

Etnografi, gjeologu dhe paleontologu hungarez Franc Nopga (Franz Nopcsa:
1877 - 1933) ka ardhur disa heré né Shqipéri gjaté v. 1903 - 1922 dhe pér heré
té paré pérdori metodén krahasuese me vendet e tjera té pellgut té Mesdheut
dhe té Azisé sé Aférme dhe ndér té parét qé né studimet etnografike pér
Shqipériné futi pér krahasim edhe té dhénat e arkeologjisé. Duke folur pér



karakterin e shqgiptaréve Baroni Nopga, qysh né fillim té studimit kérkimor
shkencor né Shqipéri, thekson se, pér té asgjé nuk éshté mé e zorshme se sa té
njohé njé i huaj thelbin e karakterit té njé populli dhe “asgjé nuk kérkon mé tepér
qetési dhe sundim té vetvetes se sa ta pérshkruajé até pastaj né ményré objektive
dhe si¢ ndodh realiteti””.

Nga natyra shqiptarét e asaj kohe jané cilésuar si krenaré, luftaraké, gjaknxehtg,
sensibél, me moral shogéror, sidomos né lidhje me femrat géndron shumé lart,
gé béjné shumé shpenzime pér mikpritje dhe festa. Por Jastrebovi thoté sikur
mikpritjen shqiptarét e kané dogmé, sikur kané prirje pér t'i zmadhuar gjérat,
sikur jané dinaké, génjeshtaré dhe hipokrité, sikur jané armiq té késhillave té
mira, idololatér té njé nderi té gabuar, nuk durojné cénimin botérisht té gjérave
té shenjta. Ippen bén njé prerje horizontale ndér shaljané dhe quan kapadainj,
qé té dobétin e pérdorin keq, pse nuk merren me grabitje, po késhtu banorét e
Nikaj - Mérturit. Seksualitetin as qé e njohin. Jarav gjen gqé shqiptarét jané
luftédashés, té prapambetur, kané inisiativé, jané té guximshém dhe kundér ¢do
lloj autoriteti. I quan partikularisté, té cilét fillojné té dyshojné sa heré
kércénohen té drejtat e tyre. Studimi i punimeve qé ata kané 1éné pér vendin
toné éshté ndoshta njé mozaik kompleks pér ne, ku shfagen
metaforikishtbanorét e tokés dhe qiellit shqiptar me té gjitha ngyrat e ylberit.
Me shumé prej mendimeve té tyre nuk mund té jemi dakort, por ato jané
“rekorde” té regjistruara né Kujtesén e Shkrimit té Botés dhe jané, ndérkohé,
pér studimet tona e té tjeréve, té huaj apo vendas, referenca se si na shikojné ne
té tjerét, ngaqé mungon ajo edhe ajo ndarja e famshme gé na ka pélqgyer, qé si
historing, si kéngén ta reduktojmé né njé ndarje kaq binare (bardhé e zi). Shumé
nga udhétarét, studimet e té ciléve kemi lexuar, jané objektivé né shénimet e
vlerésimet e tyre, pavarésisht se diku, ku ata na mburrin, ne krenarohemi e na
ngrihen veshét dhe diku, si¢ dhe perifrazuam grimca, ku ata na shajné (mé
sakté, jo na shajné, por na nxijné portretin, ndoshta ashtu paska gené) ne
meérzitemi, ulim kokén, ulim veshét dhe fillon té pllenohet urrejtja pér ta né
psikén dhe shpirtin toné. Pér informacionet e té huajve, qé sipérpérmendém, i
shikojmé me lente kulturore pér té paré mé miré, pér cka na shérbejné né
funksion té Njézetés. Hecquard nénvizon se, né rast lufte, né Shqipériné e
Veriut, ¢do shtépi pajiste njé burré, pavarésisht nga numri i pérgjithshém i
pjesétaréve té shtépisé.

Ndérkohé historiografia dhe kujtesa sociale e LV njofton se né Beun, mé 1920 u
mblodhén nga ¢do fshat shtépi e burré e burré e pushké. Merr dimensione té reja
informacioni historik dhe folklorik qé na vjen pér até ngjarje, se né LV
ndihmuan, biles morén pjesé edhe graté. Kur flet pér sjellje e zakone té
shqiptaréve, kur shkruan pér Shqipériné, sakrifikuar pér interesat e Europés,
Ismail Qemali thekson: “Tre objektet kryesore té pérkushtimit té shqiptaréve
jané: nderi i tij, familja e tij dhe atdheu. Ai preferon vdekjen pérpara njé ¢nderimi
qé nuk éshté laré”,8

Nga té pashkruarat dhe té pathénat pér Njézetén, edhe sot e késaj dite, né Vloré,
nga mé moshatarét qé rrojné akoma dhe qé kané njé kujtesé té admirueshme,
mund ta shprehim mendimin sipas tyre se “Njézeta qe njé lufté qé celi e
shpértheu nga rubineti i cesmés morale. E vérteta éshté se italianét béné puné e
ndértuan goxha né qytet. Cuan rrugé deri né mal té (Cikés. Pér interesa té tyre,
patjetér, por edhe nevej miré na bénej. Kishim interesin toné, se po zhvillonej
véndi. Kété e dinin dhe e shihnin té gjithé. Kété e shohni dhe ju sot. Se, ja, fjala vjen,
godinén ku éshté Bashkia e Vlorés dhe Qarku e ka béré italiani. Po ku géndron
problemi? Kétu ndryshon puna, se ata e shkelén né kallo shqiptarin, vlonjatin,

7NOPCSA, Franz , “Antropologji kulturore”, Dispencé [Tiran&, maj 2011], f. 4 - 14.
8 VLORA, Ismail Qemal, “Kujtime”, Botimet Grand Prind, [Tirané&], [2007], f. 306.



labin. Ulén krenariné e shqiptarit, e prekén atje ku s’mba mé, e cenuan né moral,
(mos qesh), i prekén nderin, gjéné mé té shenjté. Té futemi né kohé, more bir, e té
flasim. Né até kohé kishte tradita té mira qé ishin ligj i pashkruar pér njeréziné.
Ajo psikologji e kulturé zotéronte ményrén e jetesés, zakonet tona, sjelljet, fejesat,
martesat, vdekjet, kéngét qé keshém, té gjitha car’ bénim. Késhtu duhen paré
gjérat e gjykojmé kollaj pastaj. Kur flasim pér dje, do gjykojmé me até mendje; kur
flasim pér sot, kemi té tjera kondita e raporte, tjetér psikologji dhe edukaté mé té
avancuar. Sipas véndit, kuvéndi, e more vesh djalo?! °.

Logjika e bisedés, nga e cila shképutém kété paragraf, qé mendojmé se
pérfagéson jo vetém mendésiné e tyre, por mentalitetin e kohés té komunitetit
vlonjat, na dikton té gjykojmé se, jo gjithmoné diversiteti kulturor prodhon
gjéra té mira, té bukura dhe té dobishme. Né até kohé shqiptarét ishin
konservatoré, italianét me frymé liberale. Ai sfond psikologjik nxorri né pah, me
njé reliev dhe efekt té mahnitshém, ngjarjet e asaj vere té vitit 1920. Fjala e
vjetér “shqiptari pér njé nder rron” ndezi sedrén e banoréve, té kryefamiljaréve,
té burrave té shtépisé, té méhallés, té fisit, té lagjes, té fshatit, té krahinézés,
krahinés, parésisé, burrave té kazasé, se késhtu klasifikoheshin né até kohé
burrat, sipas hierarkisé trimérore - morale e atdhetare. Pér cenimin né nder,
krisi pushka. Vendasit nuk u treguan migésoré me ata qé nuk erdhén si té tillé.
Kjo éshté logjika e funksionimit té gjérave, gé prishi “kavalierllékun” e atyre qé
e quanin se s’kishte ndonjé problem té kullosje né kopsht té tjetrit, né “bace” té
botés... Kjo éshté logjika e funksionimit té gjérave, nga e cila shpértheu ndjenja e
kolektivitetit pér t'u bashkuar si njé trup i vetém, deri sa té vihej nderi né vend.
Kjo logjiké dhe praktiké e drejté luftarake béri qé té lindte dhe té forcohej edhe
ndjenja e solidaritetit me LV. Ndérsa optikén e ndricimit té historisé sé LV e
kemi nga profesori yné i nderuar Muin Cami, gjykojmé té paraqgesim dhe té
interpretojmé, pér heré té paré, edhe njé autor tjetér té huaj, vepra e té cilit (ku
pérfshihen dhe shénimet e tij pér LV) nuk ka gené e njohur pér ne mé paré,
sepse voné éshté botuar né gjuhén shqipe.

° SIPAS shénimeve gé kemi mbajtur né bisedat me z. Petrit A.Velaj, 96 vje¢ dhe Fahri
Xh. Shaska 78 vjec gjaté periudhés 29. 05. 2012 - 02. 05. 2013.
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Abstrakti

Ky studim analizon shpeshtimin e aludimeve né editorialet politike dhe né
gazetari, si edhe specifikon teknikat e pérkthimit qé pérdoren nga pérkthyes
profesionisté dhe sasiné e adumbrimeve qé konsiderohen né tekstet e
pérkthyera nga Shqipja né Anglisht. Njé fokus i vecanté i éshté dhéné pyetjes
nése aludimet e pérdorura né shkrimet politike jané me njé apo me shumé
shtresa té nénkuptuara dhe nése pérkthyesit kané arritur té dallojné nivelin
referencial (adumbrimin) me qgéllim dhénien e sakté té tekstit né gjuhén e
pérkthyer. Korpusi i té dhénave konsiston né mé shumé se 100 faqge té formatit
A4 té nxjerraa nga artikujt e opinioneve dhe editorialeve té botuara prej
gazetave shqiptare qé jané mé shumé né garkullim, duke u pérgendruar né
harkun kohor té viteve 2012-2014. Korpusi i té dhénave pérllogaritet té jeté me
rreth 50 mijé fjalé té tekstit né shqip, té cilat jané lexuar manualisht pér té
analizuar shpeshtimin e aludimeve né shkrimet politike dhe mé pas 50 artikuj
né sasiné e 700-1000 fjaléve jané zgjedhur pér analizé té métejshme. Nga
kérkimi studimor dolén 50 aludime me njé shpérndarje 1 aludim pér 100 fjalé.
Korniza teorike éshté bazuar né librin e Ritva Leppihalme, “'Culture Bumps: An
Empirical Approach to the Translation of Allusions".

F]AL]'E'ZT KYCE: Aludime, aludimet me shumé shtresa, adumbrime,
papérkthyeshmeéri, teknika pérkthimi, pengesa kulturore, shkrim politik, aludim i
emrin té pérvecém, aludim i frazés Kkyce.

ABSTRACT

This study examines the frequency of allusions in political writing and journalism,
the translation strategies used by professional translators and the amount in which
adumbrations are considered and reflected in texts translated from Albanian into
English. Special focus is given to the question whether the allusions used in
political writing are single or multiple-layered and whether the translators have
been able to recognize the referent level (adumbration) in order to render the
proper meaning into the target text. The data corpus consists of more than 100 A4-
sized pages of material retrieved from opinion articles and editorials published in a
number of high circulation Albanian newspapers during 2012-2014. The data



corpus was decomposed into 50,000 words of Albanian text and manually checked
for the frequency of allusions in the political discourse and 50 articles with a length
of 700-1000 words were selected for further analysis. The search yielded a total of
50 allusions with a distribution of 1 allusion per 1000 words. The theoretical
framework is based on Ritva Leppihalme's book: 'Culture Bumps: An Empirical
Approach to the Translation of Allusions".

KEYWORDS: allusions, multiple-layered allusions, adumbrations,
untranslatability, translation strategies, culture bumps, political discourse, proper
name allusion, key phrase allusion.

1. INTRODUCTION

An allusion may be denned as the mention of the name of a real person,
historical event, or literary character which is not simply a straightforward
reference, but which conjures up some extra meaning, embodying some quality
or characteristic. For example: Hercules, a character derived from Greek
methodology, when used today in different situations, carries the meaning of
strong person. According to the Encyclopedia Britannica, "an allusion is used as
a straightforward device to enhance the text by providing further meaning, but
it can also be used in a more complex sense to make an ironic comment to one
thing by comparing it something that is dissimilar”. Leppihalme agrees on the
fact that allusions are culturally rooted and understanding them can prevent
the miscommunication into the target text. (Leppihalme 1997:4) and since the
culture is greatly involved, the translator is seen as a 'culture mediator' and
'decision-maker' (1997:19). Allusions move only in one directions: if A alludes
B, B does not allude A, simply said, the present alludes to the past, and not vice
versa, e.g. one sonnet of Shakespeare alludes to a specific part of the Bible, but
the reverse is not true.

As culture-bound elements, allusions depend largely on familiarity to convey
meaning (Leppihalme 1997:9). Leppihalme argues that allusions are culturally
understood, but they can become ambiguous in other cultures unless the
readers are biculturalized (1997:4). Lor example: In Albania, many people have
enriched their everyday vocabulary by taking different sentences from the
movies, especially by comic ones, to display their thoughts about a certain
situation. One can say "Ti po qesh si Kogi i Ollges” (You are laughing like Ollga's
Koci"). This is a literally translation of the phrase which is used in the movie
and which is understandable from the Albanian audience, because it recalls the
movie situation in their memory making the connection with present speaker.
But an international audience does not comprehend the situation at all. Binding
the equivalence of the above expression could mean: "You are laughing like
Homer Simpson”, since both characters are similar in their personality. This
kind of equivalence strategy, which is called ‘transplantation’, is mentioned
further in this study as one of possible strategies of translating allusions,
especially when it comes to rendering Albanian humor into English.

On the other hand, certain allusions can be familiar to the target language
culture. According to Leppihalme (1997:9), certain allusions are widely known
in cultures where the Bible or other literature is familiar. Lor example: The
forbidden tree in our garden always was taken care from my father. The allusion,
which is "the forbidden tree", can be understood by various cultures, because of



the Bible knowledge, bringing in mind the situation in the Garden of Eden,
when God forbade Adam and Eve not to touch the forbidden tree.
Shakespeare's literature is well known around the world as well. His famous
verse from the Hamlet play, “to be, or not to be, that is the question” is well-
lcnown in many part of the world and societies. Echoing Shakespeare, Greg
Wallace said, To beef or not to beef? That is the equestrian’ (Greg Wallace, The
Independent, Sunday, April 27, 2014). Based on the above examples, allusions
are built on famous phrases of world literature, known by most parts of the
world to communicate a truth or an idea and to persuade the audience.

1.1. Statement of the Problem

Allusions have their effect when readers understand their meaning. Usually this
understanding happens when the author and the audience are from the same
culture.According to Leppihalme (1997:4), as it is mentioned earlier, TT
readers need to biculturalized, otherwise they cannot pass this culture barrier
and 'culture bump' happens. The term 'culture bump' is suggested for the first
time by Carol M. Archer (1986:170-1), which defined the term as follows: A
culture bump occurs when an individual finds himself or herself in a different,
strange, or uncomfortable situation when interacting with persons of a different
culture'. When there are multiple-layered allusions, the translator apart from
knowing the adumbration of the expression, should know the proper strategy
to render it for the audience. Very sensitive areas are those of humor and
political discussion; because the gap tends to be wider between cultures, since
the speakers or writers mention multiple-layered allusions. Thus, many
scholars have come up with solutions, techniques and strategies to cover this
problem.

1.1.1. Research Question

a. How often are allusions used in political writings?

b. What source have the authors of political writings used to draw
allusions from?

c. How are allusions treated by translators and interpreters in political
discourse?

d. What are some of the specific methods they have used to render
them into English?

2. Literature Review
2.1. Defining allusions

An allusion may be defined as the mention of the name of a real person,
historical event, or literary character which is not simply a straightforward
reference, but which conjures up some extra meaning, embodying some quality
or characteristic. For example: Hercules, a character derived from Greek
methodology, when used today in different situations, carries the meaning of
strong person. According to the Encyclopedia Britannica, “an allusion is used as
a straightforward device to enhance the text by providing further meaning, but
it can also be used in a more complex sense to make an ironic comment to one
thing by comparing it something that is dissimilar”. Leppihalme agrees on the
fact that allusions are culturally rooted and understanding them can prevent



the miscommunication into the target text. (Leppihalme 1997:4) and since the
culture is greatly involved, the translator is seen as a ‘culture mediator’ and
‘decision-maker’ (1997:19). Allusions move only in one directions: if A alludes
B, B does not allude A, simply said, the present alludes to the past, and not vice
versa, e.g. one sonnet of Shakespeare alludes to a specific part of the Bible, but
the reverse is not true.

As culture-bound elements, allusions depend largely on familiarity to convey
meaning (Leppihalme 1997:9). Leppihalme argues that allusions are culturally
understood, but they can become ambiguous in other cultures unless the
readers are biculturalized (1997:4). For example: In Albania, many people have
enriched their everyday vocabulary by taking different sentences from the
movies, especially by comic ones, to display their thoughts about a certain
situation. One can say “Ti po gesh si Kogi i Ollgés” (You are laughing like Ollga’s
Koci”). This is a literally translation of the phrase which is used in the movie
and which is understandable from the Albanian audience, because it recalls the
movie situation in their memory making the connection with present speaker.
But an international audience does not comprehend the situation at all. Finding
the equivalence of the above expression could mean: “You are laughing like
Homer Simpson”, since both characters are similar in their personality. This
kind of equivalence strategy, which is called ‘transplantation’, is mentioned
further in this study as one of possible strategies of translating allusions,
especially when it comes to rendering Albanian humor into English.

On the other hand, certain allusions can be familiar to the target language
culture. According to Leppihalme (1997:9), certain allusions are widely known
in cultures where the Bible or other literature is familiar. For example: The
forbidden tree in our garden always was taken care from my father. The allusion,
which is “the forbidden tree”, can be understood by various cultures, because of
the Bible knowledge, bringing in mind the situation in the Garden of Eden,
when God forbade Adam and Eve not to touch the forbidden tree. Shakespeare’s
literature is well known around the world as well. His famous verse from the
Hamlet play, “to be, or not to be, that is the question” is well-known in many part
of the world and societies. Echoing Shakespeare, Greg Wallace said, 'To beef or
not to beef? That is the equestrian’ (Greg Wallace, The Independent, Sunday,
April 27, 2014). Based on the above examples, allusions are built on famous
phrases of world literature, known by most parts of the world to communicate
a truth or an idea and to persuade the audience.

Leppihalme (1997:6) gives the following definitions, which share the idea of
‘reflecting something’ or are ‘a reference to something’. Allusion comes from the
Latin word ‘alludere’, ‘to play with, to jest, to refer to’, and it implies a reference
to characters and situations in mythology, legends, history (Scott, Current
Literary Terms, 1965). Allusion is an implicit reference to another literary
work, to another art, to history, or contemporary implicit reference to another
literary work, to another art, to history, to modern figures. (Preminger,
Encyclopedia of Poetry and Poetics, 1965).Shaw (1976) when referring to
allusions explains them as a reference, usually brief, often casual, and
occasionally indirect, to a person, event, or condition presumably familiar but
sometimes obscure or unknown to the reader. According to Abrams (1984)
allusions are references, explicit or indirect, to a person, place, or event, or to
another literary work or passage.



2.2. Forms of allusions

Forms that allusions reveal themselves in the source text and how they change
their form in the target text is not the focus of this thesis, however they are
mentioned further in this papers. Referring to Leppihalme (1997:10), allusions
are classified and divided into two groups according to their forms:

2.2.1. Proper Name (PN) allusions
Proper name allusions contain a proper name, as in the following example:

‘..you are more than a star; you're a Rambo, an Oprah, a minister without a
portfolio..” (Tema Daily, May 9, 2012).

2.2.2. Key-Phrase (KP) allusions

Key-phrase allusions containkey phrases that bear a specific meaning in the
source language culture, as in the following example:

‘Albania - home of the wise fool” (Sot Daily, March 9, 2014)
(I) Both of these classes are further divided into:

(a) Regular allusions = an unmarked category of 'prototypical’
allusions

Someone's got to stand up and say that the emperor has no clothes.

(b) Modified allusions = allusions with a 'twist’, that is, the preformed
material is altered or modified

You decide what to do nowadays, to beef or not to beef!

(II) Stereotyped allusions = the allusions used frequently and they have no
freshness and do not necessarily evoke their sources; also clichés and proverbs.
We were ships that pass in the night.

(III) (A) Semi-allusive comparisons = superficial comparisons or looser
associations

Like in a Big Brother show, our parliament has become a house of Nasreddin.

(B) Eponymous adjectives (adjectives derived from names)= in such types no
fixed collocations are formed with their current headwords.

I saw that girl dressed in Victorian style and gave her a flower.

2.4. The function of allusions

Leppihalme (1997) divides allusions in three main groups according to their
functions: allusions that create humor, allusions that describe characters,
allusions that carry themes.

Humor, apart from the other two functions, serves more on a local level
(Leppihalme, 1997:10), and it needs some understanding from the part of the
audience (readers) in order for the humor to function properly and leave its
effect. The phrase from the comedy “Pallati 176” (Building 176-my translation)



“Shoqe me pantallona, hé?” even when translated as “Girlfriend in trousers?” is
unclear and does not cause any humor for the English-speaking readers or
audience, because that phrase primarily has a culture meaning. In time of
communism, at least for some years, girls were not allowed to dress trousers
because it was seen as a “foreign” and a “capitalist” way of dressing. Then in
“Pallati 176", this phrase got satirical connotation and based on this play,
people in Albania were using it to create humor among them depending from
the context. In describing characters, allusions refer to well-known,
successful, and famous characters in the past to compare another character or
event in the present. In the Greek legend, there is a character known as
‘Odyssey’, who was described by the author as very clever man, went to Troy
war with his soldiers and in the way back home, he went through many perils
and difficulties. Only after a long period time he managed to come home and
meet his family. Having this story in mind, phrases like, “The democracy in
Albania is having its Odyssey through many waves and storms of instability”
explain a present situation, or “My father was the Odyssey of our family’ implying
that the father was very clever to find solutions for his family. Allusions can
carry themes as well. The characters of ‘Adam and Eve’ can convey different
themes as allusions, such as sexuality, innocence, happiness, sin, disobedience,
abundance and generation of life (The Oxford Dictionary of Allusions) or the
phrase ‘Garden of Eden’ can mean beauty, paradise, perfection and rest. This
complexity that is found in allusions makes the work of an translator or the
interpreter difficult where in cases like this the context in which such allusions
are used, the translator gives his best in concentrating.

3. Methodology

3.1. Qualitative analysis

Content analysis was used as a qualitative method to study the translation of
allusions from Albanian into English in political discourse. Samples were taken
and analyzed from various newspapers and political writings. Their meaning
and source were made clear from the context before they were sent to the
translators. In this project, professional Albanian translators as well as
translators who werenative speakers of Englishgave their possible rendition of
the samples. Later, those translations were further analyzed to identify the
strategy applied by the translators in rendering allusions into the target text.
The potential strategies offered by Leppihalme (1997) served as the basis for
this analysis. Then, the next step was to find out what were the most dominant
strategies used by the translators for the translation of Key-Phrase allusions
and Proper Name Allusions. Further observationswere made to explore the
main sources used by speakers and writers in political discourse.

The sources used to collect the corpus data were some of the major daily
Albanian newspapers, listed as follows.

Tema Daily

Gazeta Shqiptare Daily
Panorama Daily

Mapo Daily

Shqip Daily

e Y e Y e Y e i e



Sot News Daily
Shekulli Daily
BalkanWeb
YouTube

e Y e Y e Y e

Editorials and articles from the selected newspapers were read in search of
allusions. About 50,000 words were read before 50 allusions were found for
further study and were put in a table for analysis. This table of analysis
contained a translation work from professional translators whose native
language is English, whoaccepted to collaborate in this research project. The
corpus table contains the meaning of the allusions, the source they were
coming from and the method chosen by the translators to render these
allusions into English, which was mainly the purpose of this study. Based on the
table of analysis, charts were built to display the most common method applied
from the translators in the rendering of the allusions, as well as the most
common source from where allusions in the political discourse were coming
from.

3.1.1. Quantitative analysis

As it is mentioned earlier 50 thousand words are read from different
newspapers, from which 50 random allusions are drawn and analyzed. There is
1 allusion in 1000 words, which shows that allusions in political discourse are
used to underline a certain topic, and when there are used more than once in
one essay they are used from the author to emphasize the topic or the problem.
In the 50 allusions taken for the study in this paper, 45 of them are single-
layered allusion, which means there is one known event in the past that is
reflected in the present and that event is the adumbration - the origin of the
allusion, while 5 out of 50 are multiple-layered allusions.

3.1.2. The most predominant methods used by the translators

Based on Leppihalme’s list of potential strategies for key-phrase allusions and
proper name allusions, referring to Tab.5, translators and interpreters have
used a lot of standard translation for the key-phrase allusions and have
rendered literally the proper name allusion from source text to the target text.
This way of rendering allusions may help the target language readers and
audience to enrich their knowledge about the source culture, but on the other
side it is confusing if there is no explanation with footnotes or brackets from
the author or the translator in order for the target audience to understand, e.g.
‘Holy Trinity’ (number 44 in the sample list) is translated literally into the target
text. This does not cause any confusion since English speaking audience
understand the bible and the Christian theology, but in the example of ‘kunati i
shokut Xhemal’ (number 49 in the sample list), which is also rendered literally
into the target text, it is hardly understood by the English-speaking audience,
because this expression is deeply rooted in the Albanian culture and humour
and if translator does not find any equivalent in the target text using the
method of transplantation (Fig.1 and Fig.2), at least some footnotes or



explanation in brackets would be appreciated in order for the audience to
comprehend the expression.

Some translators have replaced the allusion from the source text using a
preformed TL item, e.g. ‘U duket vetja Zeusi i mendimit’ is translated ‘They think
themselves to be the God of thought’ (number 48 in the sample list). The
translator has found the equivalent meaning and this translation help the target
audience understand the author, but on the other hand, the richness of the
source allusion is lost in the target text. Of course, in the above-mentioned
examples, apart from the loss of vocabulary richness in translation, also the
gain in translation from the target audience is worth-mentioning, since the
audience gain understanding of meaning from the source text. This loss and
gain concept is decided by the translator or interpreter and if a translation
work should have a loss or gaining character, but as it is mentioned earlier the
translator could maintain ‘balance’ between these ‘two’ forces’ through the use
of the literal translation of the allusions and in the same time using footnotes
for the audience, thus the vocabulary richness and the meaning from the source
text are maintained. Referring to the sample list, the translators and
interpreters have used the Omission method or rendering allusions.

An example of this method is found in number 47 in the sample list: ‘ai foli,
midis té tjerash, pér eliminimin e departamenteve, por dhe njéfaré “Bing Bang”-u
kolektiv...” is rendered as ‘he spoke, among other things, about eliminating
departments and about some kind of big restructuring of the administrative
regions...” thus omitting the phrase ‘Big-Bang’. In this case the translator
decided to render the exact meaning of the source text by omitting the entire
allusion phrase.

Even though the omission strategy is not popular, sometime the translator uses
it when there is no other chance of translating the phrase, which apparently it is
not the reason in the above-mentioned example, and in cases where the
translator decides to do it differently, especially (and this could be our case)
when the allusion from source text is well-known by the target audience and it
does not bring any ‘richness of vocabulary’ to them. Footnotes and brackets
seem to be a great way when translating allusions, since they ‘cover’ both, the
richness of vocabulary and the meaning from the source text, e.g. ‘...mos kérko ta
bésh até “Lei Feng” té sjelljes arrogante e as target té “fleté rrufeve” té “kolektivit
punonjés’ (number 21 in the sample list) is rendered as ‘..do not ask them to
obediently engage in arrogant politics or make them the target of the workers’
collective fletérrufe [critical opinions expressed in anonymous public signs during
communism].

Also in the translation of the proper name allusions, footnotes and brackets are
appreciated, e.g. ‘Harrojné ata se si sillen Kapot, me homologet e saj, Silvia
Kontet?’ is rendered as ‘Have they forgotten how Capos behave with her
homologues, like Mafia with Silvia Konti? [the prosecutor against Italian Mafia at
La Piovra movie series].” On the other hand, footnotes and brackets, as it is
earlier said, could offend the intelligence of the audience if they are improperly
used. The translator has to know the audience before using footnotes and
brackets.



4. Findings

4.1. Humor in the Albanian vocabulary

From the three main functions mentioned above I have chosen allusions that
create humor to study a little bit deeper, since it is a sensitive area of
translation to be considered. Humor in Albanian society alludes to the Albanian
movies and plays. Since Albania has been under communism for 50 years,
movies and plays were the most ethically educative tools for the society that
not only entertained the masses but enriched their soul as well. In case of
humor, movies and plays did just that. Phrases like: “Ti do té mé vdesésh mua”
(Dy heré mat), “Gérmo Tare, Gérmo” (Pérballimi), “Shitén gomerét, dhe blené
bicikleta” (Zonja nga qyteti), “Hé, mé té keqen xhaxhi... shoge me pantallona hé?”
(Pallati 176), are some of hundreds of phrases that have entered the Albanian
vocabulary of humor and they are used by our society and culture, to create
humor, to explain a situation, and to reveal a truth about something. Let us take
one of the above expressions to use it as an illustration. “Ti do té mé vdesésh
mua” (You will get the hell out of me), which explains the situation when Cuk
(known for his servility towards the mayor of the city) make the Mayor
(Comrade Kopi) very tired with his behaviour, and Kopi says: “Ti do té me
vdesésh mua”, In similar situations this expression is used in real life to mean
the same thing toward a person who embarrases others, but it can be used for
humor as well, when an individual is acting like Cuk. People say the same
expression, but meaning different things. Context determines the use of such
expressions. Usually, phrases taken from comedies have satiric intentions and
not to be taken literally.

4.2. The difficulty of rendering satiric allusions

In the above-mentioned example, the phrase “Gérmo Tare Gérrmo”(Fig.1) it is
taken from the the movie ‘Pérballimi’ (The Clash- my translation), which speaks
about the rise of first communist government after the second world war,
members of which were searching for deposits of grains in the houses of their
enemies in order to distribute it to the people. The phrase it is used as an ironic
expression by one of this rich people to one to the main characters - Tare - who
searches for the deposit under the stack. When used today it means “someone
who searches something in vain”.That phrase in the movie means: ‘You might
search in vain, but you will not find anything” - What makes it hard is the
translation of it. The literal translation is out of option (dig, Tare, dig), since
humor is locally understood and it does not mean anything in the target
English-speaking culture when translated literally. An alternative might be
translating this phrase thought for thought like, ‘Yeah, Tare, come on, chase the
wind!" (Ecclesiastes, Bible), which explains the idea of vainness. Even though
the “right” translations may be acceptable and understandable for the English-
speaking audience when it comes to rendering Albanian humor, still the
satirical part of it is lost, which means that even correct translation do not
complete the job.
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Fig.1. - The loss of humor in the “right” translation

Knowing that the satire in this phrase is not the phrase itself (since the phrase
is just an ordinary one), but the character who spoke it, than we can “dig” more
to find the equivalent. The phrase conveys the idea of searching, vainness,
impossibility, and irony behind it (Fig.2). These three columns are glimpses that
can help the translator render the exact humorous meaning to the target
audience. Apart from these glimpses, method of transplantation suggested by
Hervey and Higgins (1986:29) seems to fit well when we deal with the Albanian
humor. It is the procedure in which SL names are replaced by indigenous TL
names that are not literal equivalents, but have similar connotations. Then let
us ‘transplant’ the phrase ‘gérrmo Tare, gérrmo” in English:'Finding the needle
in the haystack? Yeah, genius Thraso, surely you will find it”.
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Fig.2 - The method of transplantation in rendering the Albanian humor

Finding the needle in the haystack - is a well-known expression which denotes
impossibility to find something, so we need that to describe ‘the searching’ in
Albanian expression.Thraso, is the equivalent for the name Tare, who was a
boastful soldier in the Roman writer Terence's comedy Eunuchus. His name,
and the related adjective 'Thrasonical’, can be used to denote someone who is



vain and boastful. Thraso denote vainness. Therefore, what we needed was the
idea of searching, impossibility, vainness, irony and a name. Name change is
added to the list, since the name “Tare” does not convey any satire in English,
thus using the method of transplantation all the ideas are “transplanted”
correctly into English. Leppihalme agrees that a culture barrier can prevent the
understanding of an allusion, unless the receivers are sufficiently biculturalized
(1997:4) and humor is an area when authors should consider the audience and
make sure they comprehend allusions, so culturally rendering the humor is the
convenient way.

5. Adumbrations - The Multiple-Layered Allusions

Adumbration is an extra linguistic aspect, which, if left untranslated when
transferring the meaning of multiple-layered allusions into a target language,
may obscure the meaning or cause ambiguities. The term 'multiple-layered
allusion’ is used to define an allusion that evokes another allusion, which, in its
turn, calls to mind an object, person, event, place, myth, literary work or work
of art without mentioning it explicitly (Fig. 3), e.g. the word “exodus” might refer
to three known events: the Kosovar exodus in 1997, the Albanian exodus in
1991 and the Israel exodus in 1576 BC. These three events form a multiple-
layered allusion since they evoke each other.

5.1. Three layers of allusions

In this study three layers of allusions are distinguished:

1. Literal layer - which is a combination of the semantic, direct content of each
word that forms the allusion

2. Pragmatic layer - which is the meaning drawn by the way in which the
allusion was used in a previous context in the past

3. Referential layer or adumbration - which is the very origin of the meaning of
the phrase, the way in which the word/phrase was used for the first time if
traceable.

If we refer to the above example with the “exodus” word, the literal layer is the
“closest” meaning known and the referential layer is the “remote” meaning
traceable and known. Thus, we have as literal layer - the Kosovar exodus, as
pragmatic layer - the Albanian exodus (since it refers to the past exodus of
Kosovars) and as referential layer - the Israel exodus, which is the adumbration
in the same time, since it is the most remote event we know and the origin of
the word “exodus”.The term ‘adumbration’ refers to the direct connection of the
first allusion to its referent denoting the object, person or event that prompted
the allusion. Adumbration is the original proper noun or phrase, which with the
passing of years is used by authors as an allusion. Once we fail to understand
the adumbration that takes place in the phrase, i.e. the connection between the
initial phrase as used by the source language text and its true referent—which is
not the phrase that has been mentioned in the book, but instead it is the event
that happens outside of that book—ambiguity ensues.

The reason that is called adumbration is because it is a phenomenon that has
not a lot of coverage as far a research work it is done in this study, and it did not
have an exact term for adumbration, which comes from the word ‘ombra’



(shadow), thus explaining the meaning of the word, which means “things after
allusions”.
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Fig.3. The allusion of an allusion

6. CONCLUSION

The objective of this study was to find out what was the most predominant
strategy used by professional translators in rendering allusions from Albanian
into English. This study started with a preview in the definitions of allusions,
their forms and functions, their main sources and it continued with the difficult
phenomenon of rendering Albanian humor into the English language and based
on the research in Fig. 1 and 2, it came out that the method of transplantation
could be a proper method in preserving humor. Other methods could have been
used in translating humor, but they were not sufficient enough, despite their
correct translation, to transfer humor into the English culture. In this study also
multiple-allusions are mentioned as an important phenomenon to be
considered by the translators and interpreters knowing that an allusion has its
‘roots’ in the past events and failing to consider this fact when rendering them
into another culture creates anomalies in translation, misconceptions and even
incidents as we have seen earlier in this study. Since this study is based on
Leppihalme’s book “Culture Bumps: An Empirical Approach to the Translation of
Allusions”, strategies offered in this book served as a foundation in the further
study of allusions in the political writing, which was also the main objective of
this thesis. Strategies adapted to the translation of Key-Phrase allusions and
Proper Name Allusions, as it is shown in the statistics (Tab.5 and 6), the most
dominant strategy used by the translators is that of Standard translation, which
means the translators have rendered it word for word into the target text with
no further explanation of the phrase.

The method of Replacement by a preformed TL item and that of Reduction to
sense must also be taken into consideration, since these methods are
considered quite frequently by the translators, which means translators have
found the equivalent phrase into the target text or have paraphrased the source
text allusion for the target audience. Omission, Footnotes, Minimum change and
Re-creation methods are rarely used, since the translators have preferred the
first three dominant strategies to render allusions into the target text. Allusions



in political Discourse derive mainly from Cinematography and Folklore,
basically from the movies during the Communist era. Then, the source from
specific situations in the past comes next, which reminds the public about that
situation and the repetition of it in the present. As the third source chosen by
the writers are Biblical Allusions. These kinds of allusions are used mainly to
convince the audience morally, leaving them with no choice to think otherwise.
The other sources are mentioned less, but these do not make them less
important. These sources are historical, literary and mythological. The
chronological order, the way sources are listed, displays the frequency they are
used in political writings, as well as the writer’s tendency to make their
message understandable for their audience and to use those sources as their
best strategy to convince the audience.

6.1. Relevance of this study

Apart from the frequency of the allusions and multiple-layered allusions in
Albanian political discourse, the most significant contribution of this study is
identifying the methods of rendering Albanian allusions for the English
audience. As it wasmentionedearlier, allusions are culturally comprehended
and it not enough to literally translate them into English, but as some of the
translations show in the Tab.1, the best method to be considered is the method
that does not translate just the words and the meaning, but the familiarity as
well into the target culture (English). Based on Leppihalme’s work, the
audience must be biculturized in order to grasp allusions of another culture, or
the translator should make it familiar to them. In addition, this study shows
that the most popular methods in achieving this familiarity for the English-
speaking audience are the methods of replacing allusions by a preformed target
language term, and using footnotes or brackets for adding some clarification for
the readers.

According to the study, the translator or the interpreter is free to choose what
is best in a certain situation, but the above-mentioned methods should be
considered first, then the translator may choose what is working in different
contexts. The reason why the standard translation is not primarily preferred
(even though it on the top of the most used methods in this thesis) when
rendering allusions is because it does not bring the correct understanding and
familiarity in the English audience, and it needs footnotes or brackets when it is
used in rendering allusions.

As a whole, the issue of the proper methods and familiarity deserves more
attention in future studies.

6.1.1. Limitations to the study and indications for further research

As it is mentioned earlier in this thesis, due to the limited number of
newspapers text, the results cannot be considered to be specific, but general; as
an indication and as a ‘trampoline’ for further studies in allusions. On the other
hand, the political text is sufficient to experiment with possible methods of
translations regarding allusions.

Another limitation to this study is the limited translation given by one
translator only regarding a certain text. In further studies, another experiment



could be implemented with many translators giving their variant of translation
regarding to a specific sentence where allusions are involved.

Some further research work must be made regarding the issue of familiarity,
even though it is slightly mentioned in this study. Probably, if the familiarity of
the English audience regarding the Albanian allusions by the translators could
have been considered more in detail, there would have been better results
regarding the methods displayed in the table of the analysis. Distinguishing
what is ‘probably’ and ‘possibly’ familiar to the audience is the key to deciding
what method would work in a particular context. Probably, a good idea would
have been to ask the English audience about the translated allusions in political
writing to get a percentage of their understanding in this issue.

Translators in the time when they translated allusions presented in this thesis,
were not told about the methods mentioned in this thesis, in order for them to
decide which they seem best for a proper translation and this might have
shrinked the results that were expected from this study, but on the other hand,
leaving them free in their own choice of the method might trigger the thought
about further studies regarding the freedom of the translator.

Lastly, a limitation to this study is that methods mentioned in this thesis could
have been deeper explored and probably more examples could have been given
to each of them to get further understanding, but in the same time this
limitation is an indication for further studies in the subject of methods related
to allusion
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NDERMJETESIMI NE CESHTJET
PENALE

Artur Malaj
Gjyqgtar prané Gjykatés Administrative té Apelit

1. Hyrje

Né dy dekadat e fundit, éshté véné re njé zhvendosje e vémendjes sé drejtésisé
penale né drejtim té njé koncepti té ri, atij té Drejtésisé Restauruese. Drejtésia
Restauruese ofron njé alternativé té re né zgjidhjen e ¢éshtjeve penale, e cila né
ndryshim nga sistemi ndéshkues, tenton drejt njé zgjidhje me karakter social, né
themel té sécilés vendoset restaurimi i marrédhénies midis autorit té veprés
penale dhe té démtuarit prej saj, si dhe komunitetit.

Zhvillimi i Kkétij sistemi erdhi si rezultat i nevojés pér evoluim té politikave
penale pér parandalimin e kriminalitetit, duke shmangur formalitetin né
zgjidhjen e ¢éshtjeve penale dhe duke pérdorur metoda, té cilat synojné njé
rehabilitim té dyfishté, si pér té démtuarin nga vepra penale, ashtu edhe pér
autorin e saj. Né piképamje praktike, aplikimi i Drejtésisé Restauruese
realizohet népérmjet metodave té ndryshme, ndér té cilat do té theksonim
Ndérmjetésimin.

Né vendin toné, ndérmjetésimi né ¢éshtjet penale ka gjetur pasqyrim né njé ligj
té posacém, né ligjin nr. 10 385, daté 24.02.2011 “Pér Ndérmjetésimin né
Zgjidhjen e Mosmarréveshjeve”. Kuptimi i ndérmjetésimit si metodé e
Drejtésisé Restauruese, procedura dhe efektet e zbatimit té tij né praktiké, né
kéndvéshtrim té ligjit té sipérpérmendur dhe akteve ndérkombétare, do té
pérbéjné objektin e kétij trajtimi.

2. Kuptimi dhe géllimi i ndérmjetésimit né ¢éshtjet penale

Ndérmjetésimi né kuadér té Drejtésisé Restauruese, pérfagéson njé metodé té
projektuar pér té zhvilluar ndjeshmériné e autorit té veprés penale (e cila mund
té ndihmojé parandalimin e sjelljes sé ardhshme penale) dhe pércaktimin e
nevojave emocionale dhe informative té té démtuarit. Rrjedhimisht, géllimi i tij
nuk géndron né pércaktimin e fajésisé, por né nevojén gé autorét e veprés
penale té pranojné pérgjegjésiné dhe té riparojné démin e shkaktuar prej tyre.
Ai mbéshtetet né zhvillimin e njé takimi dhe dialogu ndérmjet té démtuarit nga
vepra penale dhe autorit té saj, népérmjet njé ndérmjetési, duke synuar né kété
ményré pérfshirjen aktive, si té autorit té veprés penale, ashtu edhe té té
démtuarit prej saj. Késhtu, ndérmjetésimi siguron njé mundési pér té dy palét,
pér té diskutuar shkaqget gé ¢uan né Kryerjen e veprés penale, si dhe ndikimin
gé ajo sjell né jetén e tyre, me géllim riparimin té démit emocional dhe material
té shkaktuar nga vepra penale.

Kuptimi i ndérmjetésimit, si metodé e drejtésisé restauruese, pércaktohet edhe
né ligjin nr. 10 385, daté 24.02.2011, “Pér Ndérmjetésimin né Zgjidhjen e
Mosmarréveshjeve”, i cili né nenin 1 té tij parashikon: “ Ndérmjetésimi éshté
veprimtari jashtégjyqésore, né té cilén palét kérkojné zgjidhjen e njé
mosmarréveshjeje me ané té njé personi té treté asnjanés (ndérmjetésit), pér té
arritur njé zgjidhje té pranueshme té mosmarréveshjes dhe qé nuk bie né



kundérshtim me ligjin”.

Pra, ndérmjetésimi pérfagéson njé veprimtari me karakter jashtégjyqésor,
népérmjet sé cilés i démtuari nga vepra penale dhe autori i saj, synojné té
zgjidhin mosmarréveshjen midis tyre, népérmjet ndihmés sé njé personi té
treté, asnjéanés. Nisur nga ky pérkufizim si dhe nga parashikimet vijuese té
ligjit!, mund té nxjerrim disa karakteristika té ndérmjetésimit:

Sé pari, ndérmjetésimi pérfagéson njé veprimtari jashtgjyqésore, pavarésisht
organit referues dhe momentit té referimit té tij. Ai, gjithashtu konsiston né njé
veprimtari té pavarur nga struktura shtetérore té drejtésisé apo administratés
publike. Gjithsesi, kjo nuk do té thoté gé ai nuk ka nevojé pér mbéshtetjen e
tyre.

Sé dyti, ndérmjetésimi ka karakter vullnetar. Kjo do té thoté se palét me
vullnetin e tyre té liré dhe reciprok duhet té vendosin pér aplikimin e
ndérmjetésimit. Ato nuk mund té detyrohen gé té zgjidhin mosmarréveshjen me
ndérmjetésim.

Sé treti, ndérmjetésimi synon zgjidhjen e mosmarréveshjes népérmjet njé
personi té treté, i cili éshté ndérmjetési, por qé njékohésisht duhet té
pérfaqésojé njé subjekt asnjéanés. Kjo do té thoté gqé ai nuk duhet té keté as
lidhje dhe as interes pér ¢éshtjen né fjalé.

Sé Kkatérti, zgjidhja e arritur népérmjet ndérmjetésimit duhet té jeté né
pérputhje me vullnetin e té dy paléve. Megjithaté, ajo nuk duhet té jeté zgjidhje
jo ligjore, edhe pse mbéshtetet né konsensusin e paléve.

Sé pesti, aplikimi i ndérmjetésimit duhet té respektojé njé kategori parimesh si
p.sh.: parimi i barazisé sé paléve, konfidencialitetit, fleksibilitetit, transparencés
sé procedurave dhe vullnetit té paléve. Ai gjithashtu, duhet té zhvillohet
konform procedurés sé parashikuar né lig;j.

Nga sa u tha mé sipér, rezulton se géllimi primar i aplikimit té ndérmjetésimit
éshté té pérfshijé dhe rehabilitojé jo vetém autorin e veprés penale, por edhe té
démtuarin prej saj. Kjo béhet e mundur népérmjet zhvillimit té takimit ndérmjet
té dy paléve, me qéllim gé té diskutojné vullnetarisht pér veprén penale, njé
mjedis té sigurt dhe té pérshtatshém.

Ndérmjetésimi gjithashtu, synon té ndérgjegjésojé autorin e veprés penale né
lidhje me démin e shkaktuar ndaj palés sé démtuar nga kryerja e veprés penale,
si dhe né lidhje me pérgjegjésiné e drejtpérdrejté pér sjelljen e tij. Sé fundi,
ndérmjetésimi synon té ofrojé mundésiné qé té dy palét té hartojné njé
marréveshje té pérbashkét, konsensuale, pér riparimin e démit té shkaktuar nga
vepra penale né shkallén e mundshme.

Suksesi i kétij programi, rrjedh nga fakti se ai i krijon palés sé démtuar
mundésiné pér té shprehur démin e pésuar dhe emocionet né lidhje me
kryerjen e veprés penale. Né kété ményré, ndérmjetésimi rezulton né njé proces
té ballafagimit social népérmjet té cilit qartésohen arsyet gé c¢uan né
marrédhénien konfliktuale. Késhtu, lehtésohet gjetja e njé zgjidhje té
pérshtatshme pér té dy palét, mundési e cila nuk do té mund té realizohej
népérmjet procesit penal. Nga ana tjetér, duke u larguar nga strikticizmi i
normave penale, palét nuk do té jené mé nén efektin e presionit ligjor dhe pér
rrjedhojé, do té keté mundési potenciale pér konsensus midis tyre.

3. Aplikimi i ndérmjetésimit né fushén penale

! Neni 1 pg. 2 i ligjit parashikon: “Ndérmjetésimi pér zgjidhjen me pajtim té

mosmarréveshjeve éshté veprimtari e pavarur, qé ushtrohet né pérputhje me kété
ligj dhe nén kujdesin e Ministrisé sé Drejtésisé.” Shih gjithashtu edhe nenin 3 té ligjit.



Pavarésisht suksesit té tij, ndérmjetésimi nuk mund té zbatohet né ¢do ¢éshtje
penale. Veté ligji ka vendosur kufizime, duke parashikuar rastet e aplikimit té
tij. Késhtu né nenin 2 pg. 3 té ligjit, pércaktohet se ndérmjetésimi né fushén
penale mund té zbatohet pér mosmarréveshjet qé shqyrtohen nga gjykata me
kérkesén e té démtuarit akuzues ose me ankim té té démtuarit, respektivisht
sipas neneve 59 dhe 284 té Kodit té Procedurés Penale (né vijim K.Pr.P), apo né
¢do rast tjetér kur ligji i posacém e lejon.2

Nga ana tjetér, pérveg kufizimit té vendosur né lidhje me kategoriné e veprave
penale né té cilat mund té aplikohet ndérmjetésimi, éshté thelbésore té
theksojmé se zbatimi i tij kérkon vullnetin reciprok té té dy paléve.3 Kjo do té
thoté se edhe nése vepra penale, bén pjesé né kategoriné e pércaktuar nga ligji,
né rast se mungon vullneti i njérés prej paléve, ndérmjetésimi nuk mund té gjejé
zbatim.

Pér sa mé sipér, aplkimit té ndérmjetésimit né ¢éshtjet penale i vendosen dy
kufizime:

Né rradhé té paré, kufizimi i referohet vullnetit té paléve. Duke géné se
ndérmjetésimi éshté njé alternativé vullnetare dhe jo detyruese, duhet
gé palét té bien dakort pér aplikimin e tij. Ato nuk mund té detyrohen
qé té zgjidhin njé ¢éshtje penale me ndérmjetésim.

Né rradhé té dyté, vetém vullneti i paléve nuk éshté i mjaftueshém.
Duhet gjithashtu té béhet fjalé pér njé nga rastet e lejuara nga ligji, pasi
jo té gjitha rastet mund té zgjidhen me ndérmjetésim. Sikurse u
pérmend mé sipér, rastet e parashikuara nga ligji konsistojné né
mosmarréveshjet qé shqyrtohen nga gjykata me kérkesén e té
démtuarit akuzues ose me ankim té té démtuarit, sipas neneve 59 dhe
284 té K.Pr.P, si dhe rasteve kur ligji i vecanté e lejon até. Pra, ligji
referon né K.Pr.P. pér té pércaktuar fushén e veprimit té
ndérmjetésimit.

Duke iu referuar K.Pr.P., kategoria e veprave penale pér té cilat mund té
aplikohet ndérmjetésimi nése palét shprehin vullnetin e tyre reciprok, jané:

1. Bazuar né nenin 59 té K.Pr.P.,* veprat penale qé shqyrtohen nga gjykata
me kérkesé té té démtuarit akuzues: démtime té tjera me dashje (neni

> Neni 2, pg. 3 i ligjit: “Ndérmjetésimi né fushén penale zbatohet pér

mosmarréveshjet qé shqyrtohen nga gjykata me kérkesén e té démtuarit akuzues,
ose me ankim té té démtuarit, sipas neneve 59 dhe 284 té Kodit té Procedurés
Penale, si dhe né ¢do rast kur ligji i vecanté e lejon até.” Ndérsa neni 2, pg. 6 i ligjit
parashikon: “Mosmarréveshjet pér té cilat éshté e detyrueshme zgjidhja né rrugé
gjygésore nuk mund té zgjidhen me ndérmjetésim.”

* Neni 2, pg. 1 i ligjit: “Ndérmjetésimi, sipas kétij ligji, zbatohet pér zgjidhjen e
mosmarréveshjeve té parashikuara

nga pikat 2 dhe 3 té kétij neni, né ¢do kohé qé palét né konflikt, me vullnetin e tyre
té liré, kérkojné dhe pranojné ndérmjetésimin si alternativé pér zgjidhjen e
mosmarréveshjes, pavarésisht nése mosmarréveshja éshté paraqitur pérpara
organit té pércaktuar nga ligji pér zgjidhjen e saj. Dispozitat e kétij ligji zbatohen
edhe né ato raste kur gjykata, apo organi pérkatés shtetéror, pas vénies né lévizje
pér zgjidhjen mosmarréveshjes, orientojné palét drejt ndérmjetésimit, sipas pikave 4
dhe 5 té kétij neni.”

* N& lidhje me kété nen, Gjykata Kushtetuese né vendimin nr. 27, daté 9 Maj 2012
éshté shprehur se: “Edhe pse ndjekja penale éshté funksion i prokurorisé, ekzistojné



90), plagosje e réndé nga pakujdesia (neni 91), plagoje e lehté nga
pakujdesia (neni 92), dhunimi i banesés, paragrafi i paré (neni 112/1),
fyerja (neni 119), fyerja me motive racizmi ose ksenofobie népérmjet
sistemit kompjuterik (neni 119/b), shpifja (neni 120), ndérhyrje té
padrejta né jetén private (neni 121), pérhapja e sekreteve vetjake (neni
122), mosdhénia e mjeteve pér jetesé (neni 125), marrja e padrejtés e
fémijés (neni 127), botimi i vepreés sé tjetrit me emrin e vet (neni 148),
riprodhimi pa té drejté i veprés sé tjetrit (neni 149), shkelja e
paprekshmeérisé sé banesés (neni 254).

2. Bazuar né nenin 284 té K.Pr.P, veprat penale qé shqyrtohen nga
gjykata mbi ankimin e té démtuarit: plagosja e lehté me dashje (neni
89), marrédhénie seksuale me dhuné me té rritura, paragrafi i paré (
neni 102/1), marrédhénie seksuale ose homseksuale duke shpérdoruar
detyrén (neni 105), marrédhénie seksuale ose homoseksuale me
persona né gjini ose nén kujdestari (neni 106), shtréngimi ose pengimi
pér té bashkéjetuar ose pér té zgjidhur martesé (neni 130), goditjet
ndaj pjestaréve té familjes sé personit qé kryen njé detyré shtetérore
(neni 243), detyrimi pér té marré pjesé ose jo né grevé (neni 264),
pérdorimi me keqdashje i thirrjeve telefonike (neni 275), fyerja e
gjyqtarit (neni 318).5

disa raste, specifikisht té pércaktuara, né té cilat ndjekja penale i nénshtrohet
ekzistencés sé njé ose disa kushteve pér té proceduar. Né kété kuptim, né rastin e
veprave penale pér té cilat parashikohet shprehimisht ndérhyrjia e té démtuarit
akuzues, éshté vetém ky person qé mund té ngrejé akuzé private ndaj autorit té
veprés penale. Kusht i domosdoshém pér té ngritur kété akuzé éshté qé i démtuari té
jeté viktimé e njérés prej atyre veprave té parashikuara pér kété qéllim nga ligji
procedural penal. Vepra té tilla konsiderohen me rrezikshméri jo té madhe
shogérore dhe qé nuk cenojné rendin publik... Né hartimin e késaj dispozite,
ligjvénési éshté pérpjekur té vendosé njé balancé sa mé té drejté midis interesave
publiké, nga njéra ané, té pérfagésuara dhe té mbrojtura nga prokuroria dhe
interesave privaté nga ana tjetér, qé lidhen ngushté me individin dhe qé pér kété
arsye mund té mbrohen drejtpérdrejt prej tij...Akuza private éshté akti me té cilin
personi i démtuar manifeston vullnetin pér té iniciuar procedimin penal dhe pér té
vené para pérgjegjésisé autorin e njé vepre penale nga e cila personit té démtuar,
sipas vlerésimit té tij, i kané ardhur pasoja negative. | démtuari akuzues mund té
pércaktohet si titullar i interesit juridik té mbrojtur nga norma qé pretendohet se
éshté cenuar nga vepra penale dhe KPP-ja i njeh atij cilésiné e “subjektit té procesit”.
Né kété rast ngritja e akuzés nga i démtuari akuzues nuk varet nga vendimmarrja e
prokurorisé, ai ka té drejtén t’i drejtohet direkt gjykatés me akuzén e tij dhe merr
pjesé aktivisht né proces pér ta bindur gjykatén, me ané té provave dhe fakteve, qé
té marré njé vendim né favor té tij, duke iu ngarkuar, njékohésisht, edhe barra e
provés pér té vértetuar para gjykatés fajésiné e personit té akuzuar. | démtuari
akuzues ka té drejté té shfrytézojé té gjitha mjetet juridike té njohura nga
legjislacioni procedural, pérfshiré kétu edhe té drejtén e ankimit apo rekursin.”

> Né kété nen pérfshiheshin edhe: fyerja pér shkak té detyrés (neni 239), shpifja pér
shkak té detyrés (neni 240) dhe shpifja ndaj Presidentit té Republikés (neni 241).
Por kéto vepra penale u shfugizuan me ligjin nr. 23/2012 “Pér disa shtesa dhe
ndryshime né ligjin nr. 7895, daté 27.1.1995 ‘Kodi Penal i Republikés sé Shqipérisé’,
té ndryshuar”.



Sikurse mund té vihet re, né parashikimet e nenit 59 té K.Pr.P., shkalla e
rrezikshmérisé shogérore e veprave penale éshté mé e ulét se né kategoriné e
veprave penale té parashikuara né nenin 284. Gjithsesi, éshté e qarté se aplikimi
i ndérmjetésimit né ¢éshtjet penale éshté mjaft i kufizuar. Shkaku i kufizimeve
gjendet né veté natyrén e konfliktit penal dhe rrezikshmérisé qé ai paraget, jo
vetém né nivel individual, por né njé rrafsh mé té gjeré, até shogéror.

4. Parimet e ndérmjetésimit

Ligji parashikon se ndérmjetésimi penal karakterizohet nga respektimi i disa
parimeve si: parimi i vullnetarizimit té paléve, i barazisé sé tyre, i
konfidencialitetit té té dhénave, i respektimit té fleksibilitetit dhe transparencés
sé proceduraveb. Kéto parime demonstrojné vecantiné e shérbimit té
ndérmjetésimit, natyrén dhe elementét mé thelbésoré qé duhet té respektohen.”
Parimi i vullnetarizmit té paléve éshté parimi thelbésor né té cilin bazohet
aplikimi i ndérmjetésimit. Ai shfaget né tre aspekte:

1. Sé pari, né vullnetin pér aplikimin e ndérmjetésimit pér
zgjidhjen e ¢éshtjes penale, pasi sikurse u pérmend mé sipér,
vetém palét mund té vendosin nése do ta zgjidhin
mosmarréveshjen me ndérmjetésim apo jo.

2. Sé dyti, né pércaktimin e kushteve, procedurés dhe afateve té
ndérmjetésimit pér aq sa ato jané té lejueshme.

3. Sé treti, pér arritjen e njé marréveshje pérfundimtare apo pér
hegjen doré né ¢do kohé nga zgjidhja e ¢éshtjes me
ndérmjetésim.

Parmi i konfidencialitetit® konsiston né faktin se térésia e té dhénave dhe
rrethanave pér procedurat e ndérmjetésimit duhet té mbeten té rezervuara,

® Neni 3 i ligjit: “1. Ndérmjetésimi bazohet né parimin e barazisé sé paléve,

konfidencialitetit té té dhénave, si dhe né respektimin e fleksibilitetit e té
transparencés sé procedurave dhe té vullnetit té paléve né proces. 2. Ndérmjetési,
né ushtrimin e funksionit té tij, siguron zgjidhjen e ¢éshtjes me efikasitet, drejtési
dhe paanshméri, si dhe né ményré profesionale e pa paragjykime ndaj paléve apo
¢céshtjes, objekt ndérmjetésimi. 3. Ndérmjetésimi éshté vullnetar dhe palét né
mosmarréveshje jané té lira:
a) té zgjedhin ndérmjetésimin, si mundési pér zgjidhjen e mosmarréveshjeve té
pércaktuara né
kété ligj;
b) té pércaktojné kushtet, procedurén, si dhe afatet pér aq sa ato jané té lejueshme;
c) té heqin doré, né ¢do kohé, nga zgjidhja e mosmarréveshjes me ndérmjetésim.
4. Ndérmjetési nuk ka pérgjegjési nése ndérmjet paléve pér zgjidhjen e konfliktit me
ndérmjetésim nuk arrihet marréveshje, ose nése marréveshja éshté arritur, por nuk
zbatohet nga palét. 5. Né rastin kur palét arrijné njé marréveshje pér zgjidhjen e
konfliktit ndérmjet tyre, ndérmjetési nuk ka pérgjegjési pér moszbatimin e késaj
marréveshjeje.”

Grup autorésh, “Komentar i Ligjit Pér Ndérmjetésimin né Zgjidhjen e
Mosmarréveshjeve”, Tirané 2012, fq. 32.
® Neni 19 i ligjit: “1. Pérvegse kur palét kané réné dakord ndryshe, térésia e té
dhénave dhe e rrethanave pér procedurat e ndérmjetésimit duhet té mbeten
konfidenciale. 2. Pavarésisht nga rregulli i ruajties sé konfidencialitetit, béhen
publike té dhénat dhe pérmbajtja e marréveshjes sé arritur né rastet kur:
a) éshté e nevojshme pér shkage té cenimit té interesave themeloré té shtetit
dhe/apo interesit publik;



duke u mbrojtur nga personat e treté jashté ndérmjetésimit. Konfidencialiteti
pérfagéson njé detyrim ligjor si pér ndérmjetésin, ashtu edhe pér veté palét.
Megjithaté, respektimi i tij, varet nga konteksti né té cilin ngrihet natyra e
informacionit apo dokumentit né fjalé, i cili shihet rast pas rasti®. Veté ligji ka
parashikuar situatat né té cilat té dhénat dhe pérmbajtja e marréveshjes béhet
publike, té cilat konsistojné né rastet kur:

1. éshté e nevojshme pér shkaqge té cénimit té interesave themeloré té
shtetit dhe/apo interesit publik;

2. éshté e nevojshme pér parandalimin apo ndalimin e dhunés fizike
apo psikologjike ndaj ¢do personi, veganérisht ndaj fémijéve apo
personave me aftési té kufizuara;

3. éshté e nevojshme pér parandalimin apo ndalimin e keqtrajtimit, té
dhunés fizike apo psikike té personave me aftési té kufizuara;

4. népérmjet bérjes publike té té dhénave dhe/apo marréveshjes sé
ndérmjetésimit sigurohet zbatimi i késaj marréveshjeje.”

Nga ana tjetér, parimit té konfidencialitetit i bashkangjitet ai i mospérdorimi té
té dhénave nga pala pjesémarrése ose njé person i treté pjesémarrés né
ndérmjetésim, pérveg kur palét kané réné dakort ndryshe?0.

Parimi i barazisé né trajtimin e paléve shfaqet né kuptimin qé té dy palét duhet
té ndjejné gé drejtésia po vepron né emér té secilés prej tyre. Gjaté procedurés
sé ndérmjetésimit, ndérmjetési duket té kujdeset pér té siguruar trajtimin e
njéjté té paléve.l! Ato duhet té kené té drejta dhe detyra té barabarta, duke mos
u favorizuar asnjéra prej tyre né ményré qé palét té sigurohen se interesat e
tyre do té trajtohen né ményré té drejté. Marréveshja pérfundimtare duhet té
jeté e balancuar dhe pozitive né ményré qé té zgjidhé konfliktin né ményré té
kénagshme pér té dyja palét.12

Parimi i fleksibilitetit té procedurés konsiston né natyrén e vecanté té
ndérmjetésimit pér sa i pérket formés dhe kohés sé realizimit, kontributit té
paléve, ndérmjetésit dhe mbéshtetésve té tjeré.13 Né themel té ndérmjetésimit
géndron shmangia e procedurave formale dhe té ngurta, pavarésisht se edhe
procedura e tij éshté e parashikuar nga ligji.

Sé fundi, parimi i transparencés sé procedurés, i cili shfaget né kuptimin e sé
drejtés sé paléve pér t'u informuar dhe kontrolluar té gjithé elementét e
ndérmjetésimit né zgjidhjen e mosmarréveshjes. Transparenca e
ndérmjetésimit géndron edhe né té drejtén e paléve pér t'u pérfshiré né njé
proces ndérmjetésimi, si dhe pér té ofruar dhe pranuar me vullnet té liré, pa
imponime nga jashté ose nga ndérmjetési té ményrés sé zgjidhjes sé
mosmarréveshjes ku jané pérfshiré.14

b) éshté e nevojshme pér parandalimin apo ndalimin e dhunés fizike apo psikologjike
ndaj ¢do personi, ve¢anérisht ndaj fémijéve apo personave me aftési té kufizuara;

c) éshté e nevojshme pér parandalimin apo ndalimin e keqtrajtimit, té dhunés fizike
apo psikike té personave me aftési té kufizuara;

¢) népérmjet bérjes publike té té dhénave dhe/apo marréveshjes sé ndérmjetésimit
sigurohet zbatimi i késaj marréveshjeje.”

° Grup autorésh, ‘Komentar i Ligjit Pér Ndérmjetésimin né Zgjidhjen e
Mosmarréveshjeve”, Tirané 2012, fq. 69.

% Neni 20 i ligjit.

" Neni 17, pg. 4 i ligjit.

2 Grup autorésh, ‘Komentar i Ligjit Pér Ndérmjetésimin né Zgjidhjen e
Mosmarréveshjeve”, Tirané 2012, fq. 71.

B 1bid, fq. 33.

“ Ibid.



5. Procedura e ndérmjetésimit

Ndérmjetésimi midis autorit té veprés penale dhe té démtuarit, zakonisht
konsiston né zhvillimin e njé takimi midis dy paléve, né njé mjedis té sigurt dhe
té strukturuar, né praniné e njé ndérmjetési té trajnuar. Ai pérfagéson njé
proces qé i siguron té démtuarve té interesuar mundésiné pér té diskutuar me
autorét e veprave penale té kryera ndaj tyre. Aplikimi i tij kérkon ndihmén e njé
ndérmjetési té trajnuar, i cili lehtéson komunikimin midis dy paléve, duke
mundésuar qé i démtuari nga vepra penale t'i tregojé autorit té saj ndikimin e
veprés penale né aspektet fizike, emocionale dhe financiare. Nga ana tjetér,
autori i veprés penale, ka mundésiné té pérgjigjet pér pyetjet qé i drejtohen,
duke shpjeguar edhe kegkuptimet gé mund té jené krijuar.

Procesi i ndérmjetésimit né drejtésiné restauruese, éshté i ndryshém nga
ndérmjetésimi i praktikuar né konfliktet civile ose tregtare, pasi ai vendos né
themel té tij realizimin e dialogut, pa u pérqendruar né arritjen e njé zgjidhjeje
konkrete. Pikérisht pér kété arsye, shpesh heré, né praktiké e quajné “procesi i
takimit” apo “procesi i dialogut” té autorit té veprés penale me té démtuarin
prej saj. Gjithsesi, seanca, né pérfundim, duhet té rezultojé né njé marréveshje té
nénshkruar nga té dy palét pér zgjidhjen mé té pérshtatshme.

Nga ana tjetér, dialogu paraget njé mundési pér té dy palét, qé té zhvillojné né
ményré konsensuale planin pér restaurimin e démit té shkaktuar nga krimi. Né
kété ményré, ato duhet té jené aktive né pércaktimin e nevojave dhe
detyrimeve, sipas kéndvéshtrimit té secilés. Megjithaté, mé tepér se sa
marréveshja e kompensimit, réndési paraget mundésia e rivendosjes sé
dialogut dhe ndérgjegjésimit té autorit té veprés penale pér démin e shkaktuar
ndaj palés sé démtuar.

Procedura pér aplikimin e ndérmjetésimit éshté parashikuar nga ligji nr. 10
385, daté 24.02.2011 “Pér Ndérmjetésimin né Zgjidhjen e Mosmarréveshjve”.15
Bazuar né kété proceduré, ka dy ményra se si ¢éshtja mund té referohet pér
ndérmjetésim:

Sé pari, népérmjet paragqitjes sé ftesés pér ndérmjetésim nga té paktén
njéra palé, kuptohet pér veprat penale té lejuara nga ligji.

Sé dyti, népérmjet referimit nga gjykata (ose organe té tjera si p.sh.
prokuroria, policia), pér zgjidhjen e ¢éshtjes me ndérmjetésim, duke iu
pércaktuar paléve njé afat né pérputhje me natyrén e
mosmarréveshjes.

Né rastin e dyté, éshté gjykata ajo qé e dérgon ¢éshtjen pér ndérmjetésim. Ky né
fakt pérfagéson njé detyrim pér gjykatén, né kuptimin qé nése ¢éshtja rezulton
té jeté né kategoriné e veprave penale gé mund té zgjidhen me ndérmjetésim,
gjykata ka detyrim qé t'u béjé té ditur paléve dhe t'i ftojé ato né njé proceduré
ndérmjetésimile. Por, nga ana tjetér, palét nuk jané té detyruara pér t'iu
nénshtruar ndérmjetésimit, pasi ndérmjetésimi éshté njé veprimtari qé bazohet
né vullnetin e tyre. Né kété ményré, nése palét nuk jané dakord, ato kané té
drejtén té kérkojné né ¢cdo kohé rifillimin e gjykimit.

Pra, procesi i ndérmjetésimit fillon nése té dy palét subjekte té veprés penale
kané shprehur vullnetin pér té. Ato duhet té zgjedhin né ményré té liré dhe pa u
nxitur né asnjé lloj ményré té pandershme pér té pranuar ndérmjetésimin.
Gjithsesi, edhe pse ligji nuk e parashikon shprehimisht, né té dy situatat,
vendimi pér kalimin e ¢éshtjes penale né ndérmjetésim, si dhe vlerésimi i

> Kreu Il i ligjit.
® Neni 2, pg.6 i ligjit.



rezultateve té procedurés sé ndérmjetésimit, duhet t'u rezervohet autoriteteve
té drejtésisé penale.l” Njé pércaktim i tillé éshté i nevojshém nisur nga natyra e
konfliktit penal. Veté palét nuk jané né gjéndje té pércaktojné nése ndodhen
pérballé situatés qé vepra penale sipas parashikimit té K.Pr.P. mund té zgjidhet
me ndérmjetésim, apo ligji i vecanté e lejon até.

Pasi éshté réné dakort pér aplikimin e ndérmjetésimit, duhet té zgjidhet njé
ndérmjetés, bazuar né konsensusin e palével8, Roli i ndérmjetésit, éshté
thelbésor, duke géné se éshté ai gé do té drejtojé zhvillimin e procedurés sé
ndérmjetésimit dhe do té ndihmojé palét né arritjen e njé marréveshjeje
konsensuale. Prania e tij synon kapércimin e konfliktit gé mund té lindi nga
takimi ndérmjet autorit té veprés penale dhe té démtuarit. Pér kété arsye, ai
duhet té jeté njé person asnjéanés, jo i lidhur me njé nga palét dhe pa interesa
vetjake né zgjidhjen e ¢éshtjes?®.

Ndérmjetési, gjithashtu duhet té jeté trajnuar dhe specializuar paraprakisht pér
realizimin e késaj detyre. 20 Eshté e nevojshme qé ai té kujdeset qé té trajtojé
palét né ményré té barabarté, té ruajé konfidencialitetin dhe transparencén
gjaté zhvillimit té procedurés?!. Ai nuk duhet té ofrojé késhillim ligjor.22 Roli i tij

Y Rekomandim nr . R (99) 19 i Komitetit té Ministrave, drejtuar shteteve anétare né
lidhje me ndérmjetésimin né ¢éshtjet penale, pika IV/9.

¥ Neni 15 dhe 16 i ligjit.

¥ Neni 11 i ligjit: “1. Ndérmjetési siguron qé ndérmjet tij dhe paléve né njé
proceduré ndérmjetésimi nuk ekziston

asnjé konflikt interesash. Kur ka dyshime pér pavarésiné dhe paanshmériné e tij,
ndérmjetési heq doré nga procedurat e ndérmjetésimit.

2. Konsiderohet se ka konflikt interesash kur:

a) ndérmjetési ka njé interes personal, té lidhur né ményré té drejtpérdrejté me té
apo té aférmit e tij, né ¢céshtjen pér té cilén kérkohet ndérmjetésimi;

b) ndérmjetési éshté kujdestar apo pérfaqésues i njérés prej paléve;

c) ndérmjetési veté, bashkéshortja ose té aférmit e tij, deri né shkallén e dyté, jané
né konflikt gjyqésor, né marrédhénie kredie ose huaje me njérén prej paléve;

¢) ekziston njé arsye serioze dhe e mjaftueshme qé tregon njé situaté konflikti
interesi.

3. Kur njé personi i ofrohet mundésia pér t'u zgjedhur si ndérmjetés, ai duhet té
deklarojé, si dhe té véré né dijeni palét pér ¢do rrethané gé mund té démtojé ose té
shkaktojé dyshime pér paanshmériné dhe pavarésiné e tij né lidhje me rastin qé
ndérmjetésohet.

4. Ndérmjetési, duke filluar nga koha e caktimit né kété detyré dhe gjaté kohés sé
procedurés sé ndérmjetésimit, duhet t'u deklarojé pa vonesé paléve ¢do rrethané qé
mund té pérbéjé cenim ose dyshim né paanshmériné dhe pavarésiné e tij. “

%% Rekomandim nr. R (99) 19 i Komitetit té Ministrave, drejtuar shteteve anétare né
lidhje me ndérmjetésimin né ¢éshtjet penale, pika V.2 si she neni 9 pg. 2 ligjit.

! Neni 10, pg. 1, 3, 4 té ligjit: “1. Ndérmjetési e ushtron profesionin e vet né ményré
té paanshme, me ndershméri dhe profesionalizém, respekton rregullat e etikés
profesionale dhe pérdor té gjitha mjetet e ligishme pér zgjidhjen e drejté té
mosmarréveshjeve. 3. Ndérmjetési ruan konfidencialitetin pér té dhénat, pér té cilat
ka dijeni pér shkak té njé procedure ndérmjetésimi, né raport me secilén prej paléve
apo me persona té tjeré jashté procedurave té ndérmjetésimit, me pérjashtim té
rastit kur pala, té dhénat e sé cilés béhen publike ose pérpunohen sipas legjislacionit
pér mbrojtien e té dhénave personale, ka dhéné miratimin e saj me shkrim. 4.
Ndérmjetési ruan sekretin profesional dhe nuk mund té detyrohet té déshmojé pér
fakte dhe rrethana, pér té cilat vihet né dijeni gjaté ushtrimit té veprimtarisé sé



ezaurohet né njohjen reciproke té paléve pa u investuar né riparim, pasi logjika
e ndérmjetésimit nénkupton se " marréveshja e riparimit" éshté rezultat i
vullnetit té liré té paléve. Megjithaté, nése palét nuk vendosin ndryshe, ai ka té
drejté té propozojé zgjidhje.23

Né vijim, né ditén e caktuar pér zhvillimin e ndérmjetésimit, para fillimit té
procedurés, ndérmjetési informon palét né lidhje me géllimet dhe parimet e
pérgjithshme, rolin e ndérmjetésit dhe té paléve né proces, shpenzimet dhe
efektet e marréveshjes sé ndérmjetésimit24, Pasi nénshkruhet marréveshja pér
realizimin e ndérmjetésimit, palét diskutojné pér zgjidhjen e nevojshme dhe té
pranueshme prej té dyjave?2s. Por, ndérmjetési, mund té takojé ose komunikojé
me palét edhe vegmas, nése ato nuk kané vendosur ndryshe?26.

Né njé proces ndérmjetésimi, éshté vecanérisht e domosdoshme té ruhet
ndjeshméria ndaj nevojave té té démtuarve:

1. Ndérmjetési duhet té marré ¢do masé té nevojshme qé té sigurojé se i
démtuari nuk do té démtohet né asnjé ményreé.

2. Pjesémarrja e té démtuarit duhet té jeté totalisht vullnetare, ashtu
sikurse edhe e autorit té veprés penale.

3. [ démtuari duhet té keté té drejtén e zgjedhjes né lidhje me vendimet qé
do té merren si p.sh. kur dhe ku duhet té zbatohet ndérmjetésimi, kush
do té jeté i pranishém et;.

4. Ndérmjetési, jo vetém duhet té drejtojé fazén para ndérmjetésimit, por
gjithashtu duhet té ndjeké vazhdueshmériné e ruajtjes sé
marrédhénieve, duke pérfshiré arritjen e njé marréveshje.

Sé fundi, vlen té theksohet se edhe gjaté aplikimit té ndérmjetésimit, duhet té
zbatohen masa mbrojtése proceduriale, nisur nga fakti gé kemi té béjmé me njé
céshtje penale. Po késhtu, palét kané té drejté pér té patur asistencé ligjore nése
e kérkojné. Ndérsa minorenét, duhet té kené mbéshtetjen dhe té drejtén pér
asistenceé prindérore??.

6. Pérfundimii procedurés sé ndérmjetésimit

Qéllimi final i procedurés sé ndérmjetésimit éshté zgjidhja e ¢éshtjes me
konsensus nga té dyja palét. Pra, suksesi i ndérmjetésimit konsiston né arritjen

ndérmjetésimit, pérve¢ rasteve kur ka detyrimin me ligj qé faktet t'i referojé tek
autoritetet proceduese shtetérore.”

*2 Neni 10, pg. 2 i ligjit: “Ndérmjetési nuk ofron késhillim ligjor”.

> Neni 17, pg. 5 i ligjit: “Kur nuk vendoset ndryshe nga palét, ndérmjetési ka té
drejté qé, né ¢do fazé té zbatimit té

procedurave té ndérmjetésimit, té propozojé njé zgjidhje té pranueshme té
mosmarréveshjes.”

** Neni 17, pg. 1i ligjit.

> Edhe ndérmjetési ka té drejté té propozojé njé zgjidhje té pranueshme, gjithnjé
nése palét nuk kané vendosur ndryshe. Shih nenin 17, pg. 5 ligjit.

*® Neni 18 i ligjit: “1. Pérvegse kur vendoset ndryshe nga palét, ndérmjetési mund té
takojé ose té komunikojé me palét, sé bashku ose vegmas me secilén prej tyre. 2.
Ndérmjetési, pasi njihet me rrethanat dhe té dhénat e ofruara nga njéra palé né
mosmarréveshje, mund t'i parashtrojé palés tjetér ¢éshtjet thelbésore qé rezultojné
nga kéto rrethana.

%’ Rekomandim nr . R (99) 19 i Komitetit té Ministrave, drejtuar shteteve anétare né
lidhje me ndérmjetésimin né ¢éshtjet penale, pika I11/8.



e njé marréveshje vullnetare midis dy paléve, né lidhje me zhdémtimin e démit
té shkaktuar nga vepra penale. Si rregull, marréveshja duhet té béhet me
shkrim, megjithaté ka edhe raste kur pér shkak té natyrés sé saj apo kur palét e
vlerésojné dhe ligji nuk e ndalon, mund té béhet edhe me gojé. Né pérmbajtje té
saj, duhet qé ndér té tjera28 té pércaktohen qarté detyrimet dhe kushtet qé palét
i vendosin njéra-tjetrés, té cilat duhet té jené té arsyeshme dhe proporcionale
dhe té mos vijné né kundérshtim me ligjin, edhe nése do té ekzistonte vullneti i
paléve.

Nénshkrimi i akt marréveshjes, i jep késaj té fundit, vleré detyruese pér palét. Si
e tillé, ajo merr vlerén e njé vendimi gjyqésor, e pér rrjedhojé nuk duhet té
lejohet ndjekja penale pér té njéjtin person dhe pér té njéjtat fakte2?. Pra, ajo
duhet té keté té njéjtin status me vendimet gjyqésore, duke iu nénshtruar
ndalimit té parimit ne bis in idem3°. Né kété kéndvéshtrim, né rast se ¢éshtja
éshté referuar pér ndérmjetésim nga gjykata, pasi aktet e procedurés sé
ndérmjetésimit i dérgohen asaj, ajo vendos pushimin e ¢éshtjes penale né rast
se gjykimi kishte filluar. Nése ¢éshtja éshté referuar nga prokurori, ai vendos
mosfillimin e procedimit penal.

Megjithaté mund té ndodhé qé palét té mos arrijné né njé konsensus pér
zgjidhjen e mosmarréveshjes, apo té kundérshtojné mé pas zgjidhjen e arritur3™.
Né njé situaté té tillé do té rifillojé procedimi penal. Do té jeté gjykata ajo qé do
té zgjidhé mosmarréveshjen, pa u lidhur me procedurén e ndérmjetésimit,
megjithése, nése diskutohet rasti i kundérshtimit té marréveshjes sé arritur
midis paléve, mbetet né vlerésimin e saj, nése do ta marré parasysh apo jo até.

7. Avantazhet e Ndérmjetésimit

Nga sa éshté trajtuar né kété punim, mund té konkludojmé se rezultati pozitiv i
procesit té ndérmjetésimit konsiston né:

Zgjidhjen e konfliktit.

Rehabilitimin dhe pajtimin e té dy paléve.
Pjesémarrjen e té démtuarit.

Kosto e ulét, mjedis joformal dhe i ¢liruar nga tensioni.
Kompensim i démit apo zvogélim té tij.

Ruajtjen e konfidencialitetit.

Utk W

Zgjidhja e konfliktit. Ndérmjetésimi finalizohet me nénshkrimin e njé
marréveshjeje konsensuale ndérmjet té démtuarit dhe autorit té veprés penale.
Nénshkrimi i késaj marréveshjeve nénkupton se autori i veprés penale éshté
ndérgjegjésuar pér veprén penale té kryer dhe merr pérsipér riparimin e
efekteve té saj, qofté edhe né ményré simbolike (p.sh. duke kérkuar falje). Né
kété ményré konflikti ndérmjet tyre konsiderohet i zgjidhur, duke u rivendosur
njé marrédhénie normale.

Rehabilitimi dhe pajtimi i té dy paléve. Si i démtuari, ashtu edhe autori i
veprés penale, duke pérmbushur detyrimet e pércaktuara né marréveshje,

%% Neni 22 i ligjt.

?»® Rekomandim nr. R (99) 19 i Komitetit té Ministrave, drejtuar shteteve anétare né
lidhje me ndérmjetésimin né ¢éshtjet penale, pika IV/17.

%0 Ibid, pika IV/18. Shih gjithashtu edhe: Grup autorésh, “Drejtésia Restauruese dhe
Ndérmjetésimi né Zgjidhjen e Konflikteve Penale. Manual pér Gjyqtaré dhe
Prokuroré.” Tirané, 2007, fq.16.

1 Neni 21, 23/4 i ligjit.



superojné situatén e tensionuar ndérmjet tyre, pér t'u rivendosur dhe
rintegruar né jetén sociale.

Pjesémarrja e té démtuarit. Njé nga elementét mé thelbésore té procesit té
ndérmjetésimit, éshté pjesémarrja aktive e té démtuarit, né dallim nga sistemi i
drejtésisé ndéshkuese, ku interesat e tij konsiderohet se mbrohen népérmjet
prokurorisé, pér shkak té réndésisé publike té interesit. Ndérmjetésimi nxit
pjesémarrjen e té démtuarit nga vepra penale, i cili gjaté procesit dégjohet dhe
argumenton démet e shkaktuara, me qéllim mbrojtjen personalisht té
interesave teé tij.

Kosto e ulét, mjedis joformal dhe i cliruar nga tensioni. Né raport me
zgjidhjen gjygésore, ndérmjetésimi ka kosto mé té ulét. Gjithashtu, zhvillimi i tij
né njé mjedis mé pak formal se salla e gjyqit, nxit zhvillimin e komunikimit, pa
trysniné ligjore, duke iu mundésuar paléve té gartésojné situatén dhe té
diskutojné lirisht né lidhje me interesat individuale.

Kompensim i démit apo zvogélim té tij. Sikurse éshté trajtuar, ndérmjetésimi
pérfundon me nénshkrimin e njé marréveshjeje ndérmjet dy paléve, né té cilén
autori i veprés penale merr pérsipér té kompensojé démin apo ta zvogélojé até.
Ményra e kompensimit dhe modalitetet e tjera pércaktohen sipas vullnetit
reciprok té paléve. E réndésishme éshté qé i démtuari té ndiejé se drejtésia
éshté rivendosur.

Ruajtja e konfidencialitetit. Me pérjashtim té rasteve té parashikuara né ligj si
dhe kur palét kané réné dakord ndryshe, térésia e té dhénave dhe e rrethanave
pér procedurat e ndérmjetésimit mbeten konfidenciale. Si palét, ashtu edhe
ndérmjetési jané té detyruar té ruajné fshehtésiné e té dhénave.

Konkuzione dhe Rekomandime

Ndérmjetésimi né ¢éshtjet penale pérfagéson njé metodé népérmjet sé
cilés aplikohet Drejtésia Restauruese. Ai konsiston né njé veprimtari
me karakter jashtégjyqésor, me ané té sé cilés i démtuari nga vepra
penale dhe autori i saj, synojné té zgjidhin mosmarréveshjen midis tyre,
népérmjet ndihmés sé njé personi té treté, asnjéanés.

Ndérmjetésimi éshté njé veprimtari e pavarur nga struktura shtetérore
té drejtésisé apo administratés publike dhe ka karakter vullnetar. Ai
realizohet me ndihmén e njé ndérmjetési, i cili duhet té pérfaqésojé njé
subjekt neutral, gé nuk duhet té keté as lidhje dhe as interes pér
¢éshtjen né fjalé.

Qéllimi parésor i aplikimit té ndérmjetésimit éshté té pérfshijé dhe
rehabilitojé jo vetém autorin e veprés penale, por edhe té démtuarin
prej saj. Pérvec késaj, ndérmjetésimi gjithashtu, synon té ndérgjegjésojé
autorin e veprés penale né lidhje me démin e shkaktuar ndaj palés sé
démtuar nga kryerja e veprés penale, si dhe té ofrojé mundésiné qé té
dy palét té hartojné njé marréveshje té pérbashkét, konsensuale, pér
riparimin e démit té shkaktuar nga vepra penale né shkallén e
mundshme.

Aplkimi i ndérmjetésimit kufizohet né rradhé té paré, nga vullneti i
paléve, duke qéné se ndérmjetésimi éshté njé alternativé vullnetare dhe
jo detyruese, e pér rrjedhojé palét duhet té bien dakort pér aplikimin e
tij. Né rradhé té dyté, vet ligji parashikon se ndérmjetésimi mund té
aplikohet vetém né rastet e parashikuara né té dhe konkretisht né



rastin e mosmarréveshjeve qé shqyrtohen nga gjykata me kérkesén e té
démtuarit akuzues ose me ankim té té démtuarit, sipas neneve 59 dhe
284 té K.Pr.P,, si dhe né rast se ligji i vecanté e lejon até.

Ligji parashikon se ndérmjetésimi né mosmarréveshjet penale
karakterizohet nga respektimi i disa parimeve si: parimi i
vullnetarizimit té paléve, i barazisé sé tyre, i konfidencialitetit té té
dhénave, i respektimit té fleksibilitetit dhe transparencés sé
procedurave.

Procedura pér aplikimin e ndérmjetésimit pércakton se ¢éshtja mund
té referohet pér ndérmjetésim ose népérmjet paragqitjes sé ftesés pér
ndérmjetésim nga té paktén njéra palé, ose népérmjet referimit nga
gjykata (ose organe té tjera si p.sh. prokuroria, policia), pér zgjidhjen e
¢céshtjes me ndérmjetésim, duke iu pércaktuar paléve njé afat né
pérputhje me natyrén e mosmarréveshjes.

Zgjidhja e c¢éshtjes me ndérmjetésim pérfagéson njé mundési
alternative pér palét, té cilat nuk jané té detyruara me aplikimin e saj,
ndérkohé qé gjykata, (apo prokuroria), né rast se ¢éshtja mund té
zgjidhet me ndérmjetésim, éshté e detyruar t'ua referojé paléve kété
mundési, me qéllim gé ato té vendosin nése do e aplikojné ose jo até.
Pasi éshté réné dakort pér aplikimin e ndérmjetésimit, duhet té
pércaktohet ndérmjetési, bazuar né Kkonsensusin e paléve. Roli i
ndérmjetésit, éshté thelbésor, duke géné se éshté ai qé do té drejtojé
zhvillimin e procedurés sé ndérmjetésimit dhe do té ndihmojé palét né
arritjen e njé marréveshjeje konsensuale. Pér kété arsye, né ligj éshté
treguar kujdes né lidhje me pércaktimin e kritereve pér ushtrimin e
veprimtarisé sé ndérmjetésit, si dhe pér té drejtat dhe detyrimet e tij.
Pasi nénshkruhet marréveshja pér realizimin e ndérmjetésimit, palét
diskutojné pér zgjidhjen e nevojshme dhe té pranueshme prej té dyjave.
Por, ndérmjetési, mund té takojé ose komunikojé me palét edhe
vegmas, nése ato nuk kané vendosur ndryshe.

Ndérmjetésimi pérfundon né ményré té suksesshme nése palét arrijné
né njé marréveshje konsensuale, né lidhje me zhdémtimin e démit té
shkaktuar nga vepra penale. Kjo marréveshje duhet té pércaktojé qarté
detyrimet dhe kushtet gé palét i vendosin njéra-tjetrés, té cilat duhet té
jené té arsyeshme dhe proporcionale dhe té mos vijné né kundérshtim
me ligjin, edhe nése do té ekzistonte vullneti i paléve.

Nénshkrimi i akt marréveshjes, i jep asaj vleré detyruese pér palét. Né
kété kuptim, ajo merr vlerén e njé vendimi gjyqésor, e pér rrjedhojé
nuk duhet té lejohet ndjekja penale pér té njéjtin person dhe pér té
njéjtat fakte (ne bis in idem).

Megjithaté mund té ndodhé gé palét té mos arrijné né njé konsensus
pér zgjidhjen e mosmarréveshjes, apo té kundérshtojné mé pas
zgjidhjen e arritur. Né njé situaté té tillé do té rifillojé procedimi penal.
Do té jeté gjykata ajo qé do té zgjidhé mosmarréveshjen, pa u lidhur me
procedurén e ndérmjetésimit, megjithése, nése diskutohet rasti i
kundérshtimit té marréveshjes sé arritur midis paléve, mbetet né
vlerésimin e saj, nése do ta marré parasysh apo jo até.

Rezultati pozitiv i procesit té ndérmjetésimit konsiston né: zgjidhjen e
konfliktit; rehabilitimin dhe pajtimin e té dy paléve; pjesémarrjen e té
démtuarit; kosto e ulét, mjedis joformal dhe i cliruar nga tensioni;
kompensimin e démit apo zvogélimin e tij; ruajtjen e konfidencialitetit.
Pavarésisht se ndérmjetésimi éshté aplikuar né ményré té suksesshme,
ka ende nevojé pér pérmirésim té infrastrukturés ligjore. Né kété
kuadér, éshté e nevojshme qé té harmonizohet ligji “Pér



ndérmjetésimin né zgjidhjen e mosmarréveshjeve” me Kodin e
Procedurés Penale.

Réndési e vecanté i duhet kushtuar pérmirésimit té bashképunimit té
strukturave shtetérore dhe atyre jo shtetérore pér mbéshtetjen e
drejtésisé restauruese si dhe ndérgjegjésimit té vazhdueshém té
shoqérisé.
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Abstrakt

Né ditét e sotme termi Pronesi Intelektuale éshté njé prej termave qé hasim mé
shpeshé. Titullarét e kétyre té drejtave mund t'i ndalojné té tjerét qé t'i pérdorin
krijimet e tyre pa autorizim paraprak, ose mund té lejojné shfrytézimin dhe
pérdorimin e tyre né shkémbim té kompensimit material pér pérpjekjet dhe
investimet e tyre gjaté gjithé krijimtarisé. Té drejtat e Pronésisé Intelektuale ende
jané té mbrojtura kryesisht nga legjislacionet kombétare dhe jo nga ligjet e BE-sé
1, Mbrojtja e tyre né ¢do vend té BE-sé éshté e véshtiré dhe e kushtueshme, késhtu
gé éshté i nevojshém njé harmonizim i métejshém. Njé nga degét e pronésisé
intelektuale éshté dhe e drejta e autorit. Né ditét e sotme kjo e drejté shpeshé
heré cénohet né forma té ndryshme. Pér mbrojtjen e késaj té drejte deri tani jané
nxjerré shtaté Direktiva, té cilat shpeshé heré jané ndryshuar duke ju pérshtatur
ndryshimeve soial-ekonomike.

Fjalét kyce: E Drejta e autorit, ligensim, Direktivé et;j...
Abstract

Nowadays intellectual property term is one of most terms that we encounter
often. Holders of these rights may forbid others to use their works without prior
authorization, or may allow the exploitation and use them in exchange for
financial compensation for their efforts and investments of all creativity.
Intellectual Property rights are still largely protected by national legislation and
not by the laws of the EU. Their protection in each EU country is difficult and
costly, so it needed a further harmonization. One of the branches of intellectual
property is copyright. Nowadays it right often affected in different ways. To

" http://eubusinessrelay.al/sq/fage/pron%C3%ABsia-intelektuale



protect this right so far issued seven directives, which are often changed by
adapting soial-economic changes.

Keywords: copyright, licensing, Directive ect
1. Hyrje

E drejta e autorit si njé koncept ligjor ka lindur ne Britani ne fillim te shekullit te
XVIIIL Ne vitin 1710, Statusi britanik i Annes? percaktonte disa pika mbi té drejtat
gé gézonte njé artist. Konventa e Bernés e vitit 1886 garantonte njohjen e té
drejtave té autorit midis kombeve sovrane, e jo thjesht né ményré bilaterale.
Sipas Konventés sé Bernés, té drejtat e autorit pér veprat krijuese nuk duhet qé té
pohohet apo deklarohet, pasi ato jané automatikisht né fuqi me krijimin e tyre, njé
autor nuk ka nevojé té "regjistrohet” ose "té aplikoj pér té drejtén e autorit né
vendet e respektimi té Konventés sé Bernés3. Rregullat e Konventés sé Bernés
jané té pérfshira né marréveshjen e Organizatés Botérore té Tregtisé TRIPS ne
1995, duke i dhéné Konventés sé Bernés zbatimin né ményreé globale4. Natyrshém
shtrohet pyetja, kujt i takon e drejta e autorésisé mbi punén e kryer, kur kemi nje
“puné me qira” ? Mbajtési origjinal i autorit mund té jeté punédhénési e autorit
dhe jo veté autori, né qofté se puna éshté njé "puné me qira". Pér shembull, né
ligjiin angleze e drejta e autorit, Disanjit dhe Patentes, ne Aktin e vitit 1988
parashikon se nése njé puné “mbi te drejten e autorit” éshté béré nga njé i
punésuar gjaté kétij punésimit, e drejta e autorit éshté proné automatikisht nga
punédhénési gé do té ishte njé "puna pér gira."

Para vitit 1989, u pérdor dhe simboli pér té drejtén e autorit, (©, shkronja C
brenda njé rrethi), shkurtesa e fjalés "COPR.", ose fjala "Copyright", e ndjekur nga
viti i botimit té paré té punés dhe emri i mbajtésit té sé drejtés sé autorit. Nje
dallim mbi te drejtén e autorit, éshté midis sistemit civil law dhe common law.
Sistemi common law pérgéndrohet né té drejtat ekonomike, si dhe stimujt pér té
prodhuar vepra té reja. Ne sistemin civil law droit d’auteurs, té drejtés sé autorit I
éshté dhéné prioritet pér té drejtat qé gézon autori si dhe té drejtat gé vijné nga
puna e tij.

E drejta e autorit éshté njé e drejté qé i jep té drejtén autorit pér njé " vepér
origjinale, "té tilla si libra, artikuj, filma, dhe programeve kompjuterike. Si

% Arthur. R. Muller, Michael H. Davis, , Intelectual Property“, 1991,West Publishing
Company,P.0.BOX 64526, fage 280.

* "Berne Convention for the Protection of Literary and Artistic Works, Article 5".
World Intellectual Property Organization.
http://www.wipo.int/treaties/en/text.jsp?file_id=283698&6P109_16834

4 MacQueen, Hector L; Charlotte Waelde and Graeme T Laurie (2007). Contemporary
Intellectual Property: Law and Policy. Oxford University Press. p. 39. 1SBN 978-0-19-
926339-4.

> Seville C., EU Intellectual Property Law and Policy, MPG Books Ltd, Bodmin,
Cornwall, 2009, pg.7, ISBN 978 1 84720 123 2



rrjedhoj kjo e drejté i jep té drejtén ekskluzive autorit pér té riprodhuar, té
pérgatisé vepra té rrjedhura nga njé e mepareshme etj.. E drejta e autorit mbron
vetém formén ose shprehje e ideve, por jo ideté themelore. E drejta e autorit
éshté njé nga format e pronésisé intelektuale.

Materiali dhe metodat

E Drejta e autorit né BE sot pérbén njé temé té réndésishme. Pér realizimin e kétij
punimi kam pérdorur literature té autoréve té huaj si dhe té autoréve shqiptaré.
Njé vend té réndésishém ka edhe pérdorimi i direktivave té nxjerra nga BE-ja. Pér
zhvillimin e Kkétij punimi kam patur parasysh disa metoda kérkimi, si
pérshkruese, krahasuese dhe shpjeguese.

2. Fusha e verptimit té drejtés sé autorit.

2.1 Objekti i té drejtés sé autorit.

Konventa e Bernés pér mbrojtjen e veprave letrare dhe artistike né neni 2
pércakton se: "Shprehja e “veprave letrare dhe artistike” do té pérfshijé ¢do
prodhimin letrar, shkencore dhe fushé artistike, ¢cdo gjé qé mund té jeté ményra
apo forma e shprehjes sé saj . Konventa pércakton njé listé me shembuj me
punime té tilla si° :

libra, pamflete dhe shkrimet e tjera;

leksione, adresa, predikime;

vepra dramatike ose dramatiko-muzikore;

veprat koreografike dhe show argetimi;

kompozimet muzikore me ose pa fjalg;

krijimet kinematografike dhe krijimet e tjera vizuale;

veprat e vizatimit, pikturé, arkitekturé, skulpturé, gdhendje dhe

litografi;

veprat fotografike;

veprat e artit té aplikuar,vizatimet, planet, skicat, krijimet

tridimensionale, hartat dhevizatimet né fushén e topografisé,

gjeografisé, krijimet arkitekturore dhe shkencés né pérgjithési;

"Pérkthimet, pérshtatjet, rregullimet muzikore dhe ndryshimet e

tjera té njé pune letrare ose artistike, té cilat jané té mbrojtura si

vepra origjinale pa paragjykim pér té drejtén e autorit né veprén

origjinale";

"Koleksionet e veprave letrare dhe artistike té tilla si enciklopedi

dhe antologji té cilat pér shkak té zgjedhjes dhe rregullimit té

®http://www.wipo.int/export/sites/www/freepublications/en/intproperty/909/wipo_
pub_909.pdf



pérmbajtjes sé tyre pérbéjné krijime intelektuale, mbrohen si té
tilla, pa paragjykuar té drejtén e autorit né secilén prej veprave
g€ jané pjesé e koleksioneve té tilla".

2.2 Permbajtja e té drejtés sé autorit.

Rregulli i pérgjithshém éshté se pronari mund ta pérdori pronén e tij si déshiron
dhe se askush tjetér né ményré té ligishme nuk mund ta pérdorin até pa
autorizimin e tij. Té drejtat e autorit klasifikohen né dy kategori:
1. Té drejtat ekonomike té cilat i japin mundsin pronarit té nxjerri
shpérblim financiar nga pérdorimi i veprave té tij nga té tjerét.
2. Té drejtat morale qé lejojné autorin té marré veprime té caktuara pér té
ruajtur lidhjen personale ndérmjet vetes dhe punés sé tij.

2.3 Pronésia, ushtrimi dhe kalimi i té drejtave pasurore té autorit.

Pronari i té drejtave té autorit né njé puné éshté né pérgjithési personi qé e krijoi
punén, dmth autori i punés, por kjo nuk éshté gjithmoné né ¢do rast. Disa ligje té
caktuara kombétare pércaktojné se kur njé vepér éshté krijuar nga njé autor i cili
éshté i punésuar pér qéllim krijimin e asaj pune, atéheré punédhénési e jo autori
éshté pronar i punés sé kryer. Né rastin e té drejtave morale e drejta gjithmoné i
takon autorit té punés, kushdo qé mund té jeté pronar i té drejtave ekonomike.
Ligjet e shumé vendeve té BE-sé sigurojné qé pronari i té drejtave ekonomike té
njé puné mund transferojé té gjitha té drejtat ekonomike te njé pale e treté, né
rastin e té drejtave morale, duke gené se kané karakter personal, nuk mund té
transferohen. Autori ka té drejté té shesé punén e tij njé individi ose kompanie,
kundrejt pagesés.Transferimi i té drejtave té autorit mund té kryhet ne dy forma:
detyre dhe license. Sipas njé detyre, pronari qé transferon té drejtén mund té
lejojé apo ndalojé akte té caktuara qé mbulohen nga njé, disa ose té gjitha té
drejtat e pércaktuara nga e drejta e autorit. Licensim do té thoté se autori
ruan pronésing, por ai autorizon njé palé té treté pér té kryer veprime té caktuara
gé mbulohen nga té drejtat ekonomike né pérgjithési pér njé periudhé
té caktuar kohe dhe pér njé géllim specifik.

3. Direktivat ekzistuese pér té drejtén e autorit

Kéto direktiva ndjekin njé pérshkrim té shkurtér té secilés prej shtaté Direktivave
té cilat jané miratuar deri tani. Megjithése disa nga direktivat jané ribotuar né njé
formé té konsoliduar, duke marré parasysh ndryshimet e mévonshém. Ligji pér
té drejtén e autorit né Bashkimin Evropian ka lindur si njé pérpjekje pér té
harmonizuar ligjet e ndryshme mbi té drejtén e autorit té Shteteve Anétare té
Bashkimit Europian. Ai pérbéhet nga direktivat e BE-sé, rregullore té ndryshme
apo drejtime gé Shtetet Anétare jané té nevojshme pér té transpozuar né ligjet e
tyre kombétare, dhe vendimeve té Gjykatés sé Drejtésisé dhe Gjykatés sé
Pérgjithshme té Bashkimit Evropian.



3.1 Direktiva 2009/24 / EC mbi mbrojtjen ligjore té programeve
kompjuterike (fillimisht botuar si 91/250 / EEC).

Direktiva e paré e BE-sé pér mbrojtjen ligjore té programeve kompjuterike ishte
Direktiva e Késhillit 91/250 / EEC e datés 14 maj 1991. Dallime té caktuara né
mbrojtjen ligjore té programeve kompjuterike té ofruara nga ligjet e shteteve
anétare kané efektet direkte dhe negative né funksionimin e Tregu i brendshém
sa i pérket programeve kompjuterike. Personi qé ka njé té drejtén pér té pérdorur
njé program kompjuterik nuk duhet té parandalohet nga aktet gqé testojé
funksionimin e programi, me kusht qé kéto akte nuk cénojné drejtén e autorit né
program. Riprodhimi i paautorizuar, pérkthimi, pérshtatja ose transformimi i
formés sé kodit né té cilat njé kopje e njé programi kompjuterik éshté béré né
dispozicion pérbén shkelje té té drejtave ekskluzive té autori. Njé program
kompjuterik mbrohet nése ajo éshté origjinale né thelb dhe se ajo éshté veté
krijimi orgjinal intelektual i autorit. Mbrojtja duhet té jepet pér té gjithé personat
fiziké dhe juridiké té huaj sipas legjislacionit kombétar pér té drejtén e autorit,
njésoj si aplikohet pér veprat letrare. Programet kompjuterike mbrohen si veprat
letrare brenda kuptimit té nenit 2 té Konventés sé Bernés?.

3.2 Direktiva 2006/115 / EC mbi té drejtén e qirasé dhe té drejtén e
kreditimit dhe pér té drejtat e caktuara lidhur me té drejtén e autorit
né fushén e pronésisé intelektuale (botuar fillimisht si Direktiva
92/100 / EEC): Qiraja dhe Direktiva mbi té Drejtén e Kreditimit.

Né preambulén véren réndésiné e kétyre té drejtave: pér té parandaluar
pirateringé, por edhe pér té siguruar té ardhura té mjaftueshme pér ata qé jané
pérfshiré né puné kreative dhe artistike, pér té nxitur zhvillimin ekonomik dhe
kulturor té komunitetit. Data e zbatimit té direktivés ishte 1 korrik 1994.

Né nenin 2 pércaktohet se kjo dirktivé gjené zbatim pér fushat si mé poshté:

1. "me qira" nénkupton vénien né dispozicion pér pérdorim, pér njé
periudhé té kufizuar e kohés pér shkak té natyrés ekonomike apo
avantazheve tregtare;

2. 'kreditimit "nénkupton vénien né dispozicion pér pérdorim, pér njé
periudhé té kufizuar té kohés dhe jo pér shkak té natyrés ekonomike apo
avantazheve komerciale, kur ajo éshté béré me ané té institucioneve té té
cilat jané té hapura pér publikun;

3. 'film' do té thoté njé vepér kinematografike apo audiovizuale ose imazhe
lévizse, nése jané apo jo té shoqéruar nga tinguj.

7 Report from the Commission to the Council, the European Parliament and the
Economic and Social Committee: on the implementation and effects of Directive
91/250/EEC on the legal protection of computer programs.
http://eur-lex.europa.eu/legal-
content/EN/TXT/PDF/?uri=CELEX:52000DC0199&from=EN



Né nenin 3 té késaj direktive, e drejta ekskluzive pér té autorizuar ose pér té
ndaluar dhénien me qira dhe pérdorimin do ti takojné si mé poshté:
1. autorit né lidhje me origjinalin dhe kopjet e punés sé tij;
2. interpretues né lidhje paragitjen e performancés sé tij;
3. prodhuesit té fonogrameve né lidhje fonogramet e té tij;
4. prodhuesi i fiksimit té paré té njé film né lidhje me origjinalitetin dhe
kopjet e filmit té tij.

3.3 Direktiva 93/83 / EEC mbi koordinimin e rregullave té caktuara
né lidhje me té drejtén e autorit dhe té drejtat e lidhura me té drejtén e
autorit té aplikueshme pér transmetimin satelitor dhe ritransmetimin
kabllor.

Né vitin 1984 Komisioni publikoi njé Raport Paraprak mbi krijimin e njé tregu té
pérbashkét né fushén e transmetimit8. Ajo mbulonte njé numér té céshtjeve, té
tilla si rregullimi i reklamave, trajtonte aspektin e autorsisé té transmetimit
ndérkufitar, me qéllim té promovimit té njé tregu té pérbashkét. Kapitulli II i
Direktivés merret me transmetimin satelitor. Ajo tenton té parandaloj
fragmentimzimin e tregut evropian, duke krijuar njé té drejté unitare té
komunikimit satelitore té cilat mund té ushtrohen vetém né vendin e origjinés®.
Kapitulli III i Direktivés merret me ritransmetimet kabllore. Ajo pércakton njé
sistem menaxhimit té detyrueshém Kkolektiv té té drejtave té ritransmetim
kabllor. Shtetet anétare kané detyrim kur programet nga shtetet anétare jané
ritransmetuar me kabéll né territorin e tyre té zbatojn té drejtén e autorit0.

3.4 Direktiva 2006/116 / EC né afatin e mbrojtjes sé té drejtés sé
autorit dhe sigurimi i té drejtave té lidhura (té publikuara fillimisht né
Direktivén 93/98 / EEC): Direktiva e afatit dhe Direktiva 2011/77 / BE
qé ndryshon Direktivén 2006/116 / EC né afatin e Mbrojtjes té té
drejtés sé autorit dhe té drejtave té caktuara té lidhura me té.

Né nenin 1 té Direktivés 2006/116 / EC, té drejtat e njé autori té njé vepre letrare
ose artistike brenda kuptimi i nenit 2 té Konventés sé Bernés do té mbrohen
gjaté gjithé jetés sé autorit dhe 70 vjet pas vdekjes sé tij, pavarésisht nga data kur
vepra éshté béré e ligishme né dispozicion té publikut. Té drejtat e interpretuesve
skadojn 50 vjet pas datés sé performancés. Megjithaté, né qofté se njé fiksim i
performancés éshté botuar né ményré té ligishme ose komunikohen publikut
brenda késaj periudhe, té drejtat do té pérfundojné 50 vjet nga data e botimit té

® Television Without Frontiers. Green Paper on the Establishment of the Common
Market for Broadcasting, Especially by Satellite and Cable. COM (84) 300, 14 June
1984

° Direktiva per stelitet, Neni 1(2).

1% Direktiva per stelitet, Neni 8(1).



paré ose komunikimit té paré pér publikun!l. Afati pér té mbrojtur vepra té
papublikuara mé paré do té jeté 25 vjet nga koha kur puna u botua sé pari né
ményré té ligishme apo né ményré té ligjshme i éshté komunikuar publikut.
Shtetet Anétare mund té mbrojé botime kritike dhe shkencore, afati i mbrojtjes sé
té drejtave té tilla do té jeté 30 vjet nga koha kur botim u botua pér heré té paré
né ményré té ligishme. Direktiva e afatit fillloj té zbatohet nga ¢éshtja EMI kundér
Patricia’?, njé rast i cili theksoi véshtirésité me té cilat haste njé regjim i
paharmonizuar. EMI kishte té drejta té shiste regjistrimet zanore nga Cliff Richard
né Gjermani. Ajo kundérshtoi shitjen né Gjermani té regjistrimeve zanore té
tregtuara né ményré té ligishme né Danimarké, me pretendimin se kishte
mbaruar afati pér té drejtat e regjistrimit.

Direktiva 2011/77 / BE zgjat afatet e mbrojtjes té té drejtés sé autorit dhe té
drejtave té lidhura me té si dhe kushtet e pér té drejtén e regjistrimit té autorit
nga 50 vjet né 70 vjet.

3.5 Direktiva 96/6 /EC pér mbrojtjen ligjore té bazave té té dhénave:
Direktiva Baza e té dhénave.

Direktiva Baza e té dhénave ka hyr né fuqi qé nga 1 janari i vitit 1998. Kjo
Direktivé ka té béjé me mbrojtjen ligjore bazé té té dhénave né ¢do formé. Pér
géllimet e késaj Direktive, “database” do té thoté grumbullimi i punés sé pavarur,
té dhénave apo materialeve té tjera e rregulluar né ményré sistematike ose
metodike dhe individualisht té arritshme me mjete elektronike apo té tjera.
Mbrojtja nga kjo Direktivé nuk zbatohet pér Programet kompjuterike té
pérdorura né bérjen ose funksionimin bazé té té dhénave té arritshme me mjete
elektronike!3. Mbrojtjen e autorit éshté zgjeruar pér "bazén e té dhénave té cilat,
pér shkak té pérzgjedhjes ose rregullimit té pérmbajtjes sé tyre, pérbéjné vepér
intelektuale té autorit, krijimet do té mbrohen si té tilla nga “e drejta e autorit”14.
Autori i njé baze té dhénash ka té drejtén ekskluzive pér té riprodhuar até
(térésisht ose pjesérisht); pér ta shpérndaré ; pér ta pérkthyer, pérshtatur,
rregulluar ose ta ndryshojé até; dhe pér ta komunikuar até né publik?s. Direktiva
miraton njé strategji té dyfishté: sé pari, ajo pérpiget té harmonizojé kushtet e
mbrojtjes sé té drejtés sé autorit pér bazat e té dhénave. Sé dyti, pér ato baza té
dhénash té cilat déshtojné pér té arritur né pragun e origjinalitetit té nevojshme
pér té drejtén e autorit, ajo krijon njé té drejté sui generis qé zgjat pér 15 vjet nga
pérfundimi apo publikimi.

" Neni 3, Direktiva 2006/116 / EC.

2 EMI Electrola GmbH v Patricia Imund Export, Case C-341/87 [1989]ECR 79
 Neni 1(3), Direktiva 96/6 / KE.

' Neni 3(1), Direktiva 96/6 / KE.

> Neni 5, Direktiva 96/6 / KE.



3.6 Direktiva 2001/29 / EC mbi harmonizimin e disa aspekteve té té
drejtave té autorit dhe té drejta né shoqériné e informacionit.

Direktiva mbi harmonizimin e disa aspekteve té té drejtave té autorit dhe té
drejta né shoqériné e informacionit reflektohet shpejté dhe né zhvillimet e thella
teknologjike té viteve té fundit. Shtetet Anétare do té sigurojné té drejtén
ekskluzive pér té autorizuar ose té ndalojné riprodhimin e drejtpérdrejté ose té
térthorté, té pérkohshém ose té pérhershém me ¢do mjet dhe né ¢do formé, né
térési ose né pjesélo:
a) pérautorét, pér veprat e tyre;
b) pér interpretuesit, ose fiksimin e shfagjeve té tyre;
c) pérprodhuesit e fonogrameve, dhe fonogramet e veta;
d) pér prodhuesit e regjistruesit e paré té filmave, né lidhje me
origjinalitetin e filmave té tyre;
e) pér transmetimin e organizatave, regjistrimin e transmetimeve té tyre,
nése kéto transmetime transmetohen me pércjellsa ose me ané té ajrit,
duke pérfshiré me kabéll apo satelit.

Shtetet Anétare duhet té sigurojné pér autorét, né lidhje me origjinalitetin i e
veprave té tyre apo té kopjeve té tyre, té drejtén ekskluzive té lejojé ose ndalojé
¢do formé té shpérndarjes pér publikun nga shitja ose né ményra té ndryshme?’.
Shtetet Anétare mund té parashikojné pérjashtime ose kufizime pér té drejtén e
riprodhimit e parashikuar né nenin 2 né kéto raste!s:

a) né lidhje me riprodhimet né letér ose ndonjé ményré té ngjashme, té
realizuara nga pérdorimi i ¢do lloj fotografike tekniké ose me ndonjé
proces tjetér qé ka efekte té ngjashme, me pérjashtim té fletéve
muzikore, me kusht qé shfrytézueit té té drejtave té marrin kompensim
té drejté;

b) né lidhje me riprodhimet me ¢do mjet té béré nga njé personi fizik pér
pérdorim privat dhe pér géllime qé nuk jané direkt ose indirekt me
karakter tregtar, me kusht gé shfrytézuesit e té drejtave té marrin
kompensim té drejté, e cila merr parasysh e aplikimit ose jo zbatimin e
teknologjis.

c) né lidhje me akte té vecanta té riprodhimit té béra nga bibliotekat
publike, institucionet arsimore apo muzeté, ose nga arkivat, té cilat nuk
kané né ményré té drejtpérdrejté apo té térthorté avantazh ekonomik
apo tregtare;

d) né lidhje me regjistrimet kalimtar té veprave té béra nga organizatat e
transmetimit.

'® Neni 2, Direktiva 2001/29 / EC.
Y Neni 4, Direktiva 2001/29 / EC.
'8 Neni 5, Direktiva 2001/29 / EC.



e) né lidhje me riprodhimet e transmetimeve béré nga Institucionet sociale
gé ndjekin géllime jo-komereciale, té tilla si spitalet apo burgjet, me kusht
qé nga shfrytézimi i té drejtave té marrin kompensim té drejté.

3.7 Direktiva 2001/84 / EC mbi té drejtén e rishitjes sé pérfitimeve té
autorit nga njé puné origjinale arti.

E drejta e rishitjes ishte njohur né me shumé se gjsmén e vendeve te BE-se,
véndet e tjera antare e kundérshtonin njé té drejté té tillé. Kjo Direktivé pati
kundérshtime nga Britania e Madhe dhe nga Hollanada. Shumé piképyetje
ngriheshim me miratimin e njé Direktive té tillé, me pasojat qé do té kishte si dhe
si do té ishte ndikimi i saj né tegun e artit kombétar. Gjithashtu, duhet té
theksohet se 19: Direktiva nuk ka harmonizuar ¢do aspekt pér té drejtén e
rishitjes. Harmonizimi éshté i kufizuar pér té. . .fusha e té drejtés sé rishitjes,
kategorité e veprat e artit qé i nénshtrohet té drejtés, personat qé kané té drejté
té marrin honorare, normat e aplikuar, transaksionet gé i nénshtrohen pagesés sé
familjes mbretérore. Megjithaté, Shtetet Anétare mbeten té lira pér té siguruar
rregulla té brendshme né lidhje me ushtrimin e té drejtés sé rishitjes, vecanérisht
né lidhje me ményrén se si ajo éshté menaxhuar, mbledhur dhe si jané shpérndar
honoraret?20.
Né nenin 2 pércaktohen veprat e artit pér té cilat lind e drejta e rishitjes:
Pér géllimet e késaj Direktive, 'puné origjinale arti' do té thoté vepra arti
grafik ose plastik té tilla si fotot, collages,piktura, vizatime, gravurat,
printimet, litografi, skulptura, tapestries, qeramika, qelqe dhe fotografi,
me kusht qé té jené béré nga artisti veté ose jané kopje qé konsiderohen
se jané vepra origjinale arti.
Kopjet e veprave té artit té mbuluar nga kjo Direktivé, té cilat jané béré
né numér té kufizuar nga veté artisti ose nén autoritetin e tij, do té
konsiderohet té jené vepra origjinale té arti pér qéllimet e késaj
Direktive.

Konkluzione

Deri mé sot né Bashkimin Europian jané nxjerré disa direktiva mbi té drejtén e
autorit, ajo qé vazhdon té vihet re éshté mungesa e harrmonizimit té legjislacionit
europian né kété fushé pér shkak té kostos sé larté qé ka njé proges i tillé. Té
drejtat e autorit jané té drejta qé u njihen personave té caktuar pér krijimtarité e
tyre né fushén e letérsisé, shkencés dhe artit ku pérfshijné né mes tjerash:
romanet, poezité, kompozimet muzikore, skulpturat, pikturat, vizatimet, krijimet
kinematografike, arkitekturén, koreografing, fotografiné dhe krijimet tjera té

 Dreier TH., Kur A., European Intellectual Property Law, Edward Elgar Cheltenham,
UKe Northampton, MA, USA, 2013, pg. 274 .
*pg aty, fq. 274.



ngjashme. Kjo degé e Pronésisé Intelektuale pérfshiné edhe té ashtuquajturat té
drejta té tjera té péraférta me té drejtén e autorit; e drejta e artistéve interpretues
(kéngétarét, muzikantét tjeré, valltarét, aktorét dhe té tjerét té cilét interpretojné
vepra); producentét e fonogrameve, producentét e filmave dhe organizatat
transmetuese.
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Abstrakt:

Kthimi nga njé investim éshté arsyeja e ¢do iniciative investuese. Investitorét
jané té interesuar té njohin kthimin e pritur pér investimet qé béjné. Llogaritja
e tij bazohet né té dhénat historike dhe na shérben pér té pércaktuar nése
investimi i kryer gjeneron njé rezultat mesatar neto pozitiv apo negativ. Njohja
me faktorét té cilét jané té réndésishém né shpjegimin e ndryshimit té kthimit
na ndihmon té béjmé pérllogaritie mé té sakta pér kthimin gé presim,
ndihmon investitorét té jené mé té sigurt né vendimet investuese qé
ndérmarrin, por edhe kreditorét pér té vlerésuar aftésité shlyese té debitoréve
té tyre. Metodologjia: Ky studim me natyré empirike ndjek disa objektiva
praktike. Punimi kérkon grumbullimin dhe analizimin e té dhénave té firmave
gé marrin pjesé né studim. Ndértimi i modeleve ekonometriké me géllim
gjetjen e faktoréve pércaktues té fitimit pérbén bazén e kétij studimi.
Popullimi dhe kampioni i studimit: Informacioni i grumbulluar nga shoqérité e
marra né studim i pérket njé periudhe kohore pesévjecare dhe konkretisht
viteve 2008-2012. Popullimi pérbéhet nga 17 biznese té médha té cilat
ushtrojné aktivitetin e tyre né sektorin industrial né qytetin e Vlorés.

Fjalé Kkyc: fitim mesatar, faktoré pércaktues, raporte financiare, variabla té
pavarur, variabél i varur.

Abstract:

Return from investment is the reason for every investing iniciative. Investors
are interested in knowing the expected return for their investments. We base
on historical data when calculate it and we use it to determine whether the
investment made, has a positive or negative average net outcome. Having a
sufficient knowledge of the determininig factors of return, helps us make more
exact calculations of the return we expect, helps investors being less risky in
their investing decisions and also creditors in assessing their debitors’ paying-
off capacity. Methodology: This study, with an empirical nature research,
follows some practical objectives. The study requires the data collection and
data analysis of the firms taking part in research. Population and sample of the
study: The data collected from companies in research belongs to a 5-year time



period, precisely during the years 2008 - 2012. The population of the study
includes firms classified as large enetreprises which submit their activity in
the Industrial Sector in Vlora town.

Key Words: Average return, determining variables, financial ratios,
independent variable, dependent variable.

1. Hyrje

Njé ndér kriteret kryesoré pér kryerjen e njé investimi éshté fitimi gé pritet té
merret prej tij. Investitoréve u duhet té identifikojné faktorét kryesoré qé
pércaktojné kthimin e njé investimi. Njohja me kéta faktoré dhe krijimi i njé
modeli té pérshtatshém mund ta pérmirésojé njé vendim investimi. Ky model
mund t'u shérbejé edhe kreditoréve pér té vlerésuar aftésiné shlyese té
debitoréve té tyre. Investitorét kané nevojé pér njé model qé té mund té
vlerésojné performancén e shoqérisé sé tyre si dhe té pércaktojné fitimin. Nga
ana tjetér identifikimi i faktoréve pércaktues té fitimit népérmjet Krijimit té njé
modeli té pérshtatshém, ndihmon né njé shpérndarje mé té miré té burimeve
té shoqgériseé.

Studimi ka si qéllim qé té pércaktojé faktorét me ndikim té réndésishém né
shpjegimin e fitimit.

Raportet financiare tregojné lidhjen midis aspekteve té ndryshém té
pozicionit ekonomik té njé shogérie si dhe béjné té mundur krahasimin e
informacionit financiar midis firmave té ndryshme. A mund té shérbejné ata si
faktoré determinanté té kthimit?

Punimi éshté organizuar si mé poshté:

Sé pari, do té paraqiten faktorét pércaktues té kthimit té rezultuar té
réndésishém prej studimeve té méparshme.

Mé pas do té shpjegohet sfondi i kérkimit, hipotezat dhe metodologjia e
kérkimit. Né vijim, do té paragiten rezultatet e pérftuara nga ngritja’ e
hipotezave.

Né fund do té nxirren pérfundimet e punimit.

Bashkangjitur jané shtojcat té cilat pasqyrojné rezultatet e interpretimeve té
kryera..

2. Rishikimi i literaturés

Né vijim po paraqgesim disa nga variablat lidhja e té ciléve me kthimin gjendet
né literaturé. Fama dhe French (1992) pérmblodhén gjetjet nga studimet e
méparshme empirike dhe konkluduan se variablat “Madhésia e firmés“ dhe
raporti “Vleré libri/Cmim tregu”, mund té shpjegojné mé miré ndryshimet né
fitimin mesatar. Studimi i Clubb and Naffi (2007) pérfshiu periudhén 1980 -
2000. Variablat mé té réndésishém né studim ishin “Kthimi mbi Kapitalin e
vet” (ROE), dhe raporti “Vleré libri/Cmim tregu”. Ata gjetén se kéto variabla
shpjegojné njé pjesé té madhe té kthimit té aksioneve né firmat angleze. Lam
(2009) verifikoi ndikimin e variablave si “Beta”, “Madhésia e firmés*“, raporti
“Vleré libri/Cmim tregu” si dhe raporti “Té ardhura/Cmim”, né kthimin e
aksioneve né bursén e Hong Kongut. Ai arriti né pérfundimin se 3 variablat e



fundit kané njé lidhje té réndésishme me variablin e varur “fitim”. Mehrani dhe
Mehrani (2003) studioi lidhjen “raport pérfitueshmérie”-“kthim aksioni” né
bursén e Teheranit. Rezultatet e studimit té tyre treguan se “fitimi marzhinal
neto”, “kthimi mbi kapitalin e vet”, “fitimi para tatimit”, jané kriteret mé té
miré né parashikimin e fitimit. Né studimin e tij, Bagherzadeh (2003, 2005)
verifikoi faktorét qé ndikojné kthimin e aksioneve né Bursén e Teheranit gjaté
viteve 1997-2004. Ndér variablat e shumté qé studioi, variablat “Madhésia e
firmés“, “Vleré libri/Cmim tregu” dhe “Té ardhura/Cmim”, dolén té
réndésishém né pércaktimin e fitimit.

3. Analiza e rezultateve

Né kété seksion do té testohen Hipoteza duke pérdorur regresionin e
shumeéfishté pér té pércaktuar sesi variablat e pavarur lidhen me variablin e
varur “fitimi”.

Kam marré né studim 17 Biznese té Médha né Qytetin e Vlorés té cilat e
zhvillojné aktivitetin e tyre né sektorin industrial dhe specifikisht né até té
ndértimit. Kohézgjatja e kérkimit ishte periudha Janar-Mars 2014. Pér té 17
firmat nga té meésipérmet kam patur akses né pasqyrat financiare pér njé
periudhé kohore 5 vjecare. Me kété database té dhénash, kam béré njé
pérllogaritje dhe analizé té raporteve financiaré té firmave né vecanti dhe té
mesatares sé kétyre treguesve pér te gjitha firmat sé bashku pér periudhén
kohore 2008-2012. Raportet u pérdorén pér té ndértuar modele statistikoré
dhe pér té ngritur Hipoteza, me qéllim arritjen né pérfundimin se kéto raporte
jané té réndésishém né pércaktimin e fitimit té shoqérisé. Pasi té dhénat i
hodha né Softin Statistikor SPSS, disa nga raportet u evidentuan té
réndésishém né lidhje me fitimin, duke qgené késhtu modele té miré
statistikoré. Pra kam ndértuar 3 modele duke ngritur hipotezat pérkatése dhe
duke i testuar ato pér intervalin e besimit a=95%. Programi pérpunon
automatikisht té dhénat dhe mé jep informacion pér vlerén e koeficentéve, té
devijimeve standarde, pér statistikat e modelit, pér Kkorrelacionin,
normalitetin, pér praniné ose jo té autokorrelacionit, té heterovariancés,
multikolinearitetit etj. né ményré qé té gjykojmé nése hipotezat e ngritura jané
té vlefshme apo jo dhe si rrjedhim nése modeli éshté i miré ose jo. Nga testet e
béra, modelet qé kam paraqitur mé poshté rezultuan té réndésishém:

Modeli I

H1: Fitimi mesatar i lidhur me pérfitueshmériné dhe aftésiné paguese té
shoqérisé.

Variabli i paré i pavarur i pérfshiré né model éshté ROA, njé tregues
pérfitueshmérie, tregues i réndésishém i fuqisé financiare afatgjaté té
shoqérisé. ROA reflekton kthimin e shogérisé mbi té gjitha aktivet / financimet
e besuara asaj. Ky matés nuk bén dallime sipas burimeve té ndryshme té
financimit, nése éshté financim i jashtém apo i brendshém; borxh apo kapital.
ROA= EBIT / Aktive Totale



Raporti Detyrime totale / Kapital éshté variabli i dyté i pavarur. Ky raport
mund té shprehet ndryshe edhe si financimi me kredi, pra sa financohet me
kredi ¢do lek i financuar me kapitalin e vet.

Fitimi = 16457813 + 49810183*x; - 483094*x; R2=0.997
Stat.t 10.541 16.829 -2.531
Ku:

x1 = ROA (kthimi mbi aktivet)
x; = Detyrime totale / Kapital i vet
Studimi i modelit:

Réndésiné e lidhjes sé kétyre variablave e tregon statistika ¢ e studentit e cila
éshté mé e madhe sesa dy pér té dy variablat, pra lidhjet individuale jané té
réndésishme, | t;|=16.829 dhe | tz|=2.531.

i.  Shenja pozitive e statistikés t pér variablin e paré Kthimi mbi aktivet,
tregon se fitimi rritet me rritjen e ROA-sé.

ii. Shenja negative e statistikés ¢t pér variablin e dyté Detyrime totale /
Kapital, tregon se sa mé i madh éshté ky raport, pra financimi mé i
madh me kredi pér ¢do lek kapitali té vet, aq mé tepér e redukton
fitimin.

Koeficenti i pércaktueshmérisé R2 = 0.997 do té thoté se 99.7% e vlerave té
variablit té varur shpjegohen vetém nga dy variablat e mésipérm sé bashku.
Njé vleré e tillé tregon se dy variablat e pavarur jané pércaktues shumé té miré
pér vlerat e variablit té varur. Modeli shpjegon 99.7% te ndryshimit te vlerave
te fitimit.

Réndésiné e modelit e tregon statistika F e cila éshte mé e madhe sesa tre,
pra modeli rezulton i réndésishém.

Statistika Durbin-Watson teston praniné ose jo té autokorrelacionit.
Statistika Durbin-Watson teston Hipotezén bazé se mbetjet nga regresioni OLS
nuk jané té autokorreluara apo Hipotezén alternative qé mbetjet ndjekin njé
proces autokorrelacioni. Vlera e statistikés Durbin -Watson varion né vleré
nga 0 né 4. Njé vleré afér 2 tregon jo-autokorrelacion; njé vleré drejt O tregon
autokorrelacion pozitiv; njé vleré drejt 4 tregon autokorrelacion negativ.

Koeficienti yné d i testit Durbin-Watson, i cili éshté afér vlerés 2, tregon se
modeli nuk vuan nga prania e autokorrelacionit (d=2.026 ~2), pra kemi
mungese autokorrelacioni.

Vlera e testit té multikolinearitetit VIF; = 1.172 < 3, tregon se nuk kemi
multikolinearitet.

Korrelacioni mes variablave : Korrelacioni Pearson



Sa shpjegohet fitimi mesatar i pesé viteve te fundit nga kthimi mbi aktivet?
Iiitim-roa = 0.986  Kemi njé lidhje pozitive midis 2 variablave, si dhe vlera 0.986
tregon se lidhja éshté e forté.

Sa shpjegohet fitimi mesatar i pesé viteve te fundit nga raporti i aftésisé
paguese?  Rifitim-aftesi paguese = 0.244. Vlera e koeficentit tregon se lidhja midis dy
variablave pérfshihet tek lidhjet e dobéta, ¢cka do té thoté se pjesén mé té
madhe té shpjegueshmérisé sé vlerave té fitimit mesatar e jep kthimi mbi
aktivet.

H1 géndron: pra fitimi varet nga raporti i pérfitueshmérisé (ROA) si dhe
nga raporti i aftésisé paguese (Detyrime totale / Kapital i vet).

Modeli II

H2:Fitimi mesatar i lidhur me pérfitueshmériné, aftésiné paguese té
shoqérisé dhe me politikén e fitimit té firmés.

Variabli i paré i pérfshiré né model éshté ROA. (i sqaruar mé sipér).

Variabli i dyté Totali i Detyrimeve / Totalin e Aktiveve, éshté njé prej raporteve
té borxhit, por shpjegon edhe strukturén e kapitalit qé ka zgjedhur njésia
ekonomike, pra sa éshté kjo njési e varur nga té tjerét. Ky quhet edhe raporti i
borxhit total dhe shpreh peshén specifike té detyrimeve ndaj aktiveve totale.
Ky raport na mundéson té studiojmé shkallén e varésisé sé njésisé nga té
tretét.

Té 17 firmave té cilave u kam analizuar treguesit financiaré, u drejtova njé
pyetje né lidhje me politikén e fitimit té cilén ata ndjekin:

Politika/Strategjia e firmés suaj éshté e orientuar drejt fitimit afatshkurtér apo
drejt atij afatgjaté?

1)Fitim afatshkurtér 2)Fitim Afatgjaté
Pérgjigjet g€ u dhané paraqiten mé poshté grafikisht:

Figura 15: Politika e firmave né studim né lidhje me fitimin

Kultura e biznesit tuzj ne lidhje me vendimarrjen

Eitimalatshicerter  Wvipon afatgate



Rezultatin e pérgjigjeve e pérfshiva né model si variablin e treté. Pra, firmat qé
zgjedhin alternativén 1) pranojné se jané té orientuara drejt realizimit té
fitimit afatshkurtér, ndérsa té tjerat synojné maksimizimin e vlerés sé
shoqérisé sé tyre duke ndjekur politika té orientuara drejt fitimit afatgjaté.

Fitimi = 11989422.2 - 11323732.9 x; + 10376906.7 x2 - 44618731 x3
R2=0.711

Statt. 2.621 -3.497 3.285 -2.306
Ku:

X1 = raporti i borxhit total (D / A)

%2 - ROA (kthimi mbi aktivet)

x3 - politiké e orientuar drejt fitimit afatshkurtér apo afatgjaté
Studimi i modelit:

Réndésiné e lidhjes sé kétyre variablave e tregon statistika ¢ e studentit e cila
éshté mé e madhe sesa dy pér té tre variablat, | ti|> 2, pra lidhjet individuale
jané té réndésishme, | t1 |=3.497; | tz|=3.285 dhe | t3 |=2.306.

i. Shenja negative e statistikés t pér variablin raporti i borxhit total
tregon se sa mé shumé njé shoqéri éshté e varur nga té tretét, sa
mé té larta nivelet e borxhitaq mé i larté risku i paaftésisé
paguese dhe ai i falimentimit e si pasojé edhe risku i rénies sé
fitimit.

ii. Shenja pozitive e statistikés t pér variablin kthimi mbi aktivet tregon
se fitimi rritet me rritjen e ROA-sé.

iii. Shenja negative e statistikés t pér variablin politiké e orientuar drejt
fitimit ash apo agj, tregon se fitimi mesatar zvogélohet kur kalohet
nga politika e fitimit afatshkurtér drejt strategjisé sé fitimit
afatgjaté.

Koeficenti i pércaktueshmérisé R2=0.771 do té thoté se 77.1% e vlerave té
variablit té varur shpjegohen vetém nga tre variablat e mésipérm sé bashku.
Njé vleré e tillé tregon se tre variablat e pavarur jané pércaktues shumé té
miré pér vlerat e variablit té varur. Modeli shpjegon 77.1% te ndryshimit te
vlerave te fitimit.

Réndésiné e modelit e tregon statistika F,e cila éshte mé e madhe sesa tre. F
=4.424, pra modeli rezulton i réndésishém.
=  Statistika Durbin-Watson teston praniné ose jo té autokorrelacionit.
Vlera d=1.601 =2 tregon se modeli nuk vuan nga prania e
autokorrelacionit, pra kemi mungese autokorrelacioni.
= Vlera e testit té multikolinearitetit VIF; < 5, tregon se nuk kemi prani
té forté multikolineariteti.
Korrelacioni mes variablave : Korrelacioni Pearson



- Sa shpjegohet fitimi mesatar i pesé viteve te fundit nga kthimi mbi aktivet?
Titim-roa= 10.911. Vlera 0.91 tregon se lidhja midis 2 variablave éshté e forte,
pra raporti i pérfitueshmérisé, Kthim mbi Aktivet (ROA), e shpjegon pothuajse
plotésisht fitimin.

- Sa shpjegohet fitimi mesatar i pesé viteve te fundit nga politika e orientuar
drejt fitimit ash apo ag]7 I fitim-politiké e orientuar drejt fitimit ash apo agj = 0.199. Vlera e
koeficentit e klasifikon lidhjen si té dobét.

- Sa shpjegohet fitimi mesatar i pesé viteve te fundit nga raporti i borxhit
total? I fitimborxh oral = -0.307. Vlera e koeficentit tregon se lidhja midis dy
variablave pérfshihet tek lidhjet relativisht té forta.

Pra, pjesén mé té madhe té shpjegueshmérisé sé vlerave té fitimit mesatar e
jep kthimi mbi aktivet.

H2 géndron: pra fitimi varet nga raporti i pérfitueshmérisé ROA, nga
raporti i aftésisé paguese (borxhi total) dhe nga politika e fitimit té
firmés.

Modeli I11

H3: Fitimi mesatar i lidhur me raportin Borxh/Kapital i vet dhe Fitimi i
pashperndare/Aktive totale.

Variabli i paré éshté raporti Detyrime Totale / Kapital i vet. Me kété variabél u
njohém né hipotezén e paré.

Variabli i dyté éshté Raporti i pérfitueshmérisé Fitim i pashperndare / Aktive
Totale. Ky raport tregon pérfitueshmériné e akumuluar té firmés me kalimin e
kohés.

Fitimi = 56584150 -2852287*x; - 215553787*x; R2=0.999
Stat.t 47.482 -23.501 38.493
Ku:

x1 = Detyrime totale / Kapital i vet

x2 = Fitim i pashpérndaré / Aktive Totale

Studimi i modelit:

Réndésiné e lidhjes sé kétyre variablave e tregon statistika ¢ e studentit e cila
éshté mé e madhe sesa dy pér té dy variablat, pra lidhjet individuale jané té
réndésishme, | t;| > 2

i.  Shenja negative e statistikés t pér variablin e paré Detyrime totale /
Kapital tregon se sa mé i madh ky raport, pra financimi mé i madh
me kredi pér ¢do lek kapitali té vet, redukton fitimin.

ii. Shenja pozitive e statistikés t pér variablin e dyté Fitim i pashperndare
/ Aktive Totale, tregon se njé rritje e pérfitueshmérisé sé



akumuluar, ndikon né rritjen e fitimit. Raporti i fitimit té
pashpérndaré mat mbrojtjen e fondeve gé shoqéria ka gené né
gjendje té fitojé pérgjaté kohés, té cilat mund té pérdoren né kohé
krize pér té balancuar humbjet. Sa mé e larté mbrojtja, aq mé i
ulét éshté risku i paaftésisé paguese, aq mé i larté fitimi.

Koeficenti i pércaktueshmérisé Rz = 0.999 do té thoté se 99.9% e vlerave té
variablit té varur shpjegohen vetém nga dy variablat e mésipérm sé bashku.
Njé vleré e tillé tregon se dy variablat e pavarur jané pércaktues shumé té miré
pér vlerat e variablit té varur. Modeli shpjegon 99.9% te ndryshimit te vlerave
te fitimit.

Réndésiné e modelit e tregon statistika F, e cila e tejkalon vlerén kritike, pra
modeli rezulton i réndésishém.

Statistika Durbin-Watson teston praniné ose jo té autokorrelacionit.
Koeficienti yné d i testit Durbin-Watson, d=3.025 = 3 i cili éshté afér vlerés 4,
tregon se modeli vuan paksa nga prania e autokorrelacionit, qé do té thoté se
raportet financiare té shoqgérive té marra né studim, tentojné té kené prirje té
njéjté. Ky autokorrelacion éshté i justifikueshém pasi shoqérité veprojné nén
ndikimin e kushteve té njéjta té ambientit té jashtém ekonomik, por edhe nga
fakti qé shoqérité jané pjesé e té njéjit sektor, atij industrial.

Vlera e testit té multikolineariteti VIF; = 2.462 < 3, tregon se nuk kemi
multikolinearitet.

Korrelacioni mes variablave : Korrelacioni Pearson

Sa shpjegohet fitimi mesatar i pesé viteve te fundit nga raporti Detyrime totale
/ Kapital i vet? rfitim- pettot/Kapvet =0.243  Vlera 0.243 tregon se lidhja éshté e
dobét.

Sa shpjegohet fitimi mesatar i pesé viteve te fundit nga raporti Fitim i
pashpérndaré / Aktive Totale? Rfitim- Fitim i pashperndare / Aktive Totale = - 0.805. Vlera e
koeficentit tregon se lidhja midis dy variablave pérfshihet tek lidhjet e forta,
cka do té thoté se pjesén mé té madhe té shpjegueshmérisé sé vlerave té fitimit
mesatar e jep raporti Fitim i pashperndare / Aktive Totale.

H3 qéndron: pra fitimi varet nga raporti Fitim i pashpérndaré / Aktive
Totale si dhe nga raporti Detyrime Totale / Kapital i vet.

4. Diskutime dhe pérfundime

Hipotezat e kétij studimi u testuan pér intervalin e besimit a = 95%.

Testi i regresionit té shuméfishté pér hipotezén e paré, tregoi se ka njé lidhje
té réndésishme midis ROA, raportit Detyrime totale / Kapital i vet, dhe fitimit
mesatar. ROA rezulton i lidhur pozitivisht me fitimin ndérsa raporti i dyté i



lidhur negativisht me té. Rezultati tregon se vetém kéta dy variabla sé bashku
shpjegojné 99.7% té ndryshimit té vlerave té fitimit.

Testimi i hipotezés sé dyté tregoi se raporti i borxhit total (D / A), ROA (kthimi
mbi aktivet) dhe Politika e orientuar drejt fitimit afatshkurtér apo afatgjaté,
rezultuan té réndésishém dhe njé model i tillé shpjegon 77.1% té ndryshimit
té vlerave té fitimit.

Nga testimi i hipotezés sé treté doli se raporti Fitim i pashpérndaré / Aktive
Totale dhe raporti Detyrime Totale / Kapital i vet, jané faktoré pércaktues pér
fitimin dhe sé bashku shpjegojné 99.9% té ndryshimit té vlerave té tij.
Shogéria duhet té synojé té realizojé njé raport té larté Fitim i pashperndare /
Aktive Totale, pasi njé rritje e pérfitueshmérisé sé akumuluar, ndikon né
rritjen e fitimit. Njé raport i larté i fitimit té pashpérndaré tregon se fondet qé
shogéria ka qené né gjendje té fitojé pérgjaté kohés, té cilat mund té pérdoren
né kohé krize pér té balancuar humbjet, jané mé té “mbrojtura”.

Pra, kéta variabla rezultojné faktoré pércaktues té fitimit. Prandaj investitorét
duhet t'i marrin parasysh kéta faktoré si edhe lidhjet pozitive apo negative qé
ata kané me fitimin (té cilat kuptohen nga statistikat e llogaritura né model),
kur duan té béjné parashikimet e tyre né lidhje me kthimin qé presin nga
investimi i kryer.

Sidoqofté né kété punim kam paraqitur vetém modelet gé me kané rezultuar
té réndésishém. Gjaté provave né Programin SPSS, modelet e ndértuar me
raportet e likuiditetit (kapitali punues /Aktive totale apo raporti korrent) nuk
rezultuan té réndésishém. Pra, nuk u gjet ndonjé lidhje mes kétyre variablave
dhe fitimit.Rezultatet e studimit treguan se pér té shpjeguar fitimin éshté e
réndésishme t'i studiojmé raportet financiaré. Prandaj investitorét, kreditorét,
manaxherét, duhet t'u kushtojné réndési variablave té tillé.
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Shtojca

Llogaritjet e programit SPSS 20 per 3 Hipotezat e ngritura.

Modeli I

Hipotezal:Fitimi
perfitueshmerine

Variables Entered/Removed?

lidhur me aftesine paguese te firmes dhe

Model [ Variables Variables Method
Entered Removed
1 R2, R3b Enter
a. Dependent Variable: Fitimi
b. All requested variables entered.
Model Summary®
Model |R R Adjusted R Square | Std. Durbin-Watson
Square Error of
the
Estimate
1762185.
1 .997a 993 .987 855 2.026

a. Predictors: (Constant), R2, R3
b. Dependent Variable: Fitimi

ANOVA2
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Model Sum of Squares df | Mean Square | F Sig.
4676709217 | 150.60
i b
Regression 935341843521826.800 2 60913.400 4 .007
1 ) 3105298987
Residual 6210597974679.962 2 339.981
Total 941552441496506.800 4
a. Dependent Variable: Fitimi
b. Predictors: (Constant), R2, R3
Coefficients?
Model Unstandardized Coefficients | Standardiz |T Sig. [ Correlations Collinearity
ed Statistics
Coefficients
B Std. Error Beta Zero- Partial Part Toleranc | VIF
order e
(Const | 16457813.98 [ 1561258.57 10541 | 009
ant) 4 6
1 R3 39810183'39 i959735'94 1.046 16.829 |[.004 |.986 .996 966 .853 1.172
R2 -483094.871 |190866.199 |-.157 -2.531 [.127 |[.244 -.873 -.145 .853 1.172

a. Dependent Variable: Fitimi

Modeli II

Hipoteza2:Fitimi i lidhur me aftésiné paguese kthimin mbi aktivet dhe
politikén e firmés drejt fitimit ash apo agj.

11




Variables Entered Removed®

Variables Variables
Madal Enterad Removed Method
1 Kultura., ROA, Enter
detiakttotale "
a. Dependent Variahle: Fitirmi
f. Al requested variables entered.
Mode! Summary’
Adiusted R std. Error o OLrhin-
Vodal R R Square square the Estimatz Watsan
1 J11® 505 A91 | 20534642.03 1.601
a. Predictors: (Constant), Kultura, ROA, detiakt lotale
b.Dependen; Vaiahle: Fitimi
ANOVA®
sum of
Madel Sjuares df Mean Sguare F sig.
1 Regression BE24E+15 3 1.875E+15 4.424 024"
Residual 5.508E+15 13 4.23TE+14
Tuatal 1113E+16 16

a. Dependent Variahlz; Filimi

b. Frediztors: (Constant), <ultura, ROA, detiakt totale

12




Coeffcients”

BIERNER oS
Lrstandarcized Coeficerts | Coeflzizns Coraing Coll 32w Shalisics
s B A Em B b Dl Patel | Fed (T | W
i Gzt | M30IND | T may
def dblale | 1327307 | 3REL30 S I Y B 1 I [ A 41
RO 1137640672 | 5841933 H 0 I Y R 1 8 N I I 17 A 1
P | -LE0BTIAD | 19236232 o 8 e S 14 I B I N

3 Cepercertianable frry

Modeli III
Hipoteza 3: Fitimi mesatar i lidhur me raportin Borxh/Kapital i vet dhe
Fitimi i pashperndare/Aktive totale.

Variables Entered/Removed?

Mod | Variables Entered Variables Method
el Removed
1 Fitim i pashperndare/Aktive . Enter
Totale, Det.tot./Kap.vetP
a. Dependent Variable: Fitimi
b. All requested variables entered.
Model Summary®
Model [R |R Adjus | Std. Error of the | Change Statistics Durbi
S ted R |Estimat -
ad- |t sHmate R Square | F Change | df1 | df2 | Sig. F n
are |Squar Wats
Change Change
e on
9
1 3 ';9 997 | 772.666 999 787.558 | 2 2 .001 §.02

a. Predictors: (Constant), Fitim I pashperndare/Aktive Totale, Det.tot./Kap.vet

b. Dependent Variable: Fitimi

13




ANOVAa

Model Sum of Squares | Df Mean Square F Sig.
Regression 240365863'94 2 470182931.972 787.558 .001b
1 Residual 1194026.856 2 597013.428
Total 341559890.80 4

a. Dependent Variable: Fitimi
b. Predictors: (Constant), Fitim I pashperndare/Aktive Totale, Det.tot./Kap.vet

Coefficients?2
Model Unstandardized Stand | T Sig. | 95.0% Confidence | Correlations Collinearit
Coefficients ardiz Interval for B y Statistics
ed
Coeffi
cients
B Std. Error Beta Lower Upper Zer | Part | Part | Tol | VIF
Bound Bound o- ial era
ord nce
er
(Con 00
stant | 56584.150 | 1191.707 47.482 0 51456.649 | 61711.650
)
Det.t
ot./ - .00 24 | - - 40 | 2.46
Kap. -2852.287 | 121.370 -928 23501 | 2 -3374.498 | -2330.076 3 998 | 592 | 6 5
1 vet
Fitim
i
pash - .00 - - 40 | 2.46
per/ 515553.78 5599.829 1521 38.493 1 239647.90 (1)91459.67 .580 999 | 969 | 6 )
Akt.T
ot

a. Dependent Variable: Fitimi

14
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Abstrakti

Hyrje: Shkalla e kénagésisé sé personelit infermieror né shérbimin e pediatrisé,
éshté njé faktor themelor dhe i domosdoshém pér té ruajtur ekuilibrin né
aktivitetin e tyre profesional.

Qéllimi: Evidentimi i kénaqgésisé né puné dhe i faktoréve qé ndikojné né
kénaqgésiné e personelit infermieror té shérbimit té pediatrisé dhe
reanimacionit té pediatrisé.

Objektivat: Evidentimi i faktoréve qé ndikojné né kénagésiné né puné dhe i
faktoréve gé shkaktojné pakénaqési né puné.

Materialet dhe metodat: Ky éshté njé studim rast-kontroll, retrospektiv,
analitik, i realizuar né personelin infermieror té shérbimit té pediatrisé dhe
reanimacionit té pediatrisé, gjaté periudhés 15 néntor-15 shkurt duke aplikuar
si instrument pér mbledhjen e té dhénave njé pyetésor té pérbéré nga 8 pyetje.

Rezultate dhe konkluzione: Né personelin infermieror shumé té kénaqur
shikojmé se perceptimet jané té ndryshme: 31% jané shumé té kénaqur né
lidhje me orarin e punés, 27% né lidhje me marredhéniet me pérgjegjésin dhe
kolegét, 19% né lidhje me pavarésiné né puné, 11% né lidhje me mbéshtetjen
nga pérgjegjési dhe kolegét, 4% né lidhje me kushtet e punés (reanimacioni),
komunikimin dhe paraqgitjen e miré né puné.

Né personelin infermieror shumé té pakénaqur dallojmé: 86% e personelit
infermieror jané shumé té pakénaqur né lidhje me kushtet e punés, 14% né
lidhje me stresin, tensionin dhe acarimin né puné.

Rekomandime: Té pérmirésohen kushtet e punés dhe té trajnohet personeli
infermieror né lidhje me menaxhimin e stresit né situata té ndryshme me té
cilat ai pérballet ¢do dité né punén e tij.

Fjalét kyce: kénagésia né puné, infermieré, pediatri.
1. Hyrje

Eshté véné re né rritje fakti qé punonjésit e fushés sé shéndetit, sidomos
infermierét, provojné dhe eksperimentojné ¢do dité situata mjaft té rénda né
puné gé shkaktojné vuajtje.

Si rrjedhojé, pérjetimi i vuajtjes sé personelit infermieror né puné nga
inferimierét e pediatrisé duhet té jené mé té shumta si pasojé e ekspozimit té
vazhdueshém té punonjésve né situata shumé té shémtuara dhe tejet tmerruese



gé jané karakteristiké e dinamikés sé Kkétij profesioni, si perjetimet individuale
ose té té tjeréve qé e kané origjinén né situatat e konfliktit midis
deshirés/nevojés sé punojésit dhe organizimit té punés [1].

Ata jané né njé kontakt té shpeshté me dhimbjen, ankthin, vuajtjen dhe
kércénimin e vdekjes.

Shkalla e kénaqgésisé sé personelit té infermierisé pediatrike éshté faktor
themelor pér té ruajtur ekuilibrin né aktivitetin e tyre, njé kusht népérmjet té
cilit veprimet, sjelljet dhe detyrimet mund té zhvillohen pa tensione qé
paaftésojné ose ndérhyjné né kujdesin specifik té specialitetit [2].

Sipas njé sondazhi té fundit té kryer prej Agjencisé sé Kujdesit Shéndetésor té
stafit Infermieror del se infermierét mund té jené mé té kénaqur profesionalisht
krahasuar me mjekét e pérgjithshém [3].

Pakénaqésia né punén e infermieréve ka qené pércaktuesi kryesor i géllimit pér
t'u larguar nga puna, megjithaté edhe pse shumé pércaktues té kénaqgésisé né
puné jané identifikuar, shumé pak dihet pér ndikimin e géndrimeve té
ndryshueshme té infermieréve mbi kénaqésiné né puné, té tilla si fuqizimi
psikologjik dhe triméria [4].

Ekzistojné aspekte si: interesi pér punén, mirénjohja, shkalla e pérgjegjésisé,
zhvillimi profesional, politika e promovimit, qé pérbéjné aspekte motivuese té
brendshme dhe nése nuk trajtohen me kujdes sjellin si pasojé njé puné té keqe
né profesion.

Aspektet e motivimit té jashtém jané té lidhura me ambientin e punés, politkén
organizative, mbikéqyrjet e shpeshta, relacionet ndérpersonale, kushtet e punés
dhe mbéshtetjen e kolegéve dhe shefave.

Eshté themelore té konsiderohet qé burimet duhet té orientohen drejt nevojave
té kétyre profesionistéve dhe motivacionit té tyre, si bashkimi i kushteve
ekonomike, ambientale, té punés, té zhvillimit dhe formimit profesional.
Kénagésia né puné éshté dicka qé lidhet me kushtet e punés, motivet e
brendshme dhe té jashtme té aktivitetit profesional dhe té pérballjes, njohése
dhe drejtuese, me streset dhe modalitetet e perceptimit dhe manifestimit
emocional té kétyre kushteve té punés dhe té kétyre streseve éshté dicka qé
nuk lé dyshime.

Kénaqgésia né puné éshté konsideruar pasojé e sjelljes nga stresi né puné, éshté
njé nga treguesit mé klasikeé i cili pérdoret mé shpesh kur duhet té njihemi me
sjelljen e pérgjithshme té njerézve né jetén né puneé.

Pér té vlerésuar kénaqgésiné né puné éshté e nevojshme té mbahen parasysh
disa pérmasa, disa prej té cilave jané té njohura né ményré relativisht té
géndrueshme dhe né pérputhje.

Ndérmjet tyre duhet té theksojmé kénagésine e lidhur me motivacionet e
jashtme, me mbikéqyrjen ose ményren e drejtimit, me organizimin institucional
dhe drejtimin, me mundésité e ndérhyrjes, me bashképuntorét, kushtet e punés
(fizike dhe psikike), té ardhurat materiale, rekomandimet e mirénjohjen, si dhe
stimulimin moral (feedbeck, mirénjohje verbale pér punén e béré) [2].

Nivelet e larta té stresit dhe sfidat e pérmbushjes sé nevojave komplekse pér
fémijét e sémuré réndé dhe familjet e tyre mund té kércénojé kénaqgésiné e
punés dhe té shkaktojé levizje té infermieréve [5].

Gjaté dekadave té fundit, stresit i éshté kushtuar vémendje nga studiues né
shumeé fusha té ndryshme. Njé arsye Kryesore pse studiuesit jané duke studiuar
stresin, géndron né njohjen prej menaxhuesve se problemet e lidhura me
stresin kané reduktuar produktivitetin dhe moralin [6].

Pra, infermieria éshté njé profesion qé pjesén mé té madhe té aktivitetit e
realizon nén stres dhe éshté thelbésisht e réndésishme qé gjithé puna qé
pérfshin té realizohet me kenaqgési dhe gézim.

Né rastin gé infermierja éshté e kénaqur me punén e saj, pacientét do té
shérbehen mé miré dhe do té priten mé miré [2].



Eshté i mundur zbulimi i njé forme té re té zhvillmit té punés qé té jeté mé e
kénagshme pér punonjésin dhe mé cilésore pér pacientin [1].

2. Qéllimi
Evidentimi i kénaqgésisé né puné dhe i faktoréve qé ndikojné né kénaqgésiné e
personelit infermieror té shérbimit té pediatrisé dhe reanimacionit té
pediatrisé.
3. Objektivat

1. Evidentimi i faktoréve qé ndikojné né kénaqésiné né puné

2. Evidentimi i faktoréve gé shkaktojné pakénagési né puné.
4. Materialet dhe metodat
Ky éshté njé studim rast-kontroll, retrospektiv, analitik, i realizuar né
personelin infermieror té shérbimit té pediatrisé dhe reanimacionit té
pediatrisg, gjaté periudhés 15 néntor-15 shkurt duke aplikuar si instrument pér
mbledhjen e té dhénave njé pyetésor i pérbéré nga 8 pyetje.

5. Rezultate dhe konkluzione

Kénaqésia né puné sipas kategorive

Shumé té | Té Disi té | Pak té | Té Shumé té | Pa
kénaqur | kénaqur | kénaqu | kénaqur | pakénaqu | pakénaqu | pérgjigje
r r r
Pavarésia 5 5 14 2 3 0 2
Kushtet e punés 1 0 9 2 6 12 2
Komunikimi 1 19 7 1 1 0 0
Paraqitja e miré né 1 25 3 1 0 0 0
puné
Marrédhéniet 7 11 11 1 0 0 0
(pérgjegjés/kolegé)
Stresi/tensioni  dhe 0 2 6 12 8 2 0
acarimi né puné
Mbéshtetja 3 14 8 3 0 0 0
(pérgjegjes/kolegé)
Orari i punés 8 14 6 1 1 0 0




@ Shumé té kénaqur
@ Té kénaqur

i Disi té kénaqur

@ Pak té kénaqur

 Té pakénaqur

@ Shumeé té pakénaqur

« Pa pérgjigje

Personeli infermieror i shérbimit té pediatrisé dhe reanimacionit té saj né lidhje

me:

Pavarésiné éshté disi i kénaqur, qé ndiget nga personeli i kénaqur dhe
shumé i kénaqur.

Kushtet e punés éshté shumé i pakénaqur, gé ndiget nga personeli disi i
kénaqur.

Komunikimin éshté i kénaqur, qé ndiget nga personeli disi i kénaqur.
Paraqgitjen e miré né puné éshté i kénaqur, qé ndiget nga personeli disi i
kénaqur.

Marrédhéniet pérgjegjés/kolegé éshté i kénaqur, gé ndiget nga
personeli disi i kénaqur dhe shumé i kénaqur.

Stresin/tensionin dhe acarimin né puné éshté pak i kénaqur, qé ndiget
nga personeli i pakénaqur.

Mbéshtetjen psikologjike pérgjegjés/kolegé éshté i kénaqur, qé ndiqet
nga personeli disi i kénaqur.

Orarin e punés éshté i kénaqur, qé ndiget nga personeli shumé i
kénaqur.

Objektivi 1. Evidentimi i faktoréve qé ndikojné né kénaqésiné né puné

Kategoria e personelit infermieror shumé té kénaqur né lidhje me
kategorité e méposhtéme




Shumeé té kénaqur

6 Pavarésia

i Kushtet e punés

L Komunikimi

W Paragitja e miré né puné
 Marrédhéniet (pérgjegjés/kolegg)

k Stresi/tensioni dhe acariminé puné
L Mbéshtetja (pérgjegjes/kolegé)

L Orari i punés

Né personelin infermieror shumé té kénaqur shikojmé se perceptimet jané té
ndryshme:

31% e personelit infermieror jané shumé té kénaqur né lidhje me
orarin e punés

27% e personelit infermieror jané shumé té kénaqur né lidhje me
marrédhéniet me pérgjegjésin dhe kolegét

19% e personelit infermieror jané shumé té kénaqur né lidhje me
pavarésiné né puné

11% e personelit infermieror jané shumé té kénaqur né lidhje me
mbéshtetjen nga pérgjegjési dhe kolegét

4% e personelit infermieror jané shumé té kénaqur né lidhje me
kushtet e punés (reanimacioni), komunikimin dhe paraqitjen e miré né
puné.

Objektivi 2. Evidentimi i faktoréve qé shkaktojné pakénaqési né puné

Kategoria e personelit infermieror shumé té pakénaqur né lidhje me
kategorité e méposhtéme




Shumeé té pakénaqur

0%~ 0%

0% B Pavarésia

B Kushtet e punés
0%
i Komunikimi

B Paragitja e miré né puné

i Marrédhéniet
(pérgjegjés/kolegé)
I Stresi/tensioni dhe acarimi né

puné
il Mbéshtetja (pérgjegjes/kolegé)

ki Orari i punés

Né personelin infermieror shumé té pakénaqur dallojmé:
- 86% e personelit infermieror jané shumé té pakénaqur né lidhje me
kushtet e punés
- 14% e personelit infermieror jané shumé té pakénaqur me stresin,
tensionin dhe acarimin né puné.

6. Rekomandime

Té pérmirésohen kushtet e punés dhe té trajnohet personeli infermieror né
lidhje me menaxhimin e stresit né situata té ndryshme me té cilat ai pérballet
¢do dité né punén e tij.
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GLOBALIZMI DUKURI QE LIDHET ME
ZGJERIMIN E HAPESIRAVE TE
KOMUNIKIMIT

Msc.Bukuroshe ISUFA)

Universiteti “Ismail Qemali”Vloré

Abstrakt

Véshtrimi i sotém sociolinguistik ka 1éné pas pikénisje e teza té gjuhésisé
tradicionale. Hapésira e re ka vértetuar se variabilitetet dhe sjellja gjuhésore
jané té lidhura me tregues etniké, fetaré, moshorékrahinoré, arsimoré et;j.
Konteksti global dhe progeset integruese po mishérohen né sistemin e shqipes,
po orientojné modelet e komunikimit té shqiptaréve, prandaj edhe pasojat e
tyre né gjuhén shqipe jané té dukshme. Ndryshime vihen re né ligjérimin publik
(si né formé, edhe né pérmbajtje), né zhanret dhe stilet e pérdorura, ku ndihet
bindshém ndikimi i gjuhéve té huaja, kryesisht i anglishtes. Mjaft té pérdorshme
né kété lloj kontesti jané huazime leksikore e strukturore si: implementim
projekti, ndértim i kapaciteteve, resurse humane / natyrore; partnership;
investime publike, workshop-e etj.

Studimi yné synon té jeté hulumtues, rreth gjuhés sé shkruar dhe ligjérimeve té
folura té shqipes né hapésirat shqiptare ballkanike dhe né diasporé, duke
kundruar si éshté pérdorur ajo né kontekste té ndryshme, sa mé té larmishme
dhe me mundési pér té paré né rrafshe té ndryshme, se si shkallézohet
pragmatikisht gjuha e shkruar dhe e folur nén gjykimin e bindjes, duke u
pykézuar né fusha té komunikimit, duke pasur si objekt dhe synim Kkryesor té
studimit: “Gjuha e zemrés” dhe “gjuha e bukés” sipas studimeve té reja té
sociolinguistikés bashkékohore .

Studimi yné vjen si thellim e mbéshtetje e fushés “Qytetérime né simbiozé e
gjuhé né kontakt” dhe, né vijim té shtjellimeve qé jané béré né boshtin
“pérplasja e qytetérimeve” té formuluar prej Hantingtonit, si dhe té sociologéve
té tjeré né fundshekullin XX, dhe dekadat e fundit ,té cilat kérkojné edhe hetime
konkrete né aspektin sociolinguistik té progeseve té lidhura me emigrimin dhe
imigrimin.

Fjalét celés :Globalizmi,globalizim,proges,gjuhé ,studim.

Globalizmi éshté term, kuptimi i té cilit nuk éshté i qarté aq sa duhet, prandaj
edhe ekzistojné dallime té médha mes autoréve reth pérkufizimit té tij. Disa e
shohin si njé procges, i cili ¢on drejt bashkimit té njerézve, shteteve dhe
kulturave té ndryshme, si njé proges, i cili synon ta shndérrojé botén né njé
“fshat global “, fshat té vogél, ku té gjithé do té jetonin né marrédhénie shumé té
mira ndérshtetérore. Néqoftése do té kishte ekzistuar njé kuptim i vetém pér
globalizimin, atéheré ai do té ishte “integrim né nivel botéror”.lldeja e
globalizmit éshté e lidhur me zgjerimin e hapésirave té komunikimit midis

! Shih: Etem Aziri, “Sociologjia”, f. 425



njerézve, duke shpérfillur e tejkaluar ndarjet e mogme gjeopolitike, etnike dhe
kulturore.

Autorété tjeré, e shohin si proces qé mundéson lidhjen e njerézve nga mbaré
bota dhe krijimin e pérfitimeve pér té gjithé, ndérsa disa té tjeré qé jané mé
tepér kundér globalizimit, e shohin si proces qé individéve dhe shteteve té
pasura ju mundéson té pasurohen edhe mé tepér né kurizin e té varférve. Né
njé faré ményre, globalizimi i kulturés do té thoté universalizim dhe, sé
kéndejmi,edhe sinkretizime madje unifikim ose uniformizim.z Kjo éshté arsyeja
gé, né shumé vende té botéska pasur e vijon té keté dy rrjedha; njéra, qé e
déshiron, e pérkrah dhe e mbéshtet fuqishém globalizmin né shkallé
botérore(sikundér na e thoté edhe veté termi gé pérmban rrénjén
“glob’(rruzull, univers), duke vlerésuar té mirat qé sjell njé jeté ekonomiko-
shogérore dhe kulturore e pérfshiré ngakahet e reja dhe modernizimi i sotém;
kurse tjetra, qé e kundérshton me forcé globalizmin, duke paré tek ai njé armik
té etnive dhe té kulturave té popujve té vegjél.

Sé fundi, por jo nga réndésia, duhet té themi se njé ide e globalizmit ka gené
shprehur qysh né kohét e lashta né maksimén” Ubi bene,ubi patria”(Aty ku éshté
miré,aty éshté atdheu),porse ajo ka pasur edhe shumé kundérshtime nga
piképamja e atdhetarizimit. E kundért me téka qené fjala e urté: "Guri i réndé né
vend té vet”.Globalizimi prek,né radhé té paré, fushat qé jané mé té aférta me
politikén, si: ekonominé, marrédhéniet publike dhe marrédhéniet me jashté,
krejt sistemin e komunikimeve me shkrim e me gojé dhe, né kété kuadér té
gjeré,mé shumé ndikon edhe néprocesin e marrédhénieve ndérgjuhésore, té
cilat, né gofté se deri voné ndignin kryesisht sistemin e kalimeve binare (ose té
ndikimeve té ndérsjella nga njé kulturé né tjetrén, pérkatésisht nga njé gjuhé né
tjetrén), tani, krahas késaj udhe gé mbetet edhe métej, priren té ndjekin edhe
udhén e ndérkémbimeve té shuméfishta.

Duke pérmbledhur gé té shkojmé drejt ¢éshtjes qé na intereson, njerézit e
pércaktojné veten nga piképamja e paraardhésve, besimit, gjuhés,
historisé,dokeve, vlerave, zakoneve dhe institucioneve. Né mendésiné e tyre
cojné peshé grupet ose bashkésité etnokulturore, si: fiset, grupet etnike,
bashkésité fetare, kombet dhe né nivelin mé té gjeré qytetérimet. 3Né kété boté
té re, ku shihet qarté se shoqérité joperéndimore gjithnjé e mé tepér ngulitin
vlerat e tyre kulturore dhe hedhin poshté ato té imponuara nga Peréndimi, vihet
re njé risi qé politologét e pérkufizojné duke u nisur nga dy polet e politikés sé
sotme botérore, politika vendore (lokale) dhe rruzullimore (globale), ose
lokalizmi dhe globalizmi. Le ta themi kété me fjalét e njé politilogu té famshém:
“..né kété boté té re, politika lokale éshté politiké e etnicitetit, politika globale
éshté politiké e qytetérimeve. Rivaliteti ndérmjet superfuqive éshté zévendésuar
nga pérplasja e qytetérimeve” *

Sot pér kété shérben kryesisht anglishtja, pra, né njé faré ményre, jemi né até
raport qé ishte latinishtja né periudhén klasike dhe mesjetare, fréngjishtja pér
disa shekuj né Peréndim, swahili né shumé pjesé té Afrikés. Kété rol té njé
lingua franca e ka marré anglishtja né gjysmén e dyté té shek XX dhe, si¢ po
duket, do té vijojé me hapa e ritme mé té shpejta né mijévjecarin qé sapo ka
filluar.Mé poshté do té shtjellojmé se si konteksti global dhe proceset integruese
po mishérohen né sistemin e shqipes, cilat jané flukset a shtysat mé aktive né

? Shih: Etem Aziri, “Sociologjia”, f. 425

>Shih: S.P Huntington, Pérplasja e qytetérimeve, Pérkthyer nga anglishtja, Logos-A
2004, f. 21.

*s.p Huntington, Pérplasja e qytetérimeve, Pérkthyer nga anglishtja, Logos-A 2004, f,
22



ditét tona gé po orientojné modelet e komunikimit té shqiptaréve dhe cilat jané
pasojat e tyre né gjuhén shqipe.

Shoqgéria shqiptare, gjaté dhjetévjecaréve té fundit, éshté gjetur para
ndryshimesh té shumta politike, shoqérore, kulturore, demografike etj. Né
gendrat mé té médha qytetare (urbane) vérehet shtim dhe pérgéndrim mjaft i
madh i popullsisé. Pérkatésia e origjinés sé tyre gjeografike nuk pérputhet mé
plotésisht me karakterizimin gjuhésor té para 20 viteve. Shndérrimet e médha
shogérore dhe ekonomike, si edhe marrédhéniet e aférta me kulturat dhe gjuhét
e popujve té tjeré kané sjellé ndryshime té dukshme edhe né sjelljen gjuhésore
té shqiptaréve né mbaré hapésirat e Republikés, po edhe mé gjeré, sidomos né
hapésirat kombétare shqiptare, né trojet kompakte ballkanike, madje, deri né
diasporat e hershme hsitorike ende shqipfolése (pérkat.arvanite /arbérore,
arbéreshe,arbneshe, arnaute etj.).

Hapja e Shqipérisé dhe e hapésirave té tjera etnike shqiptare ndaj botés dhe,
sidomos, ndaj Evropés, shtimi i pakufizuar tashmé i shtegtimit fizik dhe virtual
té njerézve dhe té informacioneve e botimeve, kuptuar kjo: e fjalés sé shkruar
dhe té folur, e gjuhéve dhe e kulturave té ndryshme né shkallé evropiane e, me
kohé, edhe ndérplanetare, edhe pse i shumépritur e i miréseardhur jo vetém
politikisht, po edhe kulturalisht, nuk mund té mos sillte me vete, krejt
natyrshém, edhe trysniné e sistemeve té ndryshme nga ai i shqipes, mbi shqipen
e shkruar, po edhe mbi formén e saj té folur.

Edhe né Shqipéri po ndihet ndikimi i globalizimit dhe kjo né radhé té paré
shprehet me animin e forté nga anglishtja, anim qé té kujton pemét e larta qé
epohen e shkojné andej nga fryn era; por procesi i globalizimit duhet kuptuar jo
vetém si aré e mbjellé qé e zé breshri dhe bén kérdiné mbi té, por edhe si
pérpjekje pér ta ruajtur gjuhén nga asimilimi dhe pér ta rreshtuar shqipen me
dinjitet krahas gjuhéve té tjera evropiane.

Ne, si popull, sikundér éshté theksuar edhe nga korifejté e albanologjisé, si A.
Buda, E. Cabej,Sh.Demiraj etj. jemi pjesé e familjes evropiane, por té jesh pjesé e
késaj familjeje té madhe nuk do té thoté harrim i vetvetes, nénshtrim ndaj
ndonjé gjuhé tjetér, qofté ajo edhe anglishtja, gé shumékush e quan sot “gjuha e
botés”.Né kété bashkési qytetérimesh ne duhet té futemi , né radhé té paré,me
identitetin toné kulturor e kombétar. Gjuha éshté pjesé themelore dhe
shprehésja mé e dukshme e kétij identiteti, tipari dallues mé kryesor i
mbijetesés soné si komb.

Antiglobalizimi éshté géndrim politik, pér té perceptuar aspektet negative té
globalizimit. Kofi Anan ka théné se “té kundérshtosh Globalizimin éshté sikurse
té kundérshtosh kundér ligjit té gravitacionit”. Lévizja pérkatése éshté e njohur
gjerésisht si lévizje e antiglobalizimit dhe éshté kryesisht njé pérpjekje bazé , me
mbéshtetje nga disa elita intelektuale.

Padyshim,bota po shndérrohet né njé "global village". Pérve¢ komuniteteve
tradicionale si familja apo fqinjésia, po dalin né skené komunitete té reja
komunikimi (chat, e-mail, facebook), por ato nuk i zévendésojné dot kéto
hapésira tradicionale komunikimi.

Nése do kalonim pastaj né dimensionin kulturor té globalizimit, ata thoné se si
rezultat i afrimit té kulturave té ndryshme, vjen deri te shkatérimi dhe zhdukja
e disa kulturave. Kétu vlen té pérmendet zhdukja e kulturave Indiane, si dhe ajo
e Majéve dhe Actekéve, kultura kéto té cilat edhe pse ishin té médha, nén
ndikimin e kulturés Amerikane dhe Meksikane, pothuajse jané zhdukur
plotésisht.



Gjuha e globalizmit éshté anglishtja®. Kjo bén qé edhe né Shqipéri, po t'u
referohemi disa zhvillime kulturore , duhet té pranojmé se anglishtja po béhet
njé gjuhé e dyté, né mos pér té gjithé njerézit, sé paku pér brezin e ri té qyteteve
té médha e sidomos té gendrave me pérgendrim té madh té institucioneve dhe
marrédhénieve me jashté, si¢ jané sot, jo vetém Tirana e Prishtina, si dy
kryeqendrat me kah nga zmadhimi e metropolitanizimi, po edhe té tjera, si
Shkupi e Tetova, pjesérisht edhe Durrési, Shkodra, Vlora etj. ¢

Po pérmendim, ndér té tjera, rrethanén gé né njé gendér shqiptare si Tetova, sot
ka edhe njé universitet ku mésimet zhvillohen né gjuhén angleze dhe
programat mésimore jané té njéjta me ato té Amerikés. Edhe né Tirané ka disa
vjet qé éshté celur Universiteti i Nju-Jorkut, ku, gjithashtu mésimet zhvillohen
né anglisht dhe planet e programet e 1éndéve jané té njéjta me ato té Amerikés.
Ndérkaq, té dhénat tregojné se ndikimi dhe anésimi nga anglishtja éshté edhe
mé i shtriré:

1.Anglishtja sot mésohet qé né moshén parashkollore, dmth. qysh né
kopshtet e fémijéve.

2. Né jetén politike e shtetérore shumé “drafte” e ligje hartohen duke u
bazuar tek modele té huaja, té cilat jané té formuluara né anglisht.Veté fjala
“draft” (né vend té projekt), “implementoj” né vend té zbatoj, vé né jeté, “rurale”
né vend té malore, “aplikoj” né vend té plotésoj, mbush njé formular etj. na
flasin pikérisht pér “erén” anglo-amerikane té té shkruarit.

3. Shumé organizata té huaja qé veprojné né vendin toné dhe né Kosové
operojné né gjuhén angleze.p.sh. OSBE, NATO, PNUD, KFORet;.

4. Literatura gé pérdoret sot pér ¢éshtje té ndryshme ndérkombétare, po
edhe té gati e té gjitha marrédhénieve ndérshtetérore éshté né gjuhén angleze.

5. Anglishtja éshté gjuhé e dyté zyrtare né Kosové.

6. Takimet e konferencat ndérkombétare zhvillohen kryesisht né
anglisht.

7. Eshté béré si dicka e zakonshme qé emrat e shumé shogérive
prodhuese e kompani biznesi té emértohem né anglisht.p.sh.:

AMC ( Albanian Mobile Communication)
NBG ( National Bank of Greece)
Alb Telecom et;.

8. Né anglisht i kané emrat shumeé hotele, bare, klube. P.sh.:Grand Hotel,
Pradise Hotel, Tirana Internacional Hotel, Choco Bar, Flower Bar, London Club et;.

9. Disa radio e televizione shqiptare i kané emrat anglisht. Madje, edhe
shqiptimi i fjaléve “radio” e “television” béhet si né anglisht., p.sh.: Top Channel,
Viora Channel, Agon Channel, Pop Channel, 24 News, ABC News, Vizion +, Top
Radioetj.

10. Mjaft tituj gazetash e revistash jané né anglisht, p. sh.:Gazeta
“Tirana Observer”, “Albania”, “Standard”, gazeta kosovare “ Express”, Channel 1,
Ilva tare Tunicht et;.

11. Grupe kéngétarésh e muzikantésh i kané emrat né anglisht. Madje,
shpesh, edhe kéngét jané né anglisht. P.sh. West Side Family, Big Mamma, Hana
Band, The dreams et;.

12. Reklama, postera e njoftime né gazeta dhe revista i gjejmé né
anglisht.p.sh.” Tirana Airport Partners SHPKis seeking for Traffic Manager, on
Duty who will report to Airport Service Director...”,“Wester Union. Uné ju dérgoj
ndihmé”

> Shih: Gabriela del Lungo Camiciotti, L’inglese nell’ambito della Comunita Europea,
vep.cit., f. 29-46.
®Shih: Gj.Shkurtaj, vep.cit.



13. Gjuha e kompjuterave, e elektronikés éshté né anglisht.

14. Né gjuhén e politikés e té shtypit pérdoren mjaft fjalé anglisht.

15. Shumeé fjalé anglisht kané hyré né gjuhén e pérditshme p.sh.: D], VIP
(<Ver important person), TASK FORCE, Hitet e javés, Muziké House, Film
horror, luk,-u (ndryshoj lukun, kujdesem pér lukun, me njé luk té ri), kurrikulla
(<cv), shou(top-shou, shoumen)et;.

16.Emértime té ideuara sipas anglishtes ndeshim tashmé edhe né
emrat e gendrave té médha tregtare, si TEG =Tirana East Gate etj.
Si¢ shihet edhe né gjuhén shqipe kemi vérshimin e shumeé fjaléve anglisht, duke
pérfshiré kétu edhe emrat e pérvecém. Kéto hyjné kryesisht nga gjuha e
shkrimit, si: pérkthimet politike, letrare, ekonomike, nga gazetat, nga gjuha e
folur e televizioneve, radiove, intervistave e konferencave té shtypit et;.
Si pasojé vihen re shmangie e shkelje gjuhésore né té gjitha rrafshet, p.sh. né
rrafshin e leksikut, té morfologjisé, té sintaksés e kryesisht té drejtshkrimit, ku
drejtshkrimi (dhe drejtshqiptimi) i emrave té pérvecém té huaj duhet paré si njé
céshtje mé vete, gé ka jo pak probleme e médyshje pér t'u zgjidhur.
Ruajtja e grafisé ségjuhés sé huaj po karakterizon vitet e fundit shkrimin e
emrave té pérvecém té huaj té njerézve e té vendeve, veganarisht ata té
pérdorur rishtas, por edhe té tjeré me tradité pérdorimi mé té hershme né
shqipen.Po vihet re njé praktiké “e re”, e cila éshté né kundérvénie té ploté me
parimin fonetik té té shkruarit. Disa e pérpiqgen ta pérligjin (justifikojné) kété
praktiké me faktin se numri i kétyre emrave té huaj qé po hyjné né gjuhén
shqipe éshté aq i madh, saqé éshté e véshtiré qé té mésosh shqiptimin e tyre
dhe pastaj t'i shkruash ato duke zbatuar grafiné e gjuhés shqipe. Aq mé tepér
duhet béré Kkujdes, sot kur pérballemi me epokén e superzhvillimit té
teknologjisé sé informacionit, té kontakteve pa fund té gjuhéve e té kulturave, jo
vetém pérmes shkrimit e botimeve,po edhe népérmjet postés elektronike,
botimeve né faqget e internetit, si edhe pérmes takimeve té drejtpérdrejta, si
rezultat i lévizjes sé liré té njerézve, té ekspansionit té anglishtes dhe té
shndérrimit té saj né “gjuhé globale”.
Historikisht né gjuhén toné, pér shkak té nevojés qé kishte, jané futur fjalé té
reja nga gjuhé té ndryshme, si nga latinishtja, greqishtja, turqgishtja etj. Né kohén
mé té re edhe nga anglishtja e nga ndonjé gjuhé tjetér. Ve¢mas, né periudhén e
pasluftés, depértimi i fjaléve té huaja né fjalorin e pérditshmérisé né Kosové ka
gené mjaft i theksuar, dhe shumé fjalé shqipe jané zévendésuar me ato té huaja,
kryesisht angleze. Tashmé fjalét: bord, departament, shoping, trust, okej e shumé
fjalé té tjera kané zéné vend pothuajse né fjalorin e zakonshém. Interesant éshté
edhe fakti se né shumé reklama, udhézime, madje edhe né mbishkrimet e shumé
lokaleve afariste éshté i vendosur vetém njé emér né gjuhén e huaj, kryesisht
anglez.
Njé depértim i fjaléve té huaja, sipas gjuhtaréve, éshté shumé heré i
panevojshém. Sipas tyre, ka edhe disa ané pozitive, por ka edhe pasoja. Gjaté
huazimeve té fjaléve té huaja né gjuhén shqipe duhet pasur kujdes pér ato
terma, té cilét nuk janété nevojshém dhe duhen ruajtur e pérdorur ato té
shqipes. Megjithékété, pérdorimi i fjaléve té gjuhéve té huaja né gjuhén shqipe si
né té shkruar, edhe né té folur né njézet vitet e fundit éshté mjaft i dendur dhe
ndikimet e anglishtes né gjuhén shqipe jané béré té pérditshme.
Né ditét tona gjuha shqipe éshté e hapur pérballé gjuhéve té huaja, sidomos
pérballé anglishtes e vecanérisht ndér emigrantét pérballé italishtes e
greqishtes, prej té cilave ka marré e do té marré fjalé gé nuk i ka veté. Shumé
emértime té fushés sé informatikés, té financave, té ekonomisé sé tregut, té
biznesit, té arteve moderne etj., qé sot kané marré zhvillim té vecanté, vijné né
shqipe bashké me konceptet qé shprehin dhe mbushin zbrazétité e leksikut. Ky



huazim ka vlerén e vet pasuruese, por, nése béhet pa kurrfaré kontrolli e
pengese, kthehet né njé dukuri té démshme pér gjuhén toné, sidomos kur
mbushet me fjalé té huaja ligjérimi i folur ose shtresa leksikore e pérdorimit té
pérgjithshém. Prandaj duhet té béhen pérpjekje pér té penguar huazimin e fjaléve
nga gjuhé té tjera ose pér té hedhur jashté pérdorimit fjalét e huaja, kur pér ato
kemi fjalé shqipe, plotésisht me té njéjtin kuptim, mé té njohura, té pérpikéta e té
qarta pér folésit e shqipes. Veprimtaria e gjeré e shkrimtaréve, e gazetaréve, e
veprimtaréve politiké e shoqgéroré, e njerézve té kulturés e té artit etj. pér
pastrimin e pasurimin e gjuhés standarde, konkretizohet edhe me zévendésimin
e fjaléve té huaja me fjalé shqipe, njé pjesé e té cilave jané botuar né librin “Fjala
shqipe né vend té fjalés sé huaj” (1998).

Céshtja e pastértisé sé leksikut lidhet drejtpérdrejt me ruajtjen e gjuhés amtare,
si tipar themelor i kombésisé, nga ¢do pérzierje e huaj, si edhe me kristalizimin
e normave té gjuhés standarde né leksik. Né kété sistem norma letrare, si¢ e
kemi théné mé paré, éshté mé e ¢lirét, sesa né fonetiké e né gramatiké. Kjo do té
thoté qé, pérvec disa varianteve leksikore (si¢ jané sinonimet), gjuha standarde
pranon edhe fjalé té huaja, té domosdoshme pér pérmbajtjen e tyre dhe pér
kérkesat e disa fushave, si terminologjia, ligjérimi shkencor etj. Por éshté krejt i
papérligjur vérshimi pa kufizim i fjaléve té huaja té panevojshme, si¢ ndodhi né
dhjetévjecarin e fundit té shekullit XX e si¢ po vijon edhe sot, sidomos né
publicistiké e né ligjérimin politiko-shogéror.

Né njé prononcim pér "Kosova Sot", me njé dozé kritike, duke folur pér kété
fenomen, prof.dr. Agim Vinca éshté shprehur se prej themelimit té saj né vitin
1960, pra mbi gjysmé shekulli, Dega e Gjuhés Shqipe e Fakultetit Filozofik/
Filologjik té Universitetit té Prishtinés éshté quajtur "degé", pra shqip. Tani, ka
théné ai, quhet "departament” (nga angl. department - degg, seksion), késhtu qé
edhe Dega e Letérsisé Shqipe dhe té gjitha degét e tjera té Fakultetit té
Filologjisé kané marré emértimin e ri. "S'ke pse shkon mé tutje. Ky éshté proces
prapakthyes ose retrograd, si¢c do t'u pélqgente atyre qé i kané qejf fjalét e huaja,
sepse u tingéllojné mé miré ose kujtojné se béhen mé té mengur kur i pérdorin”
(njé prononcim pér "Kosova Sot").

Naim Berisha, hulumtues né Institutin Albanologjik té Prishtinés, éshté
shprehur, se duke pasur parasysh se gjuha shqgipe né vazhdimési po i
nénshtrohet trysnisé sé gjuhéve té huaja, té cilat jané né njé shkallé shumé mé
té larté té zhvillimit, kujdes i vecanté duhet t'i kushtohet pengimit té depértimit
té fjaléve té panevojshme, pér té cilat ekziston fjala shqipe. Gjithsesi, ka théné ai,
duhet té veprohet me maturi ndaj huazimeve, nuk duhet té lejohet me ¢do kusht
nxjerrja e fjaléve té huaja nga pérdorimi edhe kur ato jané té nevojshme. "Né
kuadeér té késaj, duhet té dallohen ndérkombétarizmat, fjalét té cilat kané hyré sé
bashku me objektin, termat e fushave té ndryshme, si dhe nocione té cilat gjuha
shqipe nuk i ka, prandaj fjalét e kétyre kategorive domosdo duhet té lejohen qé té
pérdoren, sepse shqipja nuk ka fjalé gjegjése pér zévendésimin e tyre” por duhet
shtuar, se huazimet gjuhésore jané njé proces normal pér té gjitha gjuhét e
botés.

Por, sipas tij, marrja dhe pérdorimi i fjaléve té huaja pér té cilat ekzistojné fjalé
shqipe, pérdorimi i té cilave nuk éshté pérshtatur me natyrén e gjuhés shqipe,
éshté proces shumé i démshém dhe mund té ndihmojé né krijimin e njé
komunikimi jo té natyrshém. "Eshté detyré e institucioneve shkencore dhe
arsimore qé né ményré institucionale té botohen lista pér zévendésimin e fjaléve té
huaja té panevojshme me fjalé shqipe". Edhe pse éshté konstatuar pérdorimi pa
vend i fjaléve té huaja, deri meé tani nuk éshté béré ndonjé studim i hollésishém
rreth huazimeve té viteve té fundit. Por, gjaté takimeve té ndryshme shkencore,
gjuhétarét kané théné se sidomos pérdorimi i fjaléve nga anglishtja né njézet



vitet e fundit edhe né Kosové, ashtu si né Shqipéri ka gené shumé i dendur. Né
sajé té statusit dhe tépraniséadministrative ndérkombétare, prania dhe
ndikimet e anglishtes né gjuhén shqipe jané béré té shpeshéta.

Marrja vend e pa vend e fjaléve nga gjuhé te huaja éshté njé e keqe. Por ka edhe
mé keq, kur ato pérdoren plotésisht gabimisht. Ta marrin vetém fjalén anglishte
Nation. Né anglishte ajo do téthoté komb dhe shtet. Pérkthyesit dhe té tjerét, né
vend gé ta pérkthejné shtet ose komb, e pérdorin vetém até nacionale. Né vend
tévetédije kombétare, e institucion shtetéror, pér té dy rastet pérdoren ajo
nacionale. E sa pér emrat e ndérmarrjeve e té kéngéve etj., as mos té flasésh.
Duke ecur népér Tirané e Prishting, kur i shikon firmat né té dy anét e rrugés, té
shkon mendja se je né Londér, apo né Birmingen. Kjo ka té béjé me njé marrosje
té njé kombi té téré, e jo me pérjashtime.

Né ditét tona pérpos specialistéve té gjuhés, pér njé ide té tillé zotohet edhe
akademik Rexhep Qosja i cili thekson: “Mund té thuhet se pérdorimi i fjaléve té
huaja né gjuhén shqipe, si dhe né gjuhét e popujve té tjeré, éshté i domosdoshém.
Purizmi, qé bazohet né parimin e pérjashtimit prej gjuhés kombétare té té gjitha
fjaléve té huaja, éshté i démshém, po ashtu éshté sic éshté i démshém edhe
pérdorimi i tyre, natyrisht né rastet kur nuk jané, vértet, té domosdoshme.Gjuha,
mé né fund, i pérvetéson fare lehté dhe fare natyrshém dhe i hedh ato qé nuk i
pérgjigjen dhe qé nuk i duhen “. (Rexhep Qosja “Nocione té reja albanologjike”)
Né kété kuadér, éshté tashmé njé domosdoshméri studimi i gjuhés shqipe né té
gjitha arealet gjuhésore. Pér kété duhet béré puné e kujdeshme dhe e
vémendshme, né ményré qé té realizohet pérshkrimi sa mé i ploté dhe i sakté i
varieteve sociolinguistike, té krijuara pér shkak té pérkatésisé gjeografike,
gjinore, moshore, arsimore e, né disa raste, edhe fetare.

Sé pari, ndryshime vihen re né ligjérimin publik (si né formé, edhe né
pérmbajtje), né gjinité dhe stilet e pérdorura ku ndihet bindshém ndikimi i
gjuhéve té huaja, kryesisht i anglishtes. Ky ndikim pasqyrohet né fjalor, né
struktura gjuhésore té huazuara, né modelet e ndjekura pér hartimin e
raporteve té shkruara, kérkesave, projekteve, kjo pér arsye té bashképunimit
me organizata, institucione dhe partneré té huaj. Madje, jo té rralla jané rastet
kur edhe veté komunikimi/dialogimi kryhet térésisht né anglisht, edhe pse
veprimtarité a mbledhjet zhvillohen né Shqipéri e né mjediset tona shqiptare.
Mund té sjellim kétu pérvojat e njohura gjaté punés me organizata té huaja, ku
shqiptarét marrin pjesé né hartimin (né anglisht/ fréngjisht ose italisht) dhe
zbatimin e projekteve, duke u angazhuar né tryeza té rrumbullakéta ku punohet
né gjuhén angleze, prej nga mund té nxjerrim disa konkluzione né lidhje me
faktin se shqiptaré té punésuar né OJF (organizata jofitimprurese) me kohé
kané fituar disa shprehi sociale - kulturore dhe gjuhésore té huaja (té kulturés
peréndimore) gjaté punés dhe géndrimit me té huaj né raport me té tjeré
shqiptaré, qé kané pasur pak ose aspak kontakte me kultura té huaja.

Mjaft té pérdorshme né kété lloj kontesti jané huazime leksikore e strukturore
si: implementim projekti, ndértim i kapaciteteve, resurse humane / resurse
natyrore; partnership; investime publike, workshop-e etj. solucion né vend té
zgjidhje, gjeneron pér lind, shkakton, bilaterale pér dypaléshe, multilaterale né
vend té shumépaléshe, bodigard / bodiguard né vend té truprojeé, roje
personale, implementoj né vend té zbatoj, kryej, realizoj, kostitucionale né vend
té kushtetuese, draft né vend té projekt a skicé, staf né vend té grup drejtues,
shtab; inicioj né vend té filloj, zé fill, nis; konsensus né vend té marréveshje, té
marré vesh; lider, né vend té kreu, udhéheqeési, lidership kryesia a udhéheqésia;
spacio né vend té hapésiré, vend; kredibilitet né vend té besueshmeéri, parlament
né vend té kuvend, atakoj né vend té sulmoj, godas, prek, ngacmoj; difensiv né
vend té mbrojtés; imprenditor né vend té sipérmarrés; menaxhoj e né vend té;



menaxhim né vend té qeverisje, drejtim, koordinoj e koordinim né vend té
bashkérendoj e bashkérendim; violencé né vend té dhuné, violent-e né vend té i
dhunshém, e dhunshme; starton né vend té fillon, nis, zé fill; konciz né vend té i
pérmbledhét, i shkurtér; interferoj né vend té ndérhyj,ndérndikoj; interferim né
vend té ndérhyrje, ndérndikim; ekuivalent-e né vend té i barazvlershém;
stagnacion né vend té amulli, pezullim; rurale né vend té fshatare, e fshatit;
agravoj né vend té keqésoj, réndoj, pérkeqésoj; axhendé né vend té rend dite,
ditar veprimesh, ditar pune; impas né vend té rrugé e verbér, udhé pa krye,
gjendje pa rrugédalje e té tjera.

Madje, si¢ ka véné né dukje edhe shkrimtari Ismail Kadare, disa politikané dhe
shtetaré, jo vetém nuk ndregen, nuk duan t' ia diné aspak pér démin gé po i
sjellin shqipes, po edhe vazhdojné té "kérkojné" pér té pruré sa mé shumé fjalé
té huaja, té reja. Kétij ndikimi, mendojmé se éshté e pamundur t'i shpétohet
plotésisht, pasi prirja éshté e qarté, ajo lidhet me aspiratat e shqiptaréve pér
integrim né Evropé, por céshtja éshté qé huazimet té pérdoren me Kriter, si¢
éshté rasti kur shqipja mund té paragesé mungesé fjale pér njé koncept té ri
(p.sh. kompjuter, biznes, manager), ose kur fjala e huaj mbart njé ngjyrim
kuptimor e stilistikor qé nuk e ka né shqip, p.sh. themi “fansat e Maikell
Xhekson-it” dhe jo “tifozat e Maikell Xhekson-it” ; do té shoh njé film me”serial
killer" dhe jo “me vrasés né seri”, sepse mendohet se ka tjetér ngarkesé
emocionale né anglisht.

Gjuha shqipe éshté pérballur me modele té huaja gjuhésore e kulturore
gjerésisht kéta dy dhjetévjecarét e fundit, sidomos nga shtypi i shkruar dhe
media televizive. Kéto modele e kané tejkaluar sensin e masés, aq sa gjuha e
sotme e shtypit i ngjan njé antimodeli té shqipes. Fjalé dhe shprehje (kryesisht
nga anglishtja dhe italishtja), si: lidership, fizibilitet, bipartizan, kompromis,
konstitucional, katarsis (greq), implementim, tur elektoral, bestseller, trendi,
evakuim, i paprecedent etj. jané kthyer né njé dukuri normale né faget e
gazetave, duke e lodhur e munduar lexuesin e thjeshté dhe duke revoltuar
intelektualin qé kérkon té lexojé shqip. E si pér té mos mjaftuar me kaq, kétyre u
shtohen edhe njé mori strukturash té komplikuara e aspak té njohura pér
shqipen me fjali té gjata, me njé varg té gjaté pércaktorésh, me shumé
abstragime, aq sa as veté ata qé i shkruajné dhe i shqiptojné népér artikuj e
debate televizive nuk i kuptojné.

Si shprehje té kétyre shmangieve né komunikim, interpretohen shumé nga
mosmarréveshjet, kegkuptimet, grindjet, situatat e mbarsura me njé trysni a
peshé té theksuar nervore, qé shpesh shpérthejné né konflikte té hapura dhe né
skandale, né revolta, né prishjen e marrédhénieve té prindérve me fémijét etj.
Pérmes komunikimit dhe né situata té ndryshme kumtuese shprehen qarté
psikika, vetédija, nénvetédija dhe personaliteti yné, mendimet, ndjenjat, sjelljet
dhe veprimet tona, shkalla e zhvillimit dhe e formimit té ¢do génieje njerézore,
ndikimet mbi ne dhe ndikimi yné mbi té tjerét.

Komunikimet tona jané veté jeta joné. Ne jemi té pérfshiré né gerthullin e tyre
qysh kur ngjizemi né barkun e nénés dhe né té gjitha periudhat e jetés. Kudo
dhe kurdoheré jemi né komunikim. Komunikojmé me veten, me té tjerét dhe me
botén. Komunikojmé me té njohur dhe té panjohur, me grupe dhe organizata té
ndryshme, me shtetin dhe institucionet e tij dhe me publikun e gjeré. Pra,
komunikojmé parreshtur, ne me té tjerét dhe té tjerét me ne. Padyshim qé né
kété komunikim té ndérsjellté jo ¢do gjé mund té ecé miré. Ka dhe do té keté
edhe probleme, ndérlikime apo situata té ndérlikuara, té cilat e véshtirésojné
aktin e komunikimit.

Njé person, i pajisur me njé kompetencé thjesht gjuhésore, "do té shihej si njé lloj
pérbindéshi kulturor"”. Ky individ do té njihte miré rregullat gramatikore té



gjuhés, por nuk do té ishte né gjendje té komunikonte, té pércaktonte variantet
sociolinguistike mé té pérshtatshme pér njé situaté té caktuar (Gigglioli,1987).

Té folurit merr karakter publik né komunikimin né masmedia, pérmes mjeteve
té kulturés dhe té propagandés, pérmes radios,televizionit, shtypit, me vecorité
e ndikimit dhe té efektit té kétyre mjeteve né masén e njerézve. Fjala ka gené
gjithmoné nxitése e madhe pér té gjitha veprimet e jashtézakonshme. Té gjithé
udhéheqésit e médhenj kané pasur nevojé pér fjalén. Pér té treguar réndésiné e
madhe té fjalés, do té mjaftonte t'i hidhnim njé sy listés sé shpikjeve té kohéve
té fundit, e do té bindeshim se pothuaj té gjitha i jané kushtuar fjalés, ruajtjes
dhe pérhapjes sé saj. Kush do té mund té mendonte, vetém tridhjeté viet mé
paré, se njé fjalé do té mund t'i rrotullohej globit pér disa sekonda e té shkonte
né té gjithé veshét e botés?

Por fjala nuk éshté e njéjté pér té gjithé. Prifti nuk duhet té flasé sic flet avokati.
Edhe kandidati politik, duhet t'a ndryshojé ményrén e tij té té folurit, kur béhet
deputet dhe akoma mé shumé kur zgjidhet ministér. Nése nuk ndodh késhtu,
atéheré do té kemi njé shmangie nga normat e komunikimit, qé pércaktohen
nga rolet gqé ndérmarrin njerézit. Cdo kategori shoqérore ka tipin e vet
karakteristik té elokuencés, pér faktin e thjeshté se ¢cdo kategori shogérore i
drejtohet njé grupi té ndryshém dégjuesish.

Duket se e téré ekzistenca joné rréshqet mbi rrotat monotone té temave té
detyrueshme (moti, politika, situata ndérkombétare, mbarévajtja e punéve,
thashetheme té zakonshme). Sekreti pér té ditur té bisedosh dhe t'u
pérmbahesh normave té komunikimit qéndron né até gqé té mos dukesh as
""koké e madhe", as tepér banal apo mendjelehté. Besoj se njé politiké mbrojtése
ndaj gjuhés shqgipe dhe njé vémendje mé e madhe ndaj saj né pérgjithési do ta
zbuste kété dukuri dhe do té ¢onte né njé rivlerésim té merituar té gjuhés soné.
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Abstrakt

Me kété shkrim kérkojé té hedh drité mbi kuptimin,vendin dhe rolin e
sistemeve té informacionit né progesin e edukimit universitar. Shikohen
sistemet e informacionit si njé instrument menaxhimi, metodologji zhvillimi, si
dhe paragqiten pjesét dhe e ardhmja e sistemeve té informacionit.

Né té njéjtén kohé do té pércaktohen objektivat dhe qéllimet e subjektit
Sistemet e Informacionit né Ekonomi. Do té nénvizohen konpetencat qé studenti
fiton nga studimi i kétij subjekti. Njé vémendje e vecanté i kushtohet kurikulave
té studimit pér kété subjekt dhe njé séré aplikacioneve qé mund té jené motiv i
praktikés né laborator si dhe disertacionit té studentéve.

Fjalé kyce: Sisteme Informacioni, Parteriteti Akademik, Kurikula, Kompetenca
té pérgjithshme, Kompetenca specifike, Tendencat e IS.

Sistemet e Informacionit si instrument modern menaxhimi

Pér ekonomin dhe organizatat sociale qé té jené eficente duhet qgé té
menaxhohen né njé menyré shkencore té bazuar né:

a) njé térési njohurish pér ligjet ekonomike,

b) né njohuri ekzakte operative,

c) né njohuri té mira rreth mekanizmave té ¢mimeve,

d) né karakteristikat teknologjike

e) né menyrat mé té mira té shfrytézimit té burimeve ekzistente.
Qé té arrihet njé eficencé e tillé kérkohet pérdorimi i disa metodave moderne,
teknikave dhe kuptimeve pér aksesimin e informacioneve pér analizat dhe
vendimet qé do merren. Nén kéto kuptime moderne njé rol té réndésishém kané
metodat matematikore pér matjen e eficencés si dhe sistemet e informacionit.
Eshté e njé réndésie té madhe pérmirésimi i sistemeve té menaxhimit pérkrah
pérmirésimit té sistemeve té informacionit duke aplikuar principet moderne,
metodat e menaxhimit, shkencén kompjuterike, kérkimin operacional. Né
njérén ané shikohet ekonomia me elementét e saj dhe né anén tjetér
informatiké me metodat eficente té koleksionimit, verifikimit, trasmetimit dhe
progesimit té té dhénave.
Duke ditur faktin se modelet matematikore pérbéjne komponentin shkencor te
sistemeve te informacionit dhe duke kujtuar falcitetet qé ofron pérdorimi i
kompjuterit theksojmé se jané njé instrument eficent né menaxhimin e
aktiviteteve té ekonomisé, théné kété vérejmé disa motive teorike dhe praktike
né favor té késaj ideje:

a) Sistemet e Informacionit ofrojné mundési pér té simuluar me lehtési
proceset ekonomike dhe fenomenet e niveleve mikro dhe
makroekonomik.



b) Ato sigurojné lidhjen e duhur midis objektivave dhe burimeve.

c) Pérdorimi i modeleve matematikore dhe sistemeve té informacionit
siguron mundésin e zgjedhjes sé opsionit mé té miré pér shumé fusha
té aktiviteteve.

d) Sistemet e informacionit evitojné anakronizmat né aktivitetet e
organizatés té manifestuara nga fakti se njé sasi e madhe kohore
pérdoret pér aktivitete ruting, procesim té dhénash dhe raportim duke
léné shumé pak kohé pér gjetjen e informacioneve teknike, pér
konsultim té materialeve apo pér analizé té progeseve ekonomike.

e) Sistemet e informacionit ofrojné njé potencial té larté si sasior dhe
cilésor pér informacionin e pérdorur pér marrjen e vendimeve. Eshté e
nevojshme té dizenjohen dhe implementohen sisteme informacioni qé
pérdorin teknika organizimi té dhénash té rafinuara si dhe modele
matematikore té pérzgjedhura me kujdes.Né fund té gjitha kéto do té
cojné né rritjen e performancés sé sistemeve té informacionit dhe té
aktiviteteve bazé qé ata do té menaxhojné.

Dizenjimi i sistemeve té informacioni té pérdorur né nivelet mikro dhe
makroekonomi, té cilét pérdorin teknikat e databazave dhe pérfshijné modele
matematikore duke suportuar tipare si: informimi dhe raportimi gé kané rolin
té sjellin né véméndje devijimin nga gjéndja normale, pérbén njé formé
superiore té organizimit té té dhénave dhe progesimit.

Ky koncept sjell njé ndryshim thelbésor né rolin e sistemit té informacionit
duke trasformuar até nga njé instrument pasivé sinjalizimi dhe analizimi pér té
kompletuar aktivitetet ekonomike, né njé instrument aktiv parashikimi,
komandash dhe kontrolli.

Né kété ményré qarkullimi i informacionit ndryshoi aspektin e tij nga njé njési e
komplikuar dhe e tepért né njé njési té thjeshté nga burimi ku rridhte e deri tek
databaza si njé burim i vetém.

Patneriteti akademik

Integrimi né Bashkimin Europian nénkupton integrimin e edukimit universitar
né Edukimin e Bashkimit Europian né pérputhje me sistemet e reja té edukimit,
sikurse éshté sistemi i Bolonjés.

Ky kontekst e bén domosdoshmérisht té nevojshme pérmirésimin e progesit
edukativ, modernizimin e tij dhe té njohurive, adaptimin e tij me kérkesat e
punés duke harmonizuar aspektin teorik me até praktik té derivuara nga
kérkesat, té gjitha kéto té integruara pérfshihen né konceptin e pérgjithshém té
zhvillimit. Stabilizimi i njé partneriteti akademik midis universiteteve,
instituteve té kérkimit dhe njésive té prodhimit éshté njé nga kuptimet qé
ndihmojné né rritjen e kualitetit té studimit.

Duke pranuar partneritetin akademik me kompanité kryesore né fushat e
shkencés kompjuterike do té sillte krijimin e mundésive té médha pér
bashképunim né linjat e kérkimit dhe prodhimit me avantazhe pér té gjithé
anétarét e perfshiré. Disa avantazhe jané:

Mundésia pér té térhequr specialisté dhe organizata profesionale né
fusha té caktuara né meényré qé té ndértojné kurikula té reja pér
universitetet duke patur né konsideraté kérkesat e tregut té punés dhe
profesionalizmin ekzistues.

Mundésia pér té ndérfutur edukimin europian né menyré aktive dhe té
vazhdueshme né fusha té shkencés kompjuterike duke mbajtur té
azhornuar kérkesat dhe nevojat ge ka vendi yné dhe vende té tjera.



Mundésia pér té ri-konfiguruar syllabuset duke implementuar
elemente shkencore, teknike, ekonomike né pajtim me komponentét qé
do ti jepen studentit.

Mundésia pér té vendosur pér cdo universitet etalon specializues pér té
realizuar forma dhe aktivitete praktike duke krijuar njé uré lidhése
midis studentéve dhe kompanive qé kerkojn< pér té punésuar staf.
Mundésia pér té angazhuar studentét dhe stafin mésimdhénés né
zgjidhjen e disa problemeve ose aktivizimin né sipérmarjet komerciale.
Thellimi i njé partneriteti dhe kontakti midis universiteteve,
koorporatave, instituteve té kérkimit dhe njésive lokale e géndrore té
administrimit e bén transferimin teknologjik dhe njohés té mundur,
gjithashtu stimulon njé zhvillim ekonomiko-social.

Pér mé tepér éshté e mundur té pérmirésohen kurikulat, syllabuset dhe
metodologjité e mésimdhénies duke mbajtur njé lidhje té vazhdueshme
midis universiteteve jashté vendit duke siguruar né kété menyré
integrimin e standarteve té edukimit té Bashkimit Europian.

Vendi i disiplinés sé Sistemeve Informative né mésimdhénien e
universiteteve

Né ményré qé té pércaktohet vendi i “Sistemeve té Informacionit” né kurikulat e
mésimdhénies né universitete dhe né menyré qé té pércaktohet se sa vjet té
tjera studim kérkon kjo disipliné éshté e nevojshme té konsiderohen disa
aspekte té specifikimit dhe objektivave té tyre. Njihet mé sé miri se zhvillimi i
njé sistemi informacioni éshté njé aktivitet i gjaté dhe kompleks i cili pérfshin
njé numér té madh njerézish, njé volum té madh materialesh, burimesh
financiare dhe kohé. Né té njéjtén kohé disiplina e “sistemeve té informacionit”
éshté njé disipliné e cila implikon njé séré njohurish té mara nga kurse té tjera
sikurse jané sistemet operative, databazat, gjuhét e programimit, kérkimi
operacional, financa, menaxhimi e shumé té tjera.Né njé kontekst té tille kjo
disipliné né Fakultetin e Shkencave Kompjuterike kérkon strukturimin e
subjekteve té kursit né tre module té cilét sé bashku do té funksionojné pér té
ndértuar sistemin e informacionit por qé do té kené njé emértim té ndryshém.

Plani mésimor

Materiali i kursit té Sistemeve té Infromacionit éshté shumé kompleks dhe
duhet té keté njé strukturé té specifikuar si mé poshté:

A. Konceptet bazé dhe aspektet e Sistemeve té Informacionit si
instrument menaxhimi dhe organizimi duhet té perfshijné
elementét e méposhtém:

% Sistemet e Informacionit si njé komponent menaxhimi

% Pérkufizimi dhe komponentét e njé sistemi informacioni

% Sistemet e menaxhimit té informacionit dhe objektivat

% Klasifikimi i sistemeve té informacionit

% Stadet e zhvillimit té njé sistemi informacioni dhe tendencat
% Sistemet e suportit té marrjes sé vendimeve

B. Metodologji té zhvillimit té sistemeve té informacionit dhe mjetet
ndihmése té sistemeve inxhinierike.
Ky seksion duhet té prezantojé aspekte té pérgjithshme té
metodologjive dhe mjeteve té pérdorura pér zhvillimin e sistemeve té



informacionit. Dy nga metodat kryesore té zhvillimit jané prezantuar né
detaje: Metoda e analizés dhe dizenjimit té sistemeve té strukturuar e
cila e marré nga metodologjia e strukturuar dhe metoda e dyté éshté
Procesi i unifikuar racional i marré nga metodologjia e orientuar nga
objekti.

Ky seksion pérfshin elementét:

i. Metodologjité e zhvillimit té sistemeve té informacionit
ii. Mjetet ndihmése té kompjuterizuara
iii. Metodologjiné e bazuar né strukturimin e analizés dhe dizajnit

iv. Analizén dhe dizajnin e drejtuar nga objekti

C. Komponentét e dizajnit té sistemeve té informacionit
Ky seksion do té prezantojé aspekte té pérgjithshme té gjithé
metodologjive té disa komponentéve té sistemeve té informacionit.
Implementimin e sistemeve té informacionit
Mirmbajtjen e sistemeve té informacionit
Eficencén e sistemeve té informacionit
Sistemet e informacionit té integruara i cili éshté njé seksion shtesé qé
duhet té flasé pér konceptin e integrimit, tippet e integrimit té
aplikacioneve té sistemeve, SOA(Arkitektura e orientuar nga
sherbimet) si njé teknologji e re integrimi.
Kurikula duhet té perfshijé:

% Modelin e orientuar nga shérbimet—konceptet

%  Arkitekturén e orientuar nga shérbimet

% Linjén e ndérmarrjeve té shérbimeve

% Web shérbimet
Njé sistem informacioni I integruar kohét e fundit ka zévendésuar aspektin
funksional té modelit me nje model té orientuar nga procesi I biznesit, pér
kété propozohet té studjohet Progesi I menaxhimit té biznesit(BPM) dhe
marrdhéniet e tij me SOA. Kurikula duhet té perfshijé:

% Prezantimin e BPM

% Terminologji té BPM

% BPM dhe SOA

% Modelimi I progesit té biznesit

emmyo

Objektivat dhe grupet qé mésojné Sistemet e Informacionit né
Universitete

Suksesi i njé organizate varet nga aftésia e arkitekturés sé teknologjisé sé
informacionit pér té suportuar kérkesat pér ndryshimet e informacionit né
progeset e biznesit.Informacioni éshté njé burim bazé pér njé organizaté, ai
konsiderohet si celsi i suksesit duke qéné se njé njeri qé ka informacionin e
duhur né kohén e duhur ka mundésin té béj shumé pér organizatén.

Shpesh duke pasur mé shumé informacion mund té sigurosh njé zhvillim
radikal té proceseve ekonomike. Kjo konsiderohet dhe si njé faktor ¢elés pér
proceset e vendimit.Né té njéjtén kohé informacioni konsiderohet si njé matés
dhe monitorues pér eficencén e progeseve ekonomike, pér integrimin e
proceseve, pér planifikimet dhe optimizimin e progeseve.

Né kontekstin e pérmendur mé lart, objektivat e té mésuarit sisteme
informacioni jané studimi i metodologjive, metodave dhe teknologjive pér
koleksionimin, verifikimin, trasmetimin, ruajtjen dhe procesimin automatik té
té dhénave me njé kéndvéshtrim pér té plotésuar kérkesat pér informacion té
menaxheréve né ményré gé té arrihen vendime té drejta.



Kompetenca té pergjithshme dhe specifike

Duke studjuar disiplinén e sistemeve té informacionit studentét e diplomuar
duhet té kené disa kompetenca té pérgjitheshme dhe disa
specifike.Kompetencat e pérgjitheshme perfshijné:

% Kapacitetin pér té investiguar gjendjen komerciale té njé kompanie té
konsideruar si njé sistem.

% Kapacitetin pér té vlerésuar njé bazé formale té pérshtatéshme té njé
sistemi informacioni me dimensione té médha me disa njési rajonale,
nacionale dhe komerciale.

% Kapacitetin pér té vlerésuar dhe diagnostifikuar njésite sociale dhe
ekonomike té konsideruara si njé sistem.

% Kompetencén pér té dizenjuar zgjidhje informative pér nivle makro dhe
mikroekonomike.

% Kompetencén pér té zgjedhur dhe pérdorur teknikat dhe mjetet mé me
shumé avantazh pér dizenjimin dhe implementimin e zgjidhjeve
informative pér probleme komplekse né fushat ekonomike dhe
teknologjike.

% Kompetencén pér té zhvilluar dhe pérmirésuar funksionimin e
zgjidhjeve ekzistuese né pérputhje me ndryshimet qé ndodhin né
fushat ekonomike dhe sociale.

%  Aftésiné pér té mirémbajtur sistemin e informacionit.

% Aftésiné pér té menaxhuar dhe dizenjuar projekte komplekse
informacioni.

Ndér kompetencat specifike mund té numérojmé:

% Njohja dhe pérdorimi I disa metodologjive, teknikave, dhe metodave
studimi, analizimi dhe dezinjimi pér té realizuar sisteme informacioni
né ekonomi.

% Njohja e disa teknologjive pér té ndértuar sisteme té integruar.

% Kapaciteti pér té modeluar progese té orientuar pér aktivitetet e
biznesit.

% Zhvillimi i disa njohurive dhe ekspertizave pér progeset e vendimit dhe
sistemet e mbéshtetjes sé vendimeve.

% Pérfitimi i njohurive pér té pérdorur dhe operuar me mjedisin e
databazave.

% Kapaciteti pér té dizenjuar komponente té sistemeve té informacionit
sikurse jané: inputet, outputet, dizenjimi logjik i databazave.

% Pércaktimi i arkitekturave pér sistemet e informacionit lokal dhe té
shpérndaré.

Gjéndja aktuale dhe tendencat e sistemeve té informacionit

Kompjuterizimi i aktiviteteve sociale dhe ekonomike kérkon realizimin e
ndryshimeve. Mé poshté jepen disa nga ndryshimet dhe tendencat né zhvillimin
e sistemeve té informacionit.

A. Tendenca pér té ndaré shpenzimet e software_ve té sistemeve té
informacionit.

Prerja e kostos sé sistemeve té informacionit éshté pér shkak té prerjes
sé kostove té hardware né njérén ané dhe prerjes sé kostove té
software né anén tjetér. Ményra mé e zakonshme pér té implementuar



njé sistem informacioni éshté té programosh njé nga njé softet qé
duhen. Kjo ményré e té bérit gjérat éshté shumé e shtrenjté pasi nuk ka
prerje kostoje pér pérdorimin e sistemit né shkallé té larté. Kostua pér
dizenjimin, arkivimin, mirémbajtjen dhe cilésiné e ¢do komponenti
duhet té suportohet nga njé pérdorues né sistem. Sot ka njé tendencé té
garté pér zhvillimin e sistemeve e cila bazohet né software té niveleve
té larta. Njé platformé software_ike korespondon me platforma
aplikacionesh dhe pérmban funksionet software_ik bazé té funksioneve
té njé kompanie.

Funksionet bazé pércaktojné dhe zgjidhin probleme té pérgjithshme
dhe aplikacionet specifike pércaktojné ményrén e té sjellurit
suplementare té kompanisé. Njé pércaktim i tillé jep mundésiné té
pérgjithésohet dhe implementohet i njéjti sistem informativ né disa
organizata duke sjellé shkurtim dhe ndarje té kostos.

Ka njé tendencé pér sistemet informativ té bazuar né rrjet.

Kompleksiteti dhe diversiteti i rritur i aplikacioneve ashtu sikurse dhe
emergjenca e produkteve software_ik me njé ¢mim dhe performancé
mé té miré kérkon gé kompjuterat té lidhen né rrjet duke siguruar
suportin né largési.

Nje impakt i shquar pér zhvillimin e kompjuterave né rrjet éshté
Interneti, i cili ofron akses té palimituar pér kohé té ndryshme
informacioni ashtu sikurse dhe kanale té ndrsyhme qé lidhin njerézit né
mbaré botén.Tendencat né fushén e rrjeteve kompjuterike pérfshijné
aspekte té ndryshme sikurse jané: zhvillimi i protokolleve dhe
ambjenteve té komunikimit té cilét lejojné transportimin me shpejtési
té madhe; zhvillimin e komunikimit wireless; zhvillimin e rrjeteve
satelitore; akses né distancé pér té realizuar tregtiné elektronike ose
transaksionet online.

Né fushén e organizimit té té dhénave ka njé tendencé pér
databazat e orientuara nga objekti, databazat multimediale dhe
databazat speciale.

Struktura klasike e databazave té bazuara né vlera numerike dhe tekst
provon se ka insuficencé. Aplikacionet e shoqéruara me disiplina
teknologjike si: komjuterat ndihmés pér dizajn; sistemet e
informacionit gjeografik dhe sistemet e bazuara né njohuri kérkojne
ruajtjen e sasive té médha té té dhénave. Kéto aplikacione kané nevojé
pér suport pér tipe té ndryshme té dhénash té cilat nuk mund té
prezantohen dot né formen klasike.

Disa aplikacione kerkojné monitorim per dizenjimin e disa elementeve
kompleks té cilét duhet té kombinohen , ndahen, mbivendosen dhe
modifikon né ményré té tillé qé té lejojné punén e projekteve né té
njéjtén kohe orientimi multimedial ka sjellé elemente té rinj né botén e
shkencave kompjuterike. Grafet, imazhet fotografike, imazhet vidio,
muzika nuk mund té trajtohen njésojé sikurse njé tabelé emrash e
thejshté.

Databazat tradicionale ofrojné shumé pak suport teorik dhe praktik pér
tipe té komplikuara té dhénash. Databazat e orientuara nga objekti
lejojné krijimin e objekteve kompleks , ku gjithsecili prej tyre ka
atributet e veta dhe jané né gjéndje té ofrojné zgjidhje té problemeve
dhe té aplikacioneve té pérmenduara mé sipér.



Konkluzione

Roli gé luajné sistemet e informacionit ne Ekonominé e re dixhitale éshté shumé
I réndésishém. Pér kété arsye studimi i Sistemeve té Informacionit né fakultete
duhet té trajtohet me kujdesin maksimal. Disiplina duhet té sudiohet né
bashképunim me subjekte té tjera ekonomike dhe teknike.

Misioni i késaj disipline duhet té jeté sigurimi i specialistéve me kualifikim té
larté qé e gjejné veten né organizata té niveleve té ndryshme né treg. Mé e
réndésishmja éshté té tejkalohet distanca midis teorisé dhe praktikés, midis
kérkimit akademik dhe tregut aktual, duke siguruar njé integrim té mundshém
té té diplomuarve né organizatat e biznesit.
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Abstrakt

Nga eksperienca kérkojmé té dimé “sa shumé apo nga cfaré” pér té gjetur njé
komoditet té duhur. Né kété pjesé pérqgendrohet simulimi tek analiza e modelit
financiar té tregut, né ményré té vecanté, asetet si¢ jané aksionet dhe bonot. Me
globalizimin e ekonomiség, industrité jané subjekte té shumé forcave ekonomike
gé né té shumén e rasteve jané té paafta té kontrollojné gjithé té dhénat.
Avantazhi né teoriné e financés, me ndihmén e matematikés, po shkon drejt njé
evolucioni né kompjuter dhe njé simulim fuqiplot me simbole matematike.
Cmimi i ekuilibrit né njé treg eficent paraqitet si variabél rasti qé ka njé
komponent té rastit qé i bén ato té paparashikueshme. Detyra joné éshté qé té
njohim ¢do ndryshim né ¢mimin e stokut, duhet gjetur cili faktor né kompani
ose ekonomi ndikon né ndryshim. Ne do té jemi né gjendje té vlerésojmé me
saktési probabilitetin e ngjarjeve té pa sigurta. Pér shembull, sa éshté
probabiliteti gé flukset e mjeteve monetare té njé produkti té ri té kené vleré
neto aktuale positive (NPV), sa éshté risku mesatar i produkteve té reja, apo
llojet e ndryshme té riskut (sié jané ndryshimet e normave té interest dhe
luhatjet e kursit té kémbimit). Simulimi Monte Carlo mundéson situata té
modeluara qé paraqesin pasiguri.

Fjalét kyce: Simulim, Monte Carlo, Proges Stokastik, modeli matematik.

Simulimi:- éshté imitimi i progesit té sistemit né botén reale



Metodologjia dhe Objektivat

Metodologjia e pérdorur né kété punim éshté njé formé teorike e mbéshtetur
mbi té dhénat empirike té cilat pastaj gjaté simulimeve Monte Carlo japin
mundési pér njé analizé dhe interpretim tjetér nga ana e studiuesit,né varési té
asaj c’ka ne kérkojmé té mésojmé nga ky simulim. Né financé pér modelet bazé
té evoluimit té cmimit té stokut, % e interesit etj. , e kemi té nevojshme té
pérkufizojmé shmangien e riskut. Pérse té zgjedhim simulimet? Sepse
transferojné punén né CPU. Modelet mund té mbahen né kompjuter duke pasur
kompleksitet té madh(nr. i veprimeve qé mund té béhen me formula). Kjo
metodé kompjuterike éshté mé e shpejté se baza e analizave matematike.
Simulimi mund té pérdoret gjithashtu pér té verifikuar njé rezultat té marré nga
zgjidhja analitike, sepse disa modele té pérdorura né financé pér té zgjedhur
portofolin ose cmimet jané disi té gabuara. Simulimi gjithashtu pérdoret pér t'i
dhéné pérgjigje pyetjes “Cfaré ndodh n.q.s......” . Duke pérkufizuar se cfaré do té
ndodhé né kéto rrethana, simulimi éshté njé mjét i vecanté,pérderisa skenat qé
kemi ndértuar rreth tyre jané skenat qé kemi vézhguar nga eksperienca joné.
Synimi éshté gé kjo té jeté njé metodé e pérdorshme né vendin toné nga
bizneset né vendimet qé ata marrin,vendime kéto té cilat mbartin njé nivel té
konsiderueshém pasigurie. Kjo metodé do té rriste nivelin e saktésisé sé
vendimeve té mundshme. Metoda mund té pérdoret nga té githa format e
bizneseve pr jo vetem. Perdorimi i saj mund té béhet edhe nga individé pér
situate té ndryshme pasigurie si dhe si lendé studimore né universitet tona
(duke marré parasysh qé njé pjesé e tyre e studiojné kété metodé).

Né Shqipéri jané béré disa studime né lidhje me metodén Monte Carlo pér
saktésimin e gabimeve né modelet e pérdorura (kryesisht né Bankén e
Shqipérisé“Hulumtimi empirik i pasigurisé sé parashikimit me simulimin Monte
Carlo”.

Hyrje

Metodat Monte Carlo jané pérdorur né sektorin e financés dhe té matematikés-
financiare pér té simuluar burime té ndryshme té pasigurisé qé ndikojné né
vlerén e njé instrumenti financiar, njé portofoli ose njé investimi, dhe pastaj pér
té llogaritur njé vleré pérfagésuese duke dhéné njé input themelor té
mundshme. Kjo béhet me ndihmén e modeleve stokastike. Metoda Monte Carlo
pérfshin ¢do tekniké mostrimi statistikor pér té arritur tek zgjidhjet e péraférta
té problemeve sasiore. Né thelb, metoda Monte Carlo zgjidh njé problem duke
simulon drejtpérsédrejti procesin themelor (fizike) dhe pastaj llogarit
(mesataren) rezultatin e progesit . Modelet mund té mbahen né kompiuter duke
pasur kompleksitete té médha (numri i veprimeve qé béhet me formula). Kjo
metodé kompjuterike éshté mé e shpejté se analiza e bazave matematike. Né



vitn1946 Stanislaw Ulam i lindén ide pér metodén Monte Carlo. Mendimet e
para dhe pérpjekje qé béri pér té praktikuar Metodén Monte Carlo erdhén nga
pyetja “sa jané shanset gé njé diamant Canfield i paragitur me 52 karta do té
dalé me sukses?” Pasi kaloi shumé kohé duke u pérpjekur pér té vlerésuar ato
nga kombinator té ndryshém. Sé bashku me John von Neumann arritén né
parashikimin e duhur, por kjo ishte rrugé shumé e gjaté ndaj njé prgram
kompjuterik do e lehtésonte punén sé tepérmi. Duke gené sekrete, puna e tyre
kérkonte njé emér té koduar. Von Neumann zgjodhi emrin Monte Carlo. Emri i
referohet Kazinosé Monte Karlo né Monako ku Ulam-sé do té marré hua para
pér té rezikuar. Mé pas simulimet kompjuterike jané kryer pér té vlerésuar
probabilitetin e zinxhirit té nevojshém té bombés atomike i cili doli me sukses.
Shumé kompani té médha e pérdorin Simulimin Monte Carlo si njé mjet té
réndésishém pér marrjen e vendimeve. Pérméndim General Motors, Procter
Gamble, dhe Eli Lilly, té cilat pérdorin Simulimin pér té vlerésuar riskun
mesatar té produkteve té reja, pra simulimi pérdoret pér té vlerésuar “opsionet
reale” té tilla si vlera e njé opsioni pér té zgjeruar aktivitetin, ose shtyrjen e njé
projekti, i cili pérfshiné njé shpenzim fillestar dhe té ardhura té pritshme. Nése
kéto fitime té ardhme mund té vlerésohen me saktési, atéheré firma mund té
pércaktojé nése kéto fitime do té jené mé té médha se shpenzimet dhe pastaj
mund té vendosé nése do té vazhdojé me projektin apo jo. Faktorét qé ndikojné
né fitimet e ardhshme mund té pérbéhen nga shumé variabla, duke pérfshiré
edhe luhatjet e normave té interesit, né ndryshimin e kursit té kémbimit,
faktorét makro-ekonomik, shpenzimet e punés, c¢éshtjet e mjedisit apo
avancimet né teknologji. Secili prej kétyre faktoréve mund té jeté shumé-
dimensional dhe nuk mund té keté njé sasi shumé té madhe té parametrave qé
duhet té vlerésohen, secili ka shpérndarjen e vet. Simulimi mund té pérdoret
pér té gjeneruar rrugé té mundshme té ¢mimeve pér té vlerésuar vlerén e
ardhshme té njé opsioni. Kjo pastaj na tregon njé ¢mim té caktuar pér opsionin
né pikén aktuale té kohés. GM pérdor simulimin pér té parashikuar té ardhurat
neto pér Korporatén, pér té pércaktuar koston, dhe pér té pércaktuar
ndjeshmériné e saj pér té pércaktuar llojet e ndryshme té riskut ( si¢ jané
ndryshimet e normave té interest dhe luhatjet e kursit té kémbimit). Njé
kompani shpesh ka nevojé pér té vlerésuar njé projekt. Metoda Monte Carlo
mund té pérdoret pér té simuluar sjelljen e lidhur té komponentéve té portofolit
me kalimin e kohés pér té vlerésuar se si portofoli éshté prekur nga disa
ndryshime té nivelit té ¢gmimeve pér té vlerésuar vlerén e portofolit. Metodat
Monte Carlo sigurojné fleksibilitet dhe mund té trajtojé burime té shumta té
pasigurisé megjithaté teknikat nuk jané gjithmoné té pérshtatshme. Avantazhi i
metodés Monte Carlo éshté se rrit dimesionet e problemit. Simulimi mund té
pérdoret gjithashtu pér té verifikuar njé rezultat té marré nga zgjedhja analitike.
Modeli né vetvete éshté njé pérgjithsim real dhe i ngurté i ralitetit, ndaj dhe
mbart pasiguri. Vlerésimet pikésore e fshehin kété pasiguri, pér aq kohé sa ato
nuk paragiten né formén e shpérndarjes probabilitare.



Pyetjet mé té shpeshta nga vendimmarrésit jané:

Sa besim duhet té kemi né kéto rezultate?

Sa éshté probabiliteti i pasigurisé?

Qé ti japim pérgjigje kétyre pyetjeve na nevojiten metodat matematike dhe
simulimi i problemit né kompjuter.

1. Hapat qé ndigen né metodén Monte Carlo
1. Formulohet problemi me doré ( pse duhet simulimi? )

2. Shohim cilat ndryshore jané mé té réndésishme né proges.

3. Shohim modelet e ngjashme me té, vendosim cilat ekzistojné né botén reale,
Cilat jané mé té pérshtatshme pér tu koduar né kompjuter.

4. Verifikohet modeli. Duhet té jemi té sigurt qé gjenerohen té dhéna reale .
5. Run simulation-> mblidhen dhe analizohen té dhénat.

6. Shikohet pérfundimi, a ka surpriza? Ngs jo pérfitojmé zgjidhjen. Zgjidhja
mund té jeté grafike ose numerike

Matematikisht

Teorema themelore e arbitrazhit pa ¢mim thekson se vlera e njé derivativi éshté
e barabarté me vlerén e pritshme té zbritur té fitim té prejardhur, ku pritja
éshté marré nén masén e rrezikut-neutral. Njé pritje éshté njé integral né lidhje
me masén. Metodat Monte Carlo jané té pérshtatshme né ményreé ideale pér té
vlerésuar integralet e véshtira. Késhtu né qofté se ne supozojmé se rreziku-
neutral né hapésirén toné probabilitare éshté {P} dhe se ne kemi njé derivat H
gé varet nga njé séré instrumentesh nga Sy, .., Sn. Pastaj jepet njé mostér omega
nga hapésira probabilitare, vlera e derivativit éshté H (S1(w), Sz (w), .., Sn(w)=H
(w). Vlera e sotme e derivativit éshté gjetur duke marré pritjet mbi té gjitha
mostrat e mundshme dhe skontimin me normén pa risk. Domethéné derivati ka
vlerén:

HO=(DF} ] #ix1dP(e)

ku {DF} T éshté faktori zbrités i cili i korrespondon normeés pa risk pér vitet e
fundit me maturim T.



Tani supozojmé se integrali éshté i véshtiré pér tu llogaritur. Ne mund té
pérafrojmé integralin duke gjeneruar shtigjet mostér dhe pastaj duke marré njé
mesatare. Supozojmeé se ne gjenerojmé N mostra, kemi qé

Ho = DFT

E cila éshté mé e lehté pér tu llogaritur.

Shtigjet mostér pér modele standarde

Né sektorin e financés, ndryshoret e ndérlidhura té rastit (té tilla si ¢mimi
themelor i aksioneve) supozohet zakonisht pér té ndjekur njé rrugé qé éshté njé
funksion i njé lévizje Broénian. Pér shembull né modelin standard Black-
Scholes, cmimi i aksioneve evulon si

DS=pSdt+=Sdit

rruga e méposhtme me shpérndarje nga koha 0 né T, ne pres intervali kohor né
njésité M, gjatési <t, dhe pérafrimin e lévizjes Broéniane mbi intervalin e dt nga
njé variabél me shpérndarje normale 0 dhe variancé it . Kjo ¢on né njé rrugé

mostér

S(ket) = S(0) exp |

pér ¢do k midis 1 dhe M. Secili = éshté barazim nga njé shpérndarje normale
standarde.

Le té supozojmeé se njé derivat H paguan vlerén mesatare té S midis 0 dhe T
pastaj njé rrugé mostér =:bén pjes { 1.... &v } dhe

H(=) = .

Né té marrim vlerén Monte-Carlo té kétij derivativi duke gjeneruar N shumé e
variablave normale M, duke krijuar shtigje mostér N dhe késhtu vlerat N e H,
dhe pastaj duke marré mesataren. Zakonisht derivati do té varet nga dy apo mé
shumé (korrelime) themelore. Metoda kétu mund té zgjatet pér té gjeneruar
shtigjet mostér té disa variablave, ku variablat normale né ndértimin e shtigjeve
mostér jané né korrelacion né ményré té pérshtatshme.

Ajo vijon nga teorema gendrore e limitit qé katérfishon numrin e rrugéve té
mostreés, perafer51sht gjysmave gabimin né ¢mim stimulues (dmth gabim ka
géllim =z = = “Jkonvergjon né kuptimin e devijimit standard té

zgjidhjes). Né praktiké metodat Monte Carlo jané pérdorur pér derivate e stilit




europian qé pérfshijné té paktén tri variablat (mé shumé metoda direkte
pérfshijné integrimin numerike zakonisht mund té pérdoret pér ato probleme
me vetém njé ose dy underlyings.

Shembull i thjeshté i njé simulimi

Jemi duke marré parasysh blerjen e njé aksioni té njé kompanie

Cmimi i té cilés aktualisht éshté s = 11.50$. Ngs blerjet e kompanisé shkojné
miré, mendohet gé Ky té shkojé S;= 14.00$. Kompania ka déshiré té pérdori 3
alternativa oferta cash: 12.00$, 13.00$, 14.00$ pér cdo njési té shitjes. Nga ana e
kompanisé duam qgé risku té jeté minimal. Né kosto pérfshihen humbjet dhe
pagesat gé béhen pér kompaniné.(Né fund té secilés strategji do té jeté njé Pay
off.)

Do té ndértojmé njé tabelé ku té dhénat i kemi té gatshme nga eksperienca e
kompanisé.

Strategjia 1 2 3
12 3 2 -2
13 1 -4 4
14 0 -5 5
Strategjia e pay off e konkurentit éshté:
Strategjia 1 2 3
12 -1 -2 3
13 0 4 -6
14 0 5 -5

Pér shembull: alternativa qé ka ¢mimin 13$ ka humbje n ka humbje né
strategjiné e dyté me -4$ pér njési.

Megjithaté nuk éshté gjithmoné i vérteté rasti se humbja joné éshté e njéjté me
fitimin e konkurentet. Njé lojé éshté quajtur njé lojé me shumé zero dhe kéto
jané shumé mé té lehté pér tu analizuar nga ana analitike.

Do té ndértojmé dy matrica: A- e strategjisé dhe B - e pay off ose matrica e
fitimit té konkurentit.
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Ku i= indeksi i strategjisé, dhe j= alternativa.

Pér secilén nga matricat A dhe B do té ndértojmé nga njé matricé té re p dhe q,
ku:

A>p=

Ku = = probabilitetin e kalimit 1> 2, z:=2->3, z =3->2, e njéjta gjé dhe pér q.

Né ményré té pérmbledhur pay off ka njé vleré totale qé paraqitet me njé
formulé matematike né formé:

Pay off = 32

Kjo mund té mendohet si kthimi mesatar i firmés tuaj né afat té gjaté né qofté se
kjo lojé pérséritet shumé heré, edhe pse né botén e vérteté, loja éshté luajtur
vetém njé heré.
Nése vektor q éshté i njohur pér ne, atéheré do té zgjidhnim né ményré té qarté
pi =1 pér rreshtin “i”icilii korrespondon komponentit maksimale Aq pasi kjo
maksimizon fitim ton. Né ményré té ngjashme né qofté se konkurrenti jon njihte
vektorin P ata do té zgjedhin qj = 1
pér kolonén j e cila i korrespondon komponentit maksimal e Pt B. Né qoftése
kjo lojé do té pérséritet disa heré ne do t€ mundohemi té ecim né gjurmét e
frekuencés sé kundérshtarit Megjithaté ¢do lojtar merr informacion né lidhje
me kundérshtarin e e vet né lidhje me lévizjen, dhe kjo do té duket té jeté njé
qasje e arsyeshme pér ndértimin e njé modeli simulimi pér kété lojé.

Kjo do té thoté se ne mund té pérséritim disa heré kété shumé dhe mund té
fillojmé njé simulim né matlab pér té maré pérgjigjen e duhur.

Fori=1,...n sim

[m,s] = max (A*q)
[m,t] = max (B,p)
p=p/sum(p)

QM) =q(t) +1

P(s)=p(s)+1
‘ q=q/sum (q)




N=50.000 simulime
[p,q] = non zero sum(A,B,50.000)
P(2/3,0,1/3)

q(0, ¥, %)

nga tabela dhe probabilietet e kalimit kompjuteri tregon se duhet zgjedhur
alternativa me 12$ me p=2/3 né ményré qé té max pay off, pérvec késaj kemi
dhe alternativén 12$ me p=1/3.

Metoda bazé Monte Carlo

Né qoftesé kemi njé opsion blerjeje europiane me 22$ dhe me njé funksion pay
off : v(s) = (st -22)* . Supozojmé se % fillestare éshté 0% dhe s; mund té marré
gjaté késaj periudhe vetém 5 vlerat e méposhtme sé bashku me riskun neutral
Q. Ky risk jepet né formén e probabilitetit Q[s; = s].

Ndértojmé tabelén:

S 20 21 22 23 24

Q[st = s] 1/16 4/16 6/16 4/16 1/16

Né kété rast mund té pércaktojmé E (v (sy) té pay off

(20-22=- 2(negative, nuk e marrim)

Eq (Vi) = Eq [(st - 22)*] = (23 -22) *4/16 + (24 - 22) *1/16 = 4/16 + 2/16 =
6/16=3/8

Njé zghedhje alternative né kété rast do té ishte duke marré njé numér prej
1000 vlerash té cilat jané té pavarura né lidhje me shpérndarjen probabilitare Q
si psh:-

St =22, 20, 23, 21, 22, 23, 20, 24,...(té pavarura), atéheré pér té gjetur njé vleré
referuese ghejmé njé mesatare té pay off.

Vistl =1/1000 [(22 -22)* + (20 - 22)* + (23 -22)*+....] =1/1000[0+0 +1 +
)




Krahasimi i késaj mesatareje béhet nga vlera e vérteté qé béhet tek E (v(sy)
# Eéshté mesatare jo e drejtpérdrejté, por né bazé té shumés probabilitare

Pra, kéto simulime mund té pérdoren pér njé numér té madh té dhénash dhe
nuk ka nevojé pér simulim si né rastin e mésipérm me 5 té dhéna.

Né qofté se marrim njé numér me 15 té dhéna, duke i grupuar me rradhé s; né
bazé té dendurisé sé tyre , atéheré mund té zbatojmé si mé sipér krahasimin e
Fist) ~ Eq (Vi)

Atéheré burimi i paré pér njé simulim jané pikérisht kéto denduri té paragitura.

St 20 21 22 23 24

Denduria 0 4 6 4 1

Rasti mé i miré i simulimit jané numrat e ploté (integer). Pér ti dhéné pérgjigje
rasteve kur numrat nuk jané té ploté, hyjné pseudo numrat.

Pseudo numér quhet mbetja qé del nga pjestimi I numrit a:m té dy intiger qé
shénoheta(mod m) =t, ku 0 <t<m-1

Psh. Sa éshté 7(mod 3) = 1,sepse 7 =2*3 + 1

Shembull kompjuterik
Cfaré ndodh kur hyjmé né =RAND() né njé qelizé?

Kur hyjmé né formulén =RAND() né njé gelizé, marrim njé numér gé éshté po aq
i mundshém té pér té marré vlera né mes 0 dhe 1. Késhtu rreth 25% té kohés ,
marrim njé numér mé pak ose té barabarté me .25; rreth 10% té kohés duhet té
marrim njé numér qé éshté té paktén .90, dhe késhtu me radhé. Shohim mé
posht se si funksionon njé RAND().

Shénim kur hapim failin: file RandDemo.xls,

Funksioni RAND gjithmoné kryen rillogaritjen e numrit kur informacioni i ri
éshté future né spreadsheet.




[ kopjuar kopjuar nga C3 qgelizé pér C4: C402 formula = RAND (). I quajtur varg e
C3:C402 dhénave

Pastaj, né kolonén Fkemi shénuar mesataren e 400 numrave té rastit(F2
celular) dhe mé pas pérdoret funksioni COUNTIF pér té pércaktuar fraksionet
gé jané né mes té 0 dhe .25,.25 - .50, 50 dhe .75 dhe .75 dhe 1.
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Kur shtypim butonin F9,numrat e rastit, rillogariten. Vém re se mesatarja e 400
numrave éshté gjithmon prané .5 dhe se rreth 25% e rezultateve jané né cdo
interval té .25. Kéto rezultate jané né pérputhje me pérkufizimin e njé numri té
rastit. Gjithashtu vém re se vlera e gjeneruar nga RAND né qeliza té ndryshme
éshté e pavarur. Pér shembull, né qoftése numri I rastit I gjeneruar né gelizén
C3 éshté njé numér I madh (té themi 99), kjo nuk na tregon asgjé pér vlerat e
tjera té rastit té krijuara.

Si mund té simulojmé vlerat e njé ndryshore rasti diskret?

Supozojmé se kérkesa pér njé product udhehiqet nga variablat diskret té rastit
té méposhtém

Probabiliteti Kérkesa
0.10 10,000
0.35 20,000
0.3 40,000
0.25 60,000




Pyetja éshté si mund té pérdorim simulimin pér kérkesén e produktit pér
shumé heré? Qellimi éshté qé té lidhim cdo vleré té mundshéme té funksionit
RAND me njé kérkesé té mundshme pér produktin. Detyra e méposhtme
siguron gé njé kérkesé e 10,000 do té ndodhé 10% té kohés dhe késhtu me
radhe.

Kérkesa Random Number Assigned

10,000 Mé pakse.10

20,000 Mé e madhe ose e barabarté me .10, dhe mé pak se .45
40,000 Meé e madhe ose e barabarté me .45, dhe mé pak se.75.
60,000 Meé e madhe ose e barabarté me.75.
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Discretesim.xls
Simulimi i ndryshoreve diskrete té rastit

Celési i simulimit toné éshté qé té pérdorin njé numér té rastit gé té kyg njé
lookup nga varg Tabela F2: G5 (quajtur lookup). Numrat rastit té barabarté me
0 dhe mé pak se .10 do té japé njé kérkesé prej 10.000; numrat e rastit mé té
madhe se ose e barabarté me .10 dhe mé pak se .45 do té japé njé kérkesé e
20,000; numrat e rastit mé té madhe se ose e barabarté me .45 dhe mé pak se
75 do té japé njé kérkesé prej 40.000; dhe numrat e rastit mé té madhe se ose e
barabarté me 75 do té japé njé kérkesé prej 60.000. Jané gjeneruar 400 numra
té rastit duke kopjuar nga C3 pér C4: C402 formula RAND (). Pastaj kemi
gjeneruar 400 gjyqe apo pérséritjeve té kérkesés sé produktit duke kopjuar nga
B3 né B4: B402 e VLOOKUP formulé (C3, Lookup, 2). Kjo formulé siguron qé ¢do
numeér té rastit mé pak se .10 gjeneron njé kérkesé prej 10.000; ¢cdo numér té
rastit midis .10 dhe .45 gjeneron njé kérkesé prej 20.000, dhe késhtu me radhé.



Né vargun F8: F11, kemi pérdorur funksionin COUNTIF pér té pércaktuar pjesé
400 iterations tona duke sjellé ¢do kérkesé. Vém re se sa heré gé ne shtypim F9
pér rillogaritien e numra té rastit, probabilitetet simuluara jané afér
probabiliteteve tona té supozuara té kérkesés.

Sa karta duhet té vendosé té prodhojé njé kompani me karta urimi pér festén e
8 Marsit?

Simulimi Monte Carlo mund té pérdoret si njé mjet pér té ndihmuar bizneset té
marrin vendime mé té mira. Supozojmé se kérkesa pér kartén e dités sé nénés
kontrrollohet nga variablat diskret:

Kérkesa Probabiliteti
10,000 .10
20,000 .35
40,000 3
60,000 .25

Karta pérshéndetése shitet $ 4.00, dhe kostoja e ndryshueshme pér prodhimin e
¢do karte éshté $ 1,50. Kartat e mbetura duhet té shkatérrohen me njé kosto
prej $ 0,20 pér karté. Sa karta duhet té shtypen? Né thelb, ne simulojné ¢do sasi
té mundshme té prodhimit (10.000, 20.000, 40.000 ose 60.000) shumé heré (té
themi, 1000 simulime). Pastaj do té pércaktojmé se cila ményré jep sasiné
maksimale té fitimit mesataré mbi 1000 simulime. Né figurén e méposhtme
kemi caktuar emrat né varg né qelizat B1: B11 té gelizave C1: C11. Kemi caktuar
né vargun G3: H6 emrin lookup. Cmimet e shitjes dhe parametrat e kostove tona
jané shénuar né gelizén C4:Cé.
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fig Karta pérshéndétése pér festén e nénave.



Pastaj shtojmé njé sasi té prodhimit prové (40,000 né kété shembull) né gelizén
C1. Pastaj krijojmé njé numér té rastit né gelizén C2 me formulén = RAND ().
Si¢ éshté pérshkruar mé paré, ne simulojmé kérkesén pér karta pérshéndetése
né gelizén C3 me formulé VLOOKUP(rand, lookup, 2). Numri i njésive té shitura
éshté mé i vogli i sasive tona té prodhimit dhe kérkesés. Né qelizén C8,
llogarisim té ardhurat tona me formulén MIN (prodhuar, kérkesa) * ¢mimi pér
njési. Né qgelizén C9, éshté llogaritur kostoja totale e prodhimit me formulén
prodhuar * kosto_e_prodhimit/njési( unit_prod_cost).

Nése ne prodhojmé mé shumé karta se sa jané kérkuar, numri i njésive té
mbetura éshté i barabarté me kérkesén minus prodhimin; pérndryshe nuk ka
asnjé njési té mbetur. Ne do té llogarisim koston toné pér nxjerrjen jashté
pérdorimit né gelizén C10 me formulén unit_disp_cost * IF(prodhuar> kérkesa,
té prodhuara-kérkesa, 0). Sé fundimi, né gelizén C11, ne llogarisim fitimin toné
si revenue-total_var_cost-total_disposing_cost.

Ne do té donim njé ményré efikase pér té shtypur F9 shumé heré (le té themi
1,000 heré) pér ¢do sasi té prodhimit dhe té shénojmé fitimin toné té pritur pér
¢do sasi té prodhimit. Kjo situaté éshté e tillé gé njé tabelé e té dhénave me dy
kalime vjen pér rezultatin toné. Tabela e té dhénave e pérdorur né kété
shembull éshté treguar né figurén e méposhtme.
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Né vargun e gelizave A16: A1015, kemi futur numrat 1-1000 (korrespondues
pér 1000 provat tona). Njé ményré e lehté pér té krijuar kéto vlera éshté qé té
fusim njé 1 né gelizén A16, selektojmé gelizén, dhe pastaj, né menyné Edit,



klikojmé Fill Seria. Né kutiné e dialogut Seria, e treguar né figurén e
méposhtme, fusim njé vleré 1 dhe heqim né té njéjtén kohé dhe njé vleré 1000.
Nén Seria in, klikojmé Columns, dhe pastaj klikojmé OK. Numrat 1 deri 1000
do té futen automatikisht né kolonén A,duke filluar né qelizén A16.
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Pastaj do té shtojmé sasité tona té mundshme (10,000,20,000,40,000,60,000)
né gelizén B15:E15. Ne duam té llogarisim pérfitimin toné pér cdo numér
prové(ngal deri né 1000) dhe secilén sasi prodhimi. Ne i referohemi formulés
pér pérfitimin(llogaritur né gelizén C11) né gelizén e sipérme majtas té tabelés
toné té té dhénave(A15) duke futur =C11.

Tashmé jemi gati té kalojmé Excel-in né simulim 1,000 klikime né varési té
secilés sasi prodhimi. Selektojme tabelén (A15:E1014),pastaj klikojmé Table
né menyné Data. Pér té krijuar njé tabelé me dy forma té dhénash, ne
selektojmé ¢do gelizé (ne zgjedhim gelizén 114) si gelizén e kolonés hyrése dhe
zgjedhim sasiné toné té prodhimit (qeliza C1) si gelizén e rreshtit hyrés. Kur
klikojmé OK, Excel simlon 1,000 vlera pér secilén sasi té urdhéruar.Prodhimi i
40,000 kartave gjithmone jep pérfitimin mé té madh, ndaj duhet té jeté zgjedhja
e duhur pér kompaniné.

Pérfundime

Problemet makroekonomike jané thelbi i vendimmarrjes, ndaj ne duhet té
arrijmé né parashikimin sa mé té miré té tyre, né meényré té tillé qé té
maksimizojmé fitimet. Modelet matematikore jané modelet mé té preferuara,
edhe pse né to ekzistojné gabime té cilat vijné nga variablat ekzogjen, pra jané
té pashmangshém.

Vlerésimi i parashikimit bazuar né kriterin statistikor éshté qé gabimi i
parashikimit té jeté me mesatare zero dhe devijim standard minimal.



Kohét e fundit ekonometria po prezanton mjaft metoda analitike, empirike dhe
numerike pér té vlerésuar gabimet né parashikim.

Simulimi Monte Carlo mat pasiguriné.

Metoda Monte Carlo pérdoret nga analistét financiar té cilét ndértojné modele
stokastike qé jané shumé mé efikaste se modelet tradicionale statike dhe
dinamike.

Qéllimi i kétij artikulli &shté qé me ané té modeleve matematike té arrijmé né
parashikime sa mé té mira, sa mé prané realitetit, pra pérputhja e vlerés teorike
me até praktike. Kohét e fundit metodat e matematikés- financiare po luajné njé
rolé vendimmarrés né sektorin financiaré dhe jo vetém.
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Abstract: The present study was first introduced in the form of an oral
presentation at the BASEES/ICCEES European Congress 'Europe: Crisis and
Renewal’, 5-8 April 2013, held at Fitzwilliam College and Churchill College,
University of Cambridge, United Kingdom. As a close collaborator of a number
of international entities observing the political events in Albania, the author
came across two types of nationalism that differed significantly in subjective
complexity: platonic patriotism and aggressive nationalism. The paper seeks to
identify the type of nationalism displayed by the common people as distinct
from the nationalistic attitude that is evident in Albania's political elite. While
both groups agree on the aspirations of a 'Greater' or 'Ethnic' Albania, the study
shows that Albanian citizens have mostly historical and cultural motives for
saying 'yes' to a possible unification, but are remarkably against starting a
diplomatic conflict with the neighbouring countries over Greater Albania and
show no intent to support initiatives for territorial expansion called for by
political groups and individuals. Instead, the nationalism of Albanian people
appears to be the nationalism of an ideal, belonging more to the category of
platonic patriotism, which amounts to a collective feeling of ethnic belonging
rather than direct and concrete political action.

Keywords: nationalism, national identity, ethnic identity, Greater Albania.

Abstract: Ky studim u prezantua pér heré té paré né formé referati né
Kongresin Europian té organizuar nga BASEES dhe ICEES me titull European
Congress 'Europe: Crisis and Renewal’, 5-8 Prill 2013, i mbajtur né Fitzwilliam
College dhe Churchill College, University of Cambridge, United Kingdom. Si
bashképunétore me njé séré entitetesh ndérkombétare té cilét vézhgonin
zhvillimet politike né Shqipéri, autorja ka pasur rastin té dallojé dy lloje
nacionalizmi, té cilét kané ndryshime thelbésore né kompleksitetin e tyre té
brendshém: atdhedashuria (ose patriotizmi platonik) dhe nacionalizmi (ose
patriotizmi agresiv). Ky studim synon té pérvijézojé llojin e nacionalizmit té
shfaqur nga individét si té dallueshém nga gqéndrimi nacionalist i shfaqur nga
elemente té politikés shqiptare. Njé tjetér ¢éshtje e eksploruar né kété studim
éshté gqéndrimi popullor ndaj konceptit té Shqipérisé ‘sé Madhe’, apo ‘Etnike’.
Nga anketimet rezulton se shqiptarét kané kryesisht motive historike dhe
kulturore pér té cilat ata i pérgjigjen ‘po’ njé unifikimi té mundshém, por, né
kontrast me kété, ata shprehin njé refuzim té forté ndaj krijimit té njé konflikti



diplomatik me vendet fqinje pér hir té konceptit té Shqipérisé sé Madhe, si dhe
nuk shfaqin synime pér té mbéshtetur iniciativa té ndérmarra nga grupime
politike pér zgjerim territorial té Shqipérisé. Nacionalizmi i popullit shqiptar
rezulton té jeté i tipit idealist, mé miré i kategorizuar si patriotizém platonik, i
cili maksimizohet né njé ndjenjé kolektive té njé pérkatésie etnike dhe nuk i
afrohet pragut té aksioneve konkrete politike.

Fjalé kyg: nacionalizém, idenditet kombétar, identitet etnik, Shqipéri e Madhe

Introduction

There is nothing like a family photo to get people to bring out stories of the past
that may explain attitudes of the present while sitting around and talking about
the moment immortalized in the snapshot. Albania and Kosovo had a very
intense ‘family moment’ starting in January 1999 when the forces FRY and
Serbia, acting at the direction of Slobodan Milosevic and others carried out the
forced deportation of approximately 740,000 Kosovo Albanian civilians in all
areas of Kosovo (War Crimes Indictment against Milosevic and others, 1999).
The Kosovar families fled en masse to the neighboring countries of Albania,
Montenegro and Macedonia. Among those three destinations Albania was the
one hosting the largest number of refugees (UNHCR, 1999). The only open
point on the border between Kosovo and Albania was a village of Kukes district
in Northeast Albania. This area, including Kukes town, became a large entry
point for refugees and served as a base of relief operations by several
international organizations (Perea, 1999).

For this reason, the first interviews took place in Kukes district and the
surrounding villages on both sides of the border with people over 40 years of
age who had either survived the war, or contributed to it. Meanwhile, other
interviews were conducted in central and south of Albania with people who
had hosted Kosovo families during the exodus. It should be noted that, when
the Albanian families promptly volunteered to host the Kosovo refugees, the
country was still raw from the 1997 civil war that took 2,000 lives and cost two
thirds of Albanian citizens to lose their houses and all their savings to Ponzi
schemes. Nevertheless, in the same way they sheltered the Jewish people, the
Albanians acted on one of the fundamental core values that defines their
culture, i.e. the duty of hospitality. The first part of the interview focused 1999
exodus to Albania, while the second part involved detailed questions about the
participants’ attitudes toward the idea of Albania-Kosovo unification.
Afterwards, a questionnaire was distributed electronically to members of the
intelligentsia belonging to the 18-40 age group entirely focused on the idea of
Greater Albania. The questionnaire included 27 specific questions as well as
room for further comments from survey participants.

The paper will trace the roots of patriotism by investigating the nation
formation process and the foundations of the norms and values governing the
Albanian society, which will bring us to understanding the kind of mindset
people have when they answer ‘Yes’ to survey questions that ask whether they
agree with the creation of Greater Albania. The discussion focuses exclusively
on the perceptions and attitudes of modern Albanians living inside the
Albanian state, although, in order to provide sufficient context, the paper also



contains a few observations about attitudes in Kosovo regarding their own
national identity.

The revival of ethnic identity happened after the Albanian majority in Kosovo
declared independence from Serbia. Kosovo’s independence also sparked the
now widely spread notion that Albanian-speaking regions belong together and
should unite to create a 'greater' or 'natural’ Albania. One of the most
important incentives for the rise of patriotic feelings has been a keen interest
shown in the past decade by the telecommunication and publishing businesses.
Companies that produce consumer technology—especially those in the
streaming media business involving broadcast and cable television, radio, and
newspaper publishing—viewed nationalism as an opportunity to increase their
prospects by expanding the target market for their product in all the Albanian-
speaking regions, including the diaspora. This initially harmless idea, mostly
driven by a "why not?" attitude rather than based on actual arguments, turned
into 'the issue of Greater Albania', a regional concern of instability in the
Balkans due to a sudden shift that happened while the survey was being carried
out for this study. As history bears witness, feelings of nationalism can easily
tip the balance from being a unifying force to being a dangerous destabilizing
factor in the whole region (Korossy 2007, Moore 2001). The turn of events did
not happen gradually at all—rather, it materialized unexpectedly the moment
in which the innocuous, platonic patriotism turned into an antagonistic, chancy
political nationalism. On 29 November 2012, during the festivities marking 100
years of Albania's independence, the Albanian prime minister started an
aggressive nationalist rhetoric that caused surprise and confusion among
Albanians and internationals alike. Before this event, the hope for unification
was still considered simply as an inclination of communities that perceive
themselves as one cultural group to identify with each other.

The question presents itself of whether this sense of national pride, which is
rooted in elemental, self-identified traits of the Albanian character, truly
reflects the nationalistic aspirations that other nations perceive as fanatic and
extreme. Throughout Albanian history, members of the political class have long
utilized the aspiration for unity as an instrument for coercion and the
consolidation of power. This result proved easy to achieve as the Albanian
people are often characterized as a collectivist and family-orientated society.
This naturally moderate and accepting temperament unfortunately left the
greater population vulnerable to manipulations.

The Roots of Ethnic Identity

The concept of greater Albania—also called ‘Ethnic Albania’ and ‘Natural
Albania’—is an irredentist doctrine which claims the unification of territories
that are ethnically, linguistically, and historically related to Albania but are
presently subject to the governments of neighboring countries. The areas being
claimed as ‘Albanian lands’ include the entire state of Kosovo, the PreSevo
Valley belonging to Serbia, the southern Regions of Montenegro, the western
part of the Republic of Macedonia, and the northwestern regions of Greece,
referred to as Chameria.

Originally, the idea of unifying all the territories inhabited by Albanian-
speaking people was conceived and achieved by George Kastrioti Skanderbeg,



who, starting in 1443 with an army of volunteer warriors, kept away the
Ottoman Empire forces for almost 30 years. The Albanian prince succeeded in
bringing together and in keeping united the Albanian tribes of Epirus, Albania,
and a Slavic tribe from Montenegro, despite their differences in individual
interests and their cultural divergences. He consolidated a platform for the
unification of the self-determining Albanian tribes based on the common cause
of the fight for independence and on the code of honor that was already
established as a law system observed by all the tribes. He founded an
organization called the League of Lezha (2 March 1444 - ca. 1450), an alliance
of Albanian principalities that is regarded as the first unified Albanian nation.
The unification was a confederation where every participant principality was
able to preserve its own sovereignty within their people and over their
property. The symbolism on the Kastroti family’s coat of arms, which became
the Albanian national flag —a double-headed eagle on a scarlet red field— has
long been interpreted as the embodiment of a message of unity, equality, and
self-reliance. This is made plausible especially when viewed in connection to
the fact that, as a skillful political leader, Skanderbeg relied a lot on pre-existing
social institutions in order to create social cohesion among his people. The
two-headed eagle, although it was a common symbol in heraldry, received a
specific meaning when transplanted into the Albanian historical context,
symbolizing the birth of a nation.

Skanderbeg became the founding father to the Albanian newborn nation and
the epitome of Albanian nationalism and unification. Educated at the Turkish
military school at Edirne (Adrianople), later earning the rank of Bey in the
court of Murad II, and eventually promoted to general in the Turkish army,
Skanderbeg was an erudite and well-spoken leader. He was fluent in several
languages, among which Greek, Arabic, Italian, Bulgarian, and Serbo-Croatian.
His studies had most assuredly given him access to rhetoric, literature, and
undoubtedly to the teachings of Greek philosophers, such as Aristotle, who
taught Alexander the Great his doctrines of Morals and of Politics. As the story
goes, in one of his speeches, Skanderbeg used Aesop’s fable “The Bundle of
Sticks” (Winter, 1919)—teaching that a single twig breaks easily but a bundle
of twigs tied together is strong—so as to illustrate the importance of unity and
cooperation to proud, individualistic Albanian princes.

Skanderbeg returned to his homeland to separated principalities that were
engaged in disputes among themselves and managed to unite them into what is
considered as the first form of the Albanian state. He relied on traditional
bonding mechanisms, namely marriage, godparenthood, and bloodbrotherhood,
aimed at extending family ties in order to build strategic alliances between the
tribes. Marriages were arranged strategically in order to appease strife
between contending leaders. Godparenthood, which included the ceremonies
of a child’s first haircut and baptism, was used to reconcile feuding families.
Brotherhood, performed in a sacred ceremony with the participation of the
entire local community because of the tremendous significance of the event,
was used to strengthen ties and perpetuate alliances between leaders. The
tradition of blood-brotherhood consisted in a friendship covenant, usually
between men, which allowed the involved parties to consider each other as
brothers and had the entire community regard them as if they had been related
by birth (Khanam 2005). According to the traditional law of that time, once
they had drank from the ceremonial cup of wine, the two brothers were “as



one”, or “one blood”, which means they were family to each other. Each had to
take care of their respective families, but when in need, the covenant partners
would respond to each other as a brother would. This is remindful of
Aristotle’s definition of friendship as “a single soul dwelling in two bodies”.
Connecting Skanderbeg’s extensive mastery of the knowledge of that time to
the traditions he found among his native people, it is reasonable to assume that
the two-headed eagle on a bold red background probably also represented
nonetheless than unification under these covenants which turned friendship
into family ties and weaved a nation.

The Foundation of Values: One Blood, One Language, One Nation

A core value of the Albanian society is that family is sacred. Therefore, if
Skanderbeg could bring these tribes to connect with one another with familial
ties through traditional covenantal institutions, success would then be but a
mathematical calculation. In fact, he did succeed in compacting the people. The
newly established and well-bonded nation survived for almost five other
centuries under Ottoman domination before the proclamation of Albania’s
independence in 1912. Skanderbeg’'s motto “One blood, one language, one
nation” survived the centuries and is still a core value in the modern Albanian
society.

By emphasizing the need for unity as one nation, Skanderbeg managed to bring
together the Albanian princes, succeeded in cultivating a new sense of ethnic
belonging and inculcated a new spirit of national identity that extended beyond
the limits of one’s family and tribe, thus creating the first unified form of
Albanian nationalism. This type of newly-formed nationalism was framed by
four cornerstones: a self-sacrificing dedication to the fatherland, a relentless
repudiation of invasion, a deep loyalty to one’s family, and a sacred duty of
hospitality, all tied together by an unbending moral code. These four
cornerstones laid out the foundation to the cultural norms and values that still
provide, in a considerable measure, the basis to the national values of the
Albanian modern society.

After the death of Skanderbeg (1468), Albania succumbed once more to
Turkish domination. After 410 years, the same principles of national patriotism
formed the grounds for a 19th century organization called The League for the
Defense of the Rights of the Albanian Nation, otherwise known as The League of
Prizren (1878), whose aim was to create an autonomous administrative unit
within the Ottoman Empire. The League created a political platform based on
five objectives to defend the Albanian-speaking territories from claims made by
Serbia, Montenegro and Greece, to create a vilajet under the jurisdiction of the
Ottoman Empire, to create a military service responsible for the protection of
vilajet, to develop a system of education that would operate within the
Albanian language using Latin alphabet and to be able to manage the vilajet’s
finances. Although their intentions were not fulfilled as expected, the league did
succeed in sparkling a nation-wide movement that revived the awareness of
the Albanian people to their ethnic belonging and awakened the spirit of
nationalism. During World War II, in 1941, Albania became the Italian
Protectorate of Albania, which achieved the unification of Albanian lands under



a quisling government (Zolo 2002). After World War II, the anti-German
coalition returned Albanian borders to the pre-war status.

The Communist Nationalism

By the end of the 1990’s, with the collapse of the Union of Soviet Socialist
Republics (USSR) and the totalitarian systems in Central and Eastern Europe
countries, Albania was facing a sweeping wave of universal and radical
transformation that greatly affected the nation’s identity. Although the way in
which the Albanian people perceived themselves, the way they perceived other
nations, and the way they viewed their new government became to a great
extent different in comparison to what it was during communism, a number of
deep underlying emotions that usually affect collective decisions still reflected
the traits of a people that had been kept for too long in isolation and under
submission. Sentiments such as the sense of allegiance to leaders and the duty
of love to the country inherited from the communist past had amalgamated to
bring forth an attitude of unconditional loyalism that seems to have been
embedded in the collective identity of the nation and was affecting even areas
of interest that were naturally personal and private, such as political decisions
and national loyalties. Astute politicians usually know how to identify
vulnerable points in the cultural fabric of a nation and they also know how to
make efficient use of those weak points.

This totalitarian background of Albanians living in Albania has had an amount
of influence in shaping their present attitudes and character. This type of
influence somewhat differs from the kind of influence other groupings, such as
Kosovo Albanians, have had in their nation’s history. In contrast to Kosovo’s
history that produced the resisting, rebellious, long-suffering and stubborn
nature of Kosovars, a struggle that basically proved to be the principal reason
for their survival, Albania’s history tempered the character of the its citizens to
create a malleable nation of “good citizens”, susceptible to being led into any
struggle, non-struggle, or entanglement, whether manufactured or not, even
when this disadvantages them repeatedly.

New York University professor of Albanian origin Shenasi Rama, in his book
“Tales of Albanian Transition” (2012) analyzes Albania’s prolonged and bitter
transition to democracy arguing that the path the Albanian society would
follow after the fall of Communism was to be necessarily determined by one of
three predominant ideologies, namely Marxism, Liberalism, or Nationalism.
Marxism, even in its toned-down, West European form was immediately ruled
out and completely unacceptable due to the harsh and oppressive collective
experience of living under Enver Hoxha’s brutal totalitarian regime. Secondly,
any type of ideology or form of government based on specific models from
other countries was also unlikely to succeed, due to the complex social
composition of the Albanian society, the types of values that were predominant
in the community, and the lack of a religious foundation on which to base the
society’s ethical core. Apparently, Nationalism was the one ideology that would
secure the government a nation of lifelong followers. Thus, the Communist
government, in an attempt to create a unified body of people that would be
single-minded and able to devote themselves entirely to the government’s
cause and to the rebuilding of the nation, installed a long-running strategy of



forcing people to take job positions in locations that were very distant from
where their families lived, in order to decrease the people’s sense of belonging
to their smaller communities or family groups. During its nearly 50-year-old
ruling, the Communist government achieved great success in blending together
the regional and cultural diversities into a unified nation and in imprinting a
nationalistic mindset in the culture. However, a more personal sentiment grew
alongside the sense of national identity as a form of a secret, underlying
counter reaction to the forced family-splitting. A much more intense sense of
family centeredness and a lifelong identification with the region, village, or city
of birth became even stronger than feelings of nationalism. For fear of
persecution, in public, people would strongly defend the idea of ‘no distinction
based on region, clan, or idea’, but in reality, most of the decisions were made
based on family and friendship relations, thus creating a silently accepted form
of two-facedness or double standard in the society, a phenomenon that
provided the soil that keeps alive the seed of corruption in the modern
Albanian society.

The Modern Dichotomy

The 20-plus-year wearying transition to an elusive democracy that remains
constantly out of their reach after the almost 50-year-long rule of the
communist regime have caused people to lose trust in the political class and
counter-react by increasing the gap between themselves and the ruling elite.
According to a recent survey (European Social Survey) published by the Open
Society Foundation for Albania in March 2013, 47,8% of Albanians do not feel
close to any of the political parties and 34% of them are not interested in
politics (OSFA 2013). In another recent poll published in February 2013 by the
Kult Foundation, 64% of the respondents to the survey wish Albania and
Kosovo would unite, but 57% of them think this is not possible (Kult 2013).
The survey conducted for this study employed semi-structured interviews and
a questionnaire. The results were consistent with the those of the previously
mentioned surveys. Our findings show that the Albanians welcome a
unification with Kosovo (67%), but they also understand very clearly that the
path of pursuing territorial unification, as offered by the political class, would
(1) start a war that they are not willing to fight (only 4% of the respondents
would agree to starting a war), (2) end all their chances for EU integration and
(3) turn the country back to isolation. Therefore, it can be assumed that two
different forms of nationalism have emerged in Albania: platonic nationalism
and populist nationalism (Rama, 2012). There are distinctions between the
Albanian people’s nationalism and the political elite’s nationalism just as there
are distinctions between the concepts of nation and state.

According to a number of analysts, often-political interests do not serve
national interests: nations are ethnic and cultural communities with concerns
of peace, economy, and welfare, while states are political entities with concerns
of power, wealth, and status. This distinction is especially obvious when
dealing with former communist countries in Eastern Europe and, specifically,
with Albania. In fact, the Albanians’ public trust in the political institutions is
the lowest in Europe (NDI, 2013). Also, according to the European Social
Survey preliminary findings (2013), Albania’s trust index averages 3.0 on a



scale from one to ten, which is the lowest score among the 28 countries
surveyed. On the other end of the spectrum, of all countries surveyed,
including EU member countries, Albania features the highest index of trust in
supranational institutions, such as the European Parliament and the United
Nations. (ESS 2013). A country whose people trust their politicians less than
any other country in Europe and relies on international organizations more
than any other nation in the continent could not create a wider gap between
themselves and the political elite that rules over them.

Such extraordinary extremes call for a distinctly separate type of consideration
when dealing with each of the two phenomena: (1) nationalism as defined by
the people’s feelings and attitude and (2) nationalism as defined by the
government’s political actions. The Stanford Encyclopedia of Philosophy
describes these two aspects in detail. On one side, type (1) nationalism stands
for “the attitude that the members of a nation have when they care about their
national identity”; on the other side, type (2) nationalism stands for “the
actions that the members of a nation take when seeking to achieve (or sustain)
self-determination” (Miscevic 2010). Type (1) nationalism is seen as closely
related to the consciousness of belonging to a nation based on a common origin,
a common language, and a common ethnicity or cultural tradition. Although
pride is often perceived as the result of personal or collective achievement, the
kind of ethnic awareness inherent in type (1) nationalism is accompanied by a
sense of pride for being born in that specific ethnic legacy, despite it being
involuntary. Type (2) nationalism raises concerns of whether the actions are
part of a self-determination agenda that seeks full unification of the two states
into one government with complete control over the military, the finances, the
internal and external affairs.

While type (1) nationalism, when moderate, is positive and constructive, in that
it creates cohesion and allows people to have an national identity, type (2)
nationalism is unnecessary in today’s globalizing world and counter-productive,
unless there is threat of invasion or annihilation from an outside force, like in
Kosovo’s case. The trajectory of type (2) nationalism leads to creating
strategies for invasion of power and territorial expansion by colonization of
occupied lands, because it is guided by political ambitions. On the other hand,
when type (1) nationalism becomes excessive, it turns into ethnocentrism.
Ethnocentric feelings of “caring about one’s national identity”, as mentioned
earlier, degenerate into a fanatical sense of superiority and self-centeredness
and bring into existence ideologies of one’s own ethnicity, nationality or race
being better than everybody else’s.

Kosovo’s Local vs. Ethnic identity

The declaration of Kosovo’s independence, besides the concerns about the
stability of the newborn state, has also raised a debate whether Kosovo will be
identified with its national identity, or with its local identity. Some scholars
and writers believe that Kosovo, as part of the state creation reform, has
already created its unique national identity that differs from other ethnic
Albanians living in other states (Murati, 2005), while others argue that the
differences between the Albanian and the Kosovar culture are not distinctive
enough to allow the creation of a unique identity for Kosovo. Kosovar historian
Mehmet Kraja, in his book “Identiteti Kosovar” [Alb. The Kosovar Identity]



(2011) analyzes Kosovo’s historic, ethnic and cultural identity and concludes
that the Kosovar identity is a solid local identity that does not stand in
opposition to the Albanian national identity. He insists that “Kosovar identity is
a local identity” as opposed to a national identity, because it lacks historical,
political and cultural bases to be so (Kraja, 2011). Scholar and writer Milazim
Krasniqi thinks that there is no identity crisis in Kosovo. Instead, its ethnic
identity, its national identity and its cultural identity are nothing less than
components of a European identity in a geographical, historical and cultural
viewpoint (Krasniqi, 2013). Overall, scholars agree that in the postmodern
period, Kosovo’s unique local identity will also be enriched with aspects of the
individual identity and group identity. In addition, they think that these
additions will not cause the common denominator, the Albanian identity, to
change. Kosovo’s ethnic identity does not oppose its historical and geographical
identities, nor does it harm Kosovo’s and Albania’s European aspirations. Other
analysts believe that the drive of the people toward EU integration will leave no
room for the seeking out of particular national identities.

Research Methodology

This study was the result of a research project initiated by Ismail Qemali
University in Albania with the collaboration of the Peace Corps, a non-profit
volunteer organization run by the United States Government. The Peace Corps
representative was especially instrumental in arranging the round of
interviews that took place in Kosovo and liaising directly with the respondents
therein through a local resident that acted as an intermediary.

A total of 187 respondents participated in the survey, which consisted in
interviews and a questionnaire. Out of 187 participants, 90 in-depth semi-
structured interviews were conducted with Albanian and Kosovar residents
during the winter of 2012, of which 34 interviewees were Albanian citizens
living in the south west region of Albania, 30 interviewees were Albanian
citizens living in the north and the central region, and 26 interviewees were
Kosovar citizens living in Gjakova and the surrounding villages. Each of the
interviews lasted approximately 30 minutes. All interviews were conducted
face-to-face and were tape-recorded with the permission of the subjects. Later,
the responses were transcribed verbatim and the main ideas, examples and
details were translated into English and subjected to thematic analysis. The
following criteria were used in the selection of participants: (1) the respondent
must be 40 years of age and older; (2) the respondent must have been
personally involved in the Kosovo armed conflict, either as a direct victim, a
witness, or a helper; (3) the respondent must agree to be tape-recorded for the
interview and/or photographed for illustrative purposes.

The significant turn of events during the course of the research demanded a
further In addition to the interviews; a 27-question survey was posted online
via Google Forms with a 32% response rate (97 returns). An introductory letter
was distributed by electronic mail to 300 potential respondents living in
Albania and abroad. The prospective survey participants were selected based
on the following criteria: (1) the participants are citizens of the Republic of
Albania, (2) the participants are members of the intelligentsia, including
students or academics studying or teaching in universities abroad, (3) the
participants belong to the 18-45 age group.



The methodological design for this study was qualitative, exploratory and
inductive. The researcher opted for the biographical interpretive research
methods using oral history techniques, specifically in-depth interviews, as a
data collection instrument. Through a phenomenological approach, which aims
to understand a concept or situation based on the perceptions and accounts of
personal experience of the people who have lived through that particular
situation (Smith, 2008), the study attempts to reveal the attitude as well as the
reasons for the attitude toward nationalism and the idea of Greater Albania.

Findings

The attitudes toward nationalism and the idea of a Greater Albania were
explored by analyzing the responses of adult Albanian ethnics (n=187) by
means of interviews and a questionnaire. The interviews were conducted with
older adults aged 45-72 years (n=90), while the questionnaire was
administered to middle-aged and young adults aged respectively 30-44 and 18-
29 years (n=108). The participants selected for the interviews were heads of
households living on the border between Kosovo and Albania who survived the
Kosovo war, as well as Albanian citizens living in the central and southern
regions who contributed by hosting the Kosovo families that had fled ongoing
fighting between the National Liberation Army and the Serbian forces during
the 1999 Kosovo crisis, in which 1.4 million Kosovar Albanians were forced to
abandon their homes, 500,000 were internally displaced, and 850,000 fled the
country taking refuge in neighboring Albania (Waller, Drezov, and Gokay,
2001).

The results of the thematic analysis of the transcriptions revealed that the
attitudes of the Albanian people are deeply grounded on fundamental
traditional values, which were defined as the four cornerstones of the Albanian
moral code: a self-sacrificing dedication to the fatherland, a relentless
repudiation of invasion, a deep loyalty to one’s family, and a sacred duty of

hospitality.
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Table 1. Age groups

Survey Questions

Do you think Albanians should unite?

Would you be willing to start a war against
the countries that disagree with the
creation of the Greater Albania?

Do you think Greater Albania should have
one army?

Do you think Greater Albania should have
one government?

Do you think Greater Albania should have a
single currency?

If yes, which currency?

Will the European Union support a Greater
Albania?

Will NATO support a Greater Albania?

Will the United States support a Greater
Albania?

Will the neighbouring countries (Greece,
[taly, Macedonia) support a Greater
Albania?

Do you see the integration of ethnic
Albanians from Kosovo into your
community as beneficial?

Do you see the integration of ethnic
Albanians from Macedonia into your
community as beneficial?

Do you see the integration of ethnic
Albanians from Montenegro into your
community as beneficial?

Would you look favourably upon the idea of
ethnic Albanians (including Albanians from

Answers

Yes
No
No opinion
Yes
No
No opinion

Yes

No

No opinion
Yes

No

No opinion
Yes

No

No opinion
ALL

EUR

uSD

No opinion
Yes

No

No opinion
Yes

No

No opinion
Yes

No

No opinion
Yes

No

No opinion
Yes

No

No opinion
Yes

No

No opinion
Yes

No

No opinion
Yes

No

Responses
in %
67
33
0
4
88
8

55
41
4
48
47
4
70
28
2

37
42
4
16
29
56
15

30
49
21

47
45
18

2
89
9

70
24
6
60
30
10
60
27
13
58
37



Kosovo, Montenegro, Macedonia, Chameria) No opinion 5
having equal voting rights in Albania?

15. Would you look favourably upon the idea of ~ Yes 63
ethnic Albanians having equal voting rights  No 33
in Kosovo? No opinion 4
16. Would you look favourably upon the idea of  Yes 56
ethnic Albanians having equal voting rights  No 38
in Macedonia? No opinion 6
17. Would you be willing to serve as aguardat  Yes 24
a potential military base along the new No 59
expanded border? No opinion 18

In fact, the interview responses and the open-ended questions on the
questionnaire asking to elaborate the reasons why they think Albanians should
unite, a vast majority of the participants responded:

® “Because we are one blood” (Skanderbeg’s motto)

® “Because we speak one language”

® “Because we pledge to one flag” (ethnicity)

® “Because we have family members living on the other side of the

border.” (Only residents of villages next to the borders.)

Many respondents would repeat Skanderbeg’s motto like a refrain “Because we
are one blood, one language, one nation, of course” as if that was an obvious
reason that needed no further explanation. On the other hand, people who
disagreed with the unification offered the following reasons:

® No hope for EU integration;

® No admission to the Western bloc would lock the country into another
isolation, probably worse than the communist seal-off;

® A war would start with the neighboring countries and there is no
willingness to start a war

® A number of respondents said ‘no’ to unification while mentioning
counter-reaction against politicians’ populist nationalism as their
reason.

Conclusions

Recent events highlight the timeliness of this study, which provides an
empirical check of the differences in nature between the people’s patriotism
and the elite nationalism in Albania. The revival of platonic patriotism became
tangible through the prompt and personal response of the Albanian population
to the Kosovo families exiled to Albania fleeing the war in 1999. When the data
gathering process was launched, the phenomenon under investigation was still
the kind of platonic sense of national identity that made Albanians think of
themselves as part of a cohesive whole. The brotherly allegiance between
Kosovo and Albania was uplifting for Albanian nationals and welcomed by the
internationals, because it was a unifying force between two countries that were



cheering each other on along the way to European integration, and therefore it
was acting as a stabilizer in the region. All of that changed when the Albanian
prime minister surprised both Albanians and internationals with his
nationalistic remarks which raised a serious threat for a major diplomatic crisis
in the region.

The study showed that the distinction between the degree of interest shown by
two of the principal agents in the quest for ethnic unification—on the one hand,
the Albanian political parties and, on the other hand, the Albanian citizens—is a
sharp one. Even though political parties claim to represent their respective
portions of the Albanian population, the evidence from this survey and other
surveys conducted recently by reputable international bodies shows that a
majority of Albanians prefer to live at peace with their neighbors and are
unwilling to follow their political leaders in a war to create a Greater Albania.
Therefore, Albanian people’s patriotic feelings can be categorized as a platonic
type of patriotism, in contrast to the dangerous, unstable nationalistic type. The
survey shows that this attitude stems from the four core values of the Albanian
society, namely dedication to the fatherland, loyalty to one’s family, repudiation
of invasion, and the duty of hospitality. It is, therefore, safe to conclude that
such feelings do not lead to starting a war in order to invade territories that
belong to the neighboring states, as some may suggest. As history testifies,
from the beginning of its journey as a nation, the Albanians have suffered many
invasions, but they never initiated any wars with the purpose of invading
another country.

In addition, it must be stated that this platonic type of patriotism the Albanian
people demonstrates is very far from the aggressive nationalism of some
Albanian politicians, who have tried to capitalize on this feeling for political
gain. The fact that, among all participants surveyed in a European context, the
Albanians are the only nation that would highly prefer to move permanently to
another country if given the opportunity (Gallup Balkan Monitor 2010) shows
that there is no feeling of ethnic superiority to other nations. Such a conclusion
is additionally supported by the amount of trust Albanians put on
supranational institutions (European Social Survey 2013), again featuring a
considerably high index and the highest index among other countries in Europe.
Secondly, Albanians have no inclination to fanaticism of any kind. While many
ethnic wars are founded on and fueled by religious extremism, Albania has one
of the highest indexes of religious tolerance, which has often attracted public
acclaim. For instance, as Stephen Schwartz states in an article with title “How
Albania's Religious Mix Offers an Example for the Rest of the World” published
on Huffington Post: “For their example of cooperation between believers in
different faiths, and people of no religious affiliation, they deserve the
congratulations of the world in the 100th year of their independence” (The
Huffington Post, 2012). Thirdly, the survey conducted for this study showed
that 88% of Albanians say ‘no’ to the war for ethnic unification, 4% say ‘yes’
and 8% have no opinion. Included in the majority of those who would not start
a war against the neighbors are people living on the border, who have already
lost family members during the Kosovo war. Lastly, Ahtisaari’s Comprehensive
Proposal for the Kosovo Status Settlement, which has been incorporated into
Kosovo’s constitution, will not allow the newborn state to join another country
or part of another country, which means, constitutionally, it is impossible for
Kosovo to merge its territories with Albania.
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Abstract

In connection with reality and the general perception the Ethno-linguistic
phenomena between proverbs in English, Albanian and Greek, give
comprehensive conclusions and findingsarised after an analysis of the synthesis
and verification of long life living. As such they have many values and aim to
prepare man to lead at work, in conversation, in his efforts as a citizen of a
particular society. That kind of correspondence of proverbs with life, with the
problems of the time, with the environment and its specific conditions, with the
conscience and real psychology of the country, shows up for the emphasized
realistic sense of folk culture in different countrie!s.

Besides the definitions in world folk, especially recently, efforts have been made
to the definition of proverbs as a special kind of epic and lyrical creations, which
are distinguished by a rich content, which in itself expresses a certain opinion, a
trial clearly, a high rating, a generalization or conclusion drawn by a deep
observation of life and socio-historical experience of the Albanian people and
other indigenous neighbors.

Key words: tradition of people; living experience; proverb approach; socio-
linguistic purposes

HYRJE

Né aspektin kronologjik historik termi gnoma i Greqisé Antike, pér shembull,
shumé shpejt doli nga pérdorimi, sepse u zévendésua me termin latin proverba
ose sententia, si ka vepruar né Fjalorin e tij, Frang Bardhi, botuesi i paré i fjaléve
té urta shqiptare, i cili té dy termat i pérdori njérin prané tjetrit, pra né ményré
paralele. Kéta dy terma, paralelisht pérdoren pérgjaté Mesjetés e mé voné deri

1Panajoti—XhagoIIi, Funksioni komunikativ i fjaléve té urta, Tirané 1983: 162.



edhe sot, por me njé dallim se nén ndikimin e letérsisé Kishtare, termi proverb
mbisundoi mbi termin sentencia. Késhtu termi proverb, i cili né fillim shenjonte
format letrare té letérsisé gojore, kurse sentencat ato té tradités sé shkruar, pas
Mesjetés, mé voné, né shekujt XVIII - XX, brenda vetes nisi t'i pérfshijé edhe
aforizmat e théniet (sentencat), si éshté rasti me proverbat bibliké té Solomonit.
Pér proverbat né Greqiné Antike ka qené i pérhapur termi gnoma, kurse
pérmbledhjet e proverbave, quheshin gnomologji. Té dy termat sot jané jashté
pérdorimit. Né terminologjiné latine proverbat jané quajtur proverbium, difteria,
adagium, adagia dhe sentencium?.

Arsyet pse ndodhi késhtu jané té thjeshta: né njérén ané ndihet ndikimi i
letérsisé kishtare dhe né anén tjetér i studimeve né fushén e gjuhésisé. Pér kété
té fundit, p.sh. fjalét e urta, né aspektin semiotik, nuk paragesin ndonjé dallim té
rrénjésishém nga aforizmat a théniet, sepse konsiderohen fjali kuptimisht té
plota; ndérkaq pér letérsiné gojore dallimi éshté i madh, sepse fjalét e urta, si u
tha mé sipérprapa vetes fshehin kontekstin, d.m.th. ndonjé pérrallé, legjendé,
fabulé, anekdoté apo kéngé (lirike ose epike), né kontekst té sé cilés pérdoret
dhe si pérfundim i sé cilés realizohet. Shumé proverba kané origjinén e tyre te
besimet popullore, te feté, pérrallat. Proverbi Miun s’e nxinte vérra, hiqte dhe
kunguj pas i pérket fabulés popullore; kurse proverbi S’a’ ngushté nieri deri
n’dité té vorrit e gjejmé né njé kéngé kreshnikéshs.

Kjo ngjet edhe pér faktin e njohur se letérsia kishtare, pérgjaté Mesjetés, duke u
pérpjekur ta afirmojé besimin e ri, béri zhvlerésimin e parimit té dallimit té
stileve. Midis masave qé ndérmori, hapi i paré qe kompromisi midis dy kanaleve
té komunikimit artistik té fjalés: dégjueshmérisé dhe lexueshmérisét. Kjo u
reflektua edhe né rrafshin e krijimit té saj: gojore dhe té shkruar. Késhtu letérsia
fetare, duke u krijuar sipas modeleve té letérsisé sé shkruar, pérgjaté Mesjetés
dhe mé vong, si edhe sot, duke shenjtéruar shkrimin (Krishti shkroi me gisht né
shkretétiré)> afirmoi dégjueshmeéringé, sepse pérhapet me ané té gojés, sipas
ligjésive té pérhapjes e té funksionimit té formave té letérsisé gojore.

FUNKSIONE TE DREJTPERDRE]JTA NE PROVERBA

Proverbat kané kuptim e pérdorim té drejtpérdrejté e té térthorté. Né rastin e
paré, né funksion té drejtpérdrejtshmérisé pérdoren pér ta vértetuar thénien
paraprake, kurse né rastin e dyté, kur jané né funksion té térthorté artistik,
pérdoren pér t'i térhequr vémendjen bashkébiseduesit t'i pérmirésojé veprimet
e veta. Né kété ményré, ato plotésojné funksionin e tyre estetik edukativ e
meésimor.

Pra, proverbat pérve¢ kuptimit praktik utilitar njohés e sinkretik, kané edhe
kuptimin figurativ, me té cilin pérgjithésojné dhe tipizojné dukuri té lloj-
llojshme jetésore. Pér to éshté karakteristike shprehja e ploté, e pérgjithésuar e
mendimit, e ndjenjés dhe vendosja e porosisé, e cila béhet e kuptueshme vetém

2 Kekez, Josip, Poslovice i njima srodni oblici, Zagreb 1984: 13; Kekez, Josip, Svaki je
kamen da se kuca gradi, Samobor1986: 10-11.

3Sako, Zihni, Proverbat: Historia e Letérsisé Shqipe I, Tirané 1959: 49.

4Neziri, Zeqirja, Meshari i Buzukut, Logos — 5, Shkup 2006: 106 - 108.

5Curtius, Ernest Robert, Evropska knjizevnost i latinsko srednjovjekovlje, Zagreb
1972: 326.



nga konteksti, né té cilin éshté pérdorur. Kjo edhe éshté njéra nga prirjet e tyre
kryesore pér shprehjen e mendimit né ményré figurative. Ky parim i lejon
proverbit jo vetém té béjé pérgjithésime té gjera, por né té njéjtén kohé, i jep
karakter polisemik dhe sa mé i gjeré, sa mé i pérgjithésuar té jeté mendimi, aq
mé i bukur éshté kuptimi i figurshém. Prandaj, proverbat mé té bukur jané ata
gé kané mundési té ofrojné mé shumeé se dy e tri ményra interpretimi.

Né piképamje té stilit shpesh afrohet me etimologjiné popullore, e cila jo
gjithmoné éshté né lidhje té ngushté me interpretimin joprofesional,
parashkencor té fjaléve né bazé té pérputhjes etimologjike me fjalén tjetér, si ka
vepruar Thimi Mitko, i cili emrin e Amerikés e shpjegonte pérmes fjaléve té
shqipes “a mer ik”(ha, merr, ik). Eshté shpjegim jo profesional i kuptimit té fjalé-
ve né bazeé té afrisé sé rastit. Do té ishte e palogjikshme té pranohet shpjegimi i
Mitkos se Amerika vérteté ka marré emrin ashtu si e shpjegonte ai. Teksti éshté
ndértuar mbi pérdorimin krijues té pérputhshmeérisé sé leksemés e té ndarjes
sé saj né rrokje dhe té veprimit té fenomeneve fonetike (né té folmen e Korgés):
elizionit (rénies sé tingujve), hiatusit e pérngjitjes. Ky shpjegim i Thimi Mitkos®,
nuk éshté i besueshém, sepse pérputhja gjuhésore éshté e rastit’. Po késhtu
éshté i pabesueshém besimi se “Kush kalon ylberin, ndérron gjininé” (éshté e
qarté se kjo éshté e pamundshme).

METODA KOMPARATIVE SI VLERE NDERKULTURORE MIDIS
POPUJVE

Metoda komparative me metodén gjeografike - historike shpjegonte migrimin e
té arketipe. Sipas mésimeve té kétilla format parake (paraformat / arketipet)
kané lindur né njé piké té caktuar té rruzullit tokésor dhe prej aty kané migruar
gjaté historisé népér vende té ndryshme. Pra, historikisht dhe gjeografikisht
jané bartur nga njéri popull né popullin tjetér, ndaj edhe hasen shumé
pikétakime. Kur kété piképamje e ballafagojmé me metodén poligjenetike
fitojmé njohuri té kundérta.

Proverbat poetikisht segmentojné dukuri té ndryshme jetésore nga aspekte té
ndryshme, por gjithmoné ato dukuri qé pérsériten. Proverbi éshté fiksion preciz
figurativ, véren, abstragon dhe tipizon dukuri té ndryshme jetésore. Meqé
dukuri té kétilla jané konstanta jetésore dhe tipike, duke iu nénshtruar procesit
té abstragimit shmangin hollésité lokale dhe késhtu krijojné arsye té mendohet
pér realizimin, funksionimin dhe tiparet e tyre ndérkombétare.

Proverbi absolutizon edhe hapésirén edhe kohén, ndaj edhe paraqiten
pérputhje né shumé kultura té botés. Kéto pérputhje jané té shumta, bile edhe
meé té shumta se sa metoda komparative i ka vérejtur. Kjo metodé, p.sh. nuk ka
paré se edhe shembujt té cilét historikisht kané lidhshméri me ngjarjet tona, ose
me rrethanat tona sociologjike, gjeografike, kulturore, jo rrallé, me formén dhe
semantikén e tyre jané paralele me proverbat e popujve té tjerés.

Metoda komparative ka analizuar até material, i cili népérmjet historisé grafike
ka gené mé i eksploatuari dhe i cili ka gené mé i afért me kulturat e huaja, pér
ndryshim nga materiali tjetér qé ka mbetur konservativ né mjediset e mbyllura
agrafike fshatare. Né té vérteté, komparativizmi ka léné jashté komunikimit té

® Sako, Zihni (etj. red.), Mbledhés té hershém té folklorit shqiptar I, Tirané 1962:
7Neziri, Zeqirja, Epikagojoreshqgiptare, Shkup 2010: 266 - 267.
8 Kekez, Josip, Svaki je kamen da se kuca gradi, Samobor1986: 46.



gjithé ata shembuj té cilét nuk jané derdhur né burimin e pérbashkét, sikurse qé
interpretimi utilitar ka afirmuar vetém njésité edukative krahasimore
paremiologjike dhe jashté kétij kéndvrojtimi ka mbetur opusi mé i suksesshém
poetik®. Eshté tepér kategorik opinioni i folkloristéve romantiké té shekullit XIX,
sipas té ciléve proverbat, si fenomen ndérkombétar, jané bartur nga njé popull
né popullin tjetér. Edhe né kété gjini té folklorit ndihet prania e ndérsjellé e
proceseve letrare, sepse popujt né jetén e tyre té gjaté historike, midis tyre,
kané marré dhe kané dhéné shumé nga pérvoja e tyre e gjaté jetésore. Prandaj
dhe éshté e véshtiré té dallosh origjinén e njé proverbi té huazuar nga proverbi
origjinal, autokton, sidomos kur ai péson ndryshimet e veta.

Kontaktet ndérkulturore, né kété drejtim edhe dhénie marrjet midis popujve,
sipas studimeve mé té reja té teorisé sé ndérkulturorésisé, mandej té teorisé sé
intertekstit e té teorisé sé mogcme historike gjeografike, té njohur né shekullin e
XVII], si teori e monogjenezés shpjegohen né ményra té ndryshme. Ndér to mé
kryesorét jané tre faktoreé:

(a) dyndja e popujve; (b) jetesa né fginjési; dhe (c) pérkthimi.

ELEMENTE TE PERIUDHAVE TE NDRYSHME QYSH NGA LASHTESIA

Né studimet paramiologjike rreth lashtésisé dhe origjinés sé proverbave jané
zhvilluar piképamje té ndryshme. Qasja tradicionale, né vija té trasha, mund té
pérshkruhet si historike krahasimtare. Paremiologét me ndihmén e formularéve
té caktuar gjuhésoré, pérpiqen ta pércaktojné gjenealogjiné e proverbave,
thénieve e frazemave mbiburimore dhe formave mé té vjetra, madje t'u
pércaktojné prejardhjen gjeografike dhe udhét e migrimit nga njéri popull né
tjetrin10.

Né trajtén e tyre té sotme, disa heré edhe né brendi hasim gjurmé té periudhés
helene, romake e bizantine, mandej té periudhés osmane. Tri sundimet e para
nuk jané mé té reja se shekulli XV, por mé té hershme se vendosja e Kkétij
sundimi, koha kur né jetén e popullit shqgiptar nisin té depértojné elemente té
sundimit osman, i cili ndér shqiptaré vendoset pas kétij shekulli. Té késaj natyre
jané proverbat qé rrokin tema té besimeve, si té besimit té krishteré, ashtu edhe
ato ku ka 1éné gjurmeé feja islame. Nga njé krahasim i kujdesshém qé do té bénim
midis proverbave shqiptare dhe atyre arbéreshe té Italisé e té arvanitasve té
Greqisé, do té gjenim gjéra té pérbashkéta dhe mund té nxjerrim pérfundimin se
vjetérsia e disa proverbave tona arrin para shekujve XIV-XV. Rrénjét e lindjes sé
proverbave, né disa raste, pérkojné me ato té lindjes sé fabulave, legjendave,
pérrallave e anekdotave e té llojeve té tjera té letérsisé gojore dhe éshté e
véshtiré té pércaktosh fillesén e krijimit té tyrell.

Proverbat dhe origjina e tyre kané gené té njohura pérmes Lindjes sé Mesme
me Librin e madh té Proverbave. Kjo ka shkaktuar kundérshtime midis
besuesve té Biblés dhe Paganéve. Besuesit kémbéngulin né unicitetin hyjnor,

’ Kekez, Josip, Svaki je kamen da se kuca gradi, Samobor1986: 47.

10 Permjakov, Proverbs in mind-theories of proverbs cognitions, Lawrence Erlbaum
Associate, New York 1997: 122-124.

u Berisha, Ibrahim, Origjina e rinjohjes (The origin of recognition), Prishtiné 1997:
261.



por kjo nuk do té thoté se gjithcka e vérteté éshté unike, sepse ideja e
relativitetit situacional éshté e panjohur. Edhe pse Libri i Proverbave biblike,
ngjan té jeté njé pérmbledhje, ekzistojné piképamje se ato jané thénie pa asnjé
lidhje té vecanté me librat e tjeré bibliké. Si rrjedhojé kané lindur njé mori
deklaratash qé i konsiderojné si krijime hibride, sepse ato nuk jané ndonjé
ligiérim mitik i pérrallave apo mbretérve té epokave té ndryshme!2. Dukshém,
Solomoni, grumbulloi shumé prej tyre nga burime té tjera. Ai konsiderohet
redaktor dhe autor i disave prej tyre. Atij i pérshkruhet merita se éshté i pari qé
u mor me mbledhjen dhe kodifikimin e proverbave. Studiues, si dr Thirtle e
ndonjé tjetér vuné né dyshim autorésiné e Solomonit, duke konsideruar se
proverbat ishin mésuar prej mésuesit té tij. Sipas dr Thirtle, né libér ka njé
ndryshim té péremrit nga veta e dyté pér te veta e treté. Pér rrjedhojé proverbat
né vetén e treté ishin té hartuara nga Solomoni.

0 '"Tuato kapei éxace To TETAAO."

0 "For (because of) the nail he lost the horseshoe.”

0 Ifyou don't take care of small problems, they eventually get

bigger.

Shumé studiues pérqafojné mendimin se Orienti dhe Lindja e Largét jané
shtépia e proverbave. Kjo sipas teorisé sé monogjenezés, e cila kundérshtohet
nga teoria e poligjenezés, sipas sé cilés secili popull né kushte dhe rrethana té
caktuara historike ka nevojé pér krijimin e formave té pavarura e autonome
shprehése, semantikisht artistike ose jo, me té cilat ta shprehé géndrimin e tij
ndaj realitetit jetésor, pavarésisht se mund té hasen aféri me popuj té tjeré.
Qéllimi i shprehshmérisé tradicionale té proverbit, mbéshtetur né pércjelljen e
shkallézuar, né burimet e lashta, &shté pérpjekur t'i pércaktojé prejardhjen dhe
kuptimin e fundit té ndonjé forme gjuhésore. Késhtu, p.sh. Taylori, né kreun e
paré té librit té tij The Proverb, ku merret me origjinén e proverbave, edhe pse
éshté i vetédijshém se éshté e pamundshme té pércaktohet me pérpikméri dhe
né ményreé precize origjina dhe ményra e lindjes sé ndonjé proverbi, pérpiqet t'i
vértetojé burimet e ndonjérit prej tyre. P.sh., proverbin When in Rome, do as the
Romans:: Sipas vendit dhe kuvendi (né njé pérkthim té fjalé pér fjalshém kemi =
Né Romé, sillu si romak) ai e lidh me anekdotén hipotetike té bisedés midis
Shén Ambrozit dhe Shén Augustinit, i cili, ky i fundit, kishte vérejtur se romakét
nuk agjérojné né ditén kur ai e kishte zakon té agjéronte né Milano. Pér kété e
pyeti Shén Ambrozin. Ky 1 pérgjigjet: "When i am here, I do not fast on the
Sabbath; when i am at Rome, I fast on the Sabbath. To whatever church you come,
observe its practice, if you do not wish to suffer or to create a scandal"::Kur jam
kétu, nuk agjéroj te Sabati, kur jam né Romé agjéroj. Cilés do kishe qé t'i
pérkasésh, bindju zakoneve té saj, nése nuk déshiron té keshé vuajtje ose té nxitésh
skandale.
Brenda késaj tradites tudimore té shprehshmérisé formulative shpesh
theksohet se njé numér shumé imadh i modeleve té shprehjeve formulative qé I
hasim ndér popuj té ndryshém evropiané ruhet prejardhja e vetme antike ose
mesjetare.Né té vérteté, pérkrah ekzistimit té proverbave autonome e
autoktone, nuk mund té mohohet se njé numér i madh proverbash jané huazime
nga burime té ndryshme, té cilat me ané té pérkthimit jané pérhapur né gjuhé té
ndryshme evropiane.Pér shembull: T'I shtihet vaj zjarrit::Cil ins Feuergiessen;

12Ecclesiates,Predikuesit‘ 12:09; Shalom media, Tirané 2009.



Dora dorén lané:: Eine Hand wascht die andere. Homeri, Platoni, Sofokliu,
Aristofani, Eskili, Euripidi dhe shumé shkrimtaré e mendimtaré té tjeré té
antikitetit helen, né veprat e tyre kané pérfshire proverba. Késhtu kané vepruar
edhe shkrimtaré tromaké Plauti, Terenci, Ciceroni,Horaci!3.

Disa nga proverbat qé pérshkruajné njeriun,sjelljen e gjetuniné e tij ndértimin
kompozicional shpesh e kanéné kundérshtim me njéra-tjetrén, sepse shqiptojné
kuptime semantike kundérvénése. P.sh.:

a. Look before you leap vs He who hesitates is lost:
Hapi syté para se tébiesh kundér Ai qé heziton éshté I humbur;
‘OTtolog BLaletal okovTa@Tel. vs AuTog TouSilotalel XaveL.

b. A man gets no more than he pays for vs The best thing in life are free:
Njeriu merr até qé paguan Kundér Gjerat mé té mira né jeté jané falas;
'Otidivels maipvels vs Ta kadvtepa atnlwneivatl Swpeav.

Njé proverb si Harro mushké Valarené, se Ali Pashén’ e prené vendoset mire
historikisht dhe nuk mund té jeté mé ivjetér se viti 1822, kur u vra Ali
PashéTepelenal4. Pér té pércaktuar vjetérsiné e proverbave, mund té na
shérbejé dhe letérsia e shkruar qé u dha jetén disave prej tyre, ose dokumentat
e librat e shekujve té kaluar. Késhtu, proverbat e botuar nga Frang Bardhi jané
té paktén mé té vjetra se viti 1635, sepse atéheré duhet té kishte kohé gé ishte
krijuar proverbi Ku shkel turku, nuk mbin bar; ose Anémiku plaks’té bahet kurré
mik, edhe ndét’u bafté s’bahet i déreité!>.

BOTA E PROVERBAVE NE PORET E JETES SE NJERIUT

Proverbat gjenetikisht dhe praktikisht gjithmoné jané té lidhura me kontekstin e
pérvojés proverbiale, pra me pérjetimin e pérséritur narrativ dhe, qé éshté
tipike pér té éshté se kuptimi qé bartet pérmes porosisé sé tyre poetike
gjithmoné éshté parabolik, figurativ. Stilistikisht shqiptohen né metonimi,
aliteracion, sinekdoké, onomatope dhe né mjete té tjera shprehése. Ato, si u tha
edhe mé sipér, aq sa jané formé e pavarur dhe autonome, mundési e raste
miniaturale, po aq jané edhe pjesé pérbérése e njé térésie mé té madhe poetike
gé shprehin pasqyrime té pérjetuara dhe me parabolikén e tyre, théné né
terminologjiné e sotme jané metaforé globalels.

Mbi té gjitha figurat e shprehjes artistike me té madhe pérdoret metafora. Disa
shembuj té metaforés: Diell me dhémb; Bebja e syrit. Proverbi né formén e
vargézuar njeh ritmin, rimén dhe strukturén e vargut, pra, té gjitha
karakteristikat e formave té kénduara té letérsisé gojore, qofshin lirike, qofshin
epike. Rima mund té jeté e jashtme ose e brendshme. Ve¢ gjuhés figurative e cila
pérdoret edhe né jetén toné sociale, karakteristiké pér proverbat éshté edhe

BRohrich, Mieder: Proverbs speak louder than words, Lang publishing, New York
2008: 121-123.

Y53 ko, Zihni, Proverbat: Historia e Letérsisé Shqipe I, Tirané 1959: 50.

15Bardhi, Frang, Fjalori latinisht-shqip,ribotuar né Prishtiné 1883: 209.

te Hamburger, Kathe, Die Logik der Dichtung, Klett, Stuttgart 1957: 13.



konciziteti i theksuar dhe véshtiré i ndryshueshém. Ai arrin deri né até shkallé
saqgé proverbi nuk ka zhvillim subjekti a veprimi. Pérgjithésimet e situatave né
jetén e pérgjithshme dhe népérmjet figurés artistike né proverba jané po aq
evidente sa tipike. Pérshembull: Sé keqe shapi derén: If anything can go wrong, it
will; Peshku i madh e ha té voglin: Big fish eat little fish; Mos I bjer fatit me
shkelm (Mos I bjer bukés me kémbé)'7: Don’t burn one’s boot; Mos I shiko gunén,
po punén: You can’t tell a book by it’s cover; Frika ruan vreshtin: Care killed the
cat.

Njé lloj tjetér ndértohen né formé té dialogut. Té tillat pérmbajtjen e tyre e kané
né formé té pyetjes dhe pérgjigjes. Né to, dialogu éshté mjet kompozicional dhe
stilor. Fiksojné momente té ndryshme jetésore me ané té dialogut si formé mé
shembullore, si né rastet:

— Paloké, té fali pasha!
— Prej shokésh mos u ndasha!'8

Mund té jeté njé varg i thjeshté i ndaréné dy hemisteké té rimuar. P.sh.: Buk’e hi
e ndé shtépi; Gjen shesh, bén pérshesh; Ferra e nisi, ferra e grisi.

Por mund té organizohen edhe né dy vargje:
Bukuria s’éshté pér fis ;
Po kush di e kullandris!;

Edhe tristikét nuk jané té rrallé:
Ku hané e s’apin,
Ku flet e s’té dégjojné,
O zot yné mos té shtifté!??

Né té gjitha kéto raste, vargjet dhe sidomos rimat, jané mjete mnemoteknike qé
shérbejné pér kujtesén, pér t'i mbajtur mend. Sidoqofté, éshté me vend té themi
kétu qé zakonisht me ané té késaj forme ato bartin idené e proverbit. Shembujt
e mésipérm e tregojné kété. Ja edhe njé shembull me njé rimé té brendshme té
qarté: “Néma e solli, giéma e mori”.

Aliteracioni mund té zéré vendin e rimés, jo vetém né proverbat me formén e
vargut, por edhe né ato qé kané formén e njé fraze né prozé. P.sh.: Cdo mizé nuk
bén mjalté; Ngordhi macja, u ngjall miu; Ka té keqen e kalorésit, se i varen kémbét.
Shpesh hasen proverba né formé antiteze, kontrasti. P.sh.: Keq me burré, e keq
pa burré; Béri té pjellé e déshtoi; Vdis pa té dua.

Heré-heré proverbi ka formén e njé morali fabule. P.sh.: Né mos gjeca konop
gjetiu, / Po vi pashé e virem te ti; Miun s’e nxinte véra, hiqte dhe kungullin pas;
Shumé heré edhe dhelpra q’éshté aqé dinake, zihet pér katér kémbésh; Shpinin
ulkun ta pagézonjén e ay thosh: “Ja dhenté tek an turbullojné ujét”2°.

17Panajoti-XhagoIIi, Funksioni komunikativ i fjaléve té urta, Tirané 1983: 307.

18 Panajoti, Jorgo dhe Xhagolli, Agron (pérgatitur), Hyrje: Fjalét e urta shqipe,
Rilindja, Prishtiné 1987: 74.

YGazulli, N., Fjalorthi i fjaléve té pérdoruna né veri té Shqipnis, Tirané 2005: 49-52.
ZOZeneIi, P., Fjalor me shprehje té rralla, Tirané 2000: 241- 243.



Shpesh heré shfaget dhe ka formén e njé rregulli apo té njé neni té kanunit té
maleve. P.sh.: Gusht e guné; Prilli kéndon bilbili; Marsi mbledh lékurét, shkurti
shkurton urét; Gjaku ujé s’béhet.

Si proverba shpeshheré funksionojné théniet, té cilat nga letérsia e shkruar
kalojné lehté e béhen popullore. Shumé vargje té Naim Frashérit kané formé té
proverbit: Puné, puné naté e dité qé té shohim pakéz drité. Gjithashtu te Th.
Mitkoja thénia “Duaj té té duan” duket qarté gqé vjen nga Shén Agostini Latinisht
(Sivis amari, ama).

ATI0 pakpLA KAl AYaTNUEVOL, TTOPA ATTO KOVTA KAl HoAwpévol.”

"From far away and beloved rather than close by and arguing."
Better to live apart and get along than to live together and argue.

Né té tilla raste kemi maksima té cilat kthehen e béhen proverba
popullore.Fuksionaliteti i proverbave né jetén sociale éshté i gjithanshém, por
proverbi duke pasur njé formé té pérgjithshme konkrete, gézon késhtu té
drejtén e pérdorimit né drejtime té ndryshme. Eshté kjo vecori e pérgjithésimit
né proverba, gé mundéson pérdorimin e té njéjtit proverb né kuptime té
ndryshme. Né kété ményré, mendimi figurativ i proverbit zgjeron sferén e
pérdorimit té tij né disa kuptime.

KONKLUZIONET

Nga krahasimet e melartme themi se proverbat ne te tria gjuhet anglisht ,shqip
dhe greqisht shfagen si njé lloj letrar me té cilin shqiptohen gjykime e
vlerésime té miréfillta situatash e shfagjesh, té cilat lindin prej jetés materiale e
shpirtérore, prej pérvojés shuméshekullore, prej praktikés dhe veprimtarisé
popullore. Ato paragesin urtésiné e filosofiné e popullit, mendimin e
psikologjiné, ndérgjegjen e tij artistike dhe estetike. Né lidhje me realitetin dhe
perceptimin gjithépérfshirés ato japin pérfundime e konstatime, qé rrjedhin pas
njé analize e sinteze dhe verifikimi té gjaté jetésor. Si té tilla kané vlera té
shumta dhe synojné ta pérgatisin njeriun, ta udhéheqin né puné, né sjellje, né
pérpjekjet e tij si qytetar i njé shoqérie té caktuar. Njé lidhje e tillé e proverbit
me jetén, me problemet e kohés, me mjedisin dhe kushtet konkrete, me
ndérgjegjen dhe me psikologjiné reale té vendit, déshmon pér sensin e theksuar
realist té folklorit né kultura té vendeve té ndryshme?L,

Eshté e réndésishme té vihet re se interesi pér proverbat éshté shumé i lashtg,
sepse ato duke shérbyer si burime pér transmetimin e ideve sjellin
informacione pér té gjithé ata qé duan té kené mbéshtetje (akses) né traditén
dhe njohjen e térésisé sé proverbave mé té pérdorura né vendin autokton, né
rastin toné Shqipériné,Greqine e lashte, mandej Angliné, Amerikén dhe vendet e
tjera anglishtfolése. Pér kété arsye dhe pér shumé té tjera proverbat jané shumé
té vlefshme pér studime me géllime sociolinguistike. Pér géllimet tona, éshté e
réndésishme té themi se, proverbat pérgjithésisht konsiderohen bashkime
speciale frazeologjike. Né kété kontekst, éshté thelbésore té nxjerrim né pah qé

2 Panajoti-Xhagolli, Funksioni komunikativ i fjaléve té urta, Tirané 1983: 162.



kérkimet mbi studimin e proverbave nuk kané dalé vetém prej frazeologjisé,
por edhe prej disiplinave té tjera shkencore, sidomos prej shkencés sé letérsisé
e vecanérisht prej letérsisé gojore e té folkloristikés.

Krahas kétyre pércaktimeve né folkloristikén botérore, vecanérisht kohéve té
fundit, jané béré pérpjekje pér pérkufizimin e proverbave si njé lloj i vecanté i
krijimeve epike apo lirike, gé dallohen me njé pérmbajtje té pasur, e cila né
vetvete shpreh njé mendim té caktuar, njé gjykim té qarté, njé vlerésim té larté,
njé pérgjithésim apo njé pérfundim té nxjerré nga vézhgimi i thellé i jetés dhe i
pérvojés historike-shogérore té popujve.
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Abstrakt

Tematika e shkallés sé hapjes sé njé ekonomie pérmes marrédhénieve tregtare
dhe impaktit té kétij faktori né rritjen dhe zhvillimin ekonomik té saj éshté fushé
e hulumtuar né shumeé literatura. Lidhja teorike mes tregtisé mes vendeve dhe
rritjes ekonomike éshté njé céshtje gjerésisht e debatuar né literaturat
ekonomike. Studime teorike tregojné pér njé lidhje komplekse mes dy
variablave (Romer,1990; Matsuyama, 1992). Ky punim éshté ndértuar pér té
vértetuar lidhjet statistikore mes rritjes ekonomike té njé vendi dhe tregtisé sé
hapur té tij, me evidencat e Shqipérisé. Punimi éshté ndértuar mbi dy hipoteza-
bosht gqé pérmes programit statistikor té pérpunimit té té dhénave SPSS, do
vértetohet réndésia e tyre.

Abstract

The theme of the degree of openness of an economy through trade relations and
the impact of this factor in the growth and development is a explored topic in
different literature. Theoretical link between trade and economic growth among
countries is an issue widely debated in economic literature. Theoretical studies
indicate a complex relation between two variables (Romer, 1990; Matsuyama,
1992). This paper is built to prove statistical links between a country's
economic growth and its open trade, with evidence of Albania. The paper is built
on two-main hypothesis, through statistical program SPSS data processing will
be proved their importance.

Fjalé kyce: korrelim tregtar, bilanc tregtar, ekonomi né tranzicion, rritje
ekonomike

Keywords: trade correlation, trade balance, transition economies, growth

1 Hyrje



Shqipéria ishte i fundit vend komunist né rajon qé pas viteve ‘90 hyri né
ekonomi té hapur tregu, me marrédhénie tregtare me shumé vende, ndryshe
nga vitet e komunizmit, ku vendet me té cilat lidheshin marrédhénie tregtare
ishin té diktuara nga politika dhe filozofia e ,vllazérisé“ mes vendeve komuniste.
Si pjesé e Ballkanit, marrédhéniet tregtare té Shqipérisé, gjaté periudhés sé gjaté
té tranzicionit, reflektojné zhvillimin ekonomik té saj dhe shkallén e suksesit té
pérshtatjes me mjedisin e ri ekonomik pas viteve ‘90. Shkalla e gjeré e
marrédhénieve tregtare jané rrjedhojé e politikave té ndjekura té tregut té liré
por normalisht reflektojné edhe shkallén e konkurueshmérisé apo avantazhet
krahasuese té Shqipérisé krahasuar me vendet e tjera té rajonit.

Né kété punim fillimisht do shihet né kohé ecuria e eksporteve, importeve,
bilancit tregtar té Shqipérisé pér té kuptuar ményrén se si ekonomia shqiptare
éshté hapur drejt tregut rajonal e atij global. Vémendje do i kushtohet edhe
organizimit sipas sektoréve té marrédhénieve tregtare pér té Kkuptuar
intensitetin dhe drejtimin e ndryshimeve strukturore né sektorét mé produktivé
té ekonomisé. Pérmes njé analize pérshkruese dhe empirike (regresive), do
pércaktohet shkalla e reagueshmérisé sé ekonomisé shqiptare nga zhvillimi
ekonomik i vendeve kryesore, partneré tregtar té saj, pércjellé pérmes zinxhirit
tregtar.Ka shumé c¢éshtje té réndésishme teorike lidhur me efektet e
marrédhénieve tregtare né zhvillimin dhe rritjen ekonomike té vendeve né
tranzicion té rajonit, gjaté dekadave té fundit. Kéto c¢éshtje lidhen me
(mos)suksesin né manaxhimin e tronditjes sé ekonomisé nga ndryshimi
strukturor i saj (nga ekonomi e centralizuar komuniste né ekonomi tregu), me
hapésirén gé lejojné ose jo marrédhéniet tregtare njé ekonomie, pér té ruajtur
strukturén e prodhimit dhe tregtisé, etj.

2 Marrédhéniet tregtare: rishikim i pérqasjeve teorike

Teori té njohura ekonomike e kané trajtuar zhvillimin e marrédhénieve tregtare
mes vendeve- pra shkallén e liberalizimit té tregtisé ndérkombétare- si njé
proges i nevojshém dhe i pashmangshém qgé nén disa supozime dhe kushte
rezulton me pérfitime té réndésishme ekonomike (dhe jo vetém) pér vendet
(Krugman, 1987). Kéto pérfitime vijné nga disa arsye:

Sé pari, éshté specializimi i vendeve né degé pér té cilat ato kané njé avantazh
relativ konkurrues apo diferenca né disponueshmériné, produktivitetin apo
kostot e faktoréve té prodhimit. Normalisht ¢do vend specializohet né
produktet, pér té cilat ka kosto té ulta prodhimi dhe importon ato produkte pér
té cilat kostot e prodhimit né vend jané té larta. Né kété ményré, rritet eficienca
e ekonomisé, duke transferuar burimet produktive té prodhimit né industriné e
eksportit. Sé dyti, ka faktoré té lidhur mé tepér me Kkonsumin se sa me
prodhimin. Njé rritje né standartin e jetesés rrit kérkesén e individéve pér
mallra té lira importi apo pér shuméllojshméri né konsum (produkte té
diferencuara importi). Sé treti ka faktoré té lidhur me géndrueshmériné dhe
siguriné né nivel rajonal apo ndérkombétar. Vendet qé kané vendosur
marrédhénie tregtare me té tjera, rrallé e pérfshijné veten né konflikte, meqé ka



interesa reciproke né zgjidhjen mé paqgésore té ¢do konflikti. Normalisht sa mé
intensive té jeté marrédhénia tregtare mes dy vendeve, aq mé e madhe
ndérvarésia mes tyre, aq mé i pakté éshté probabiliteti i zgjidhjeve jo-pagésore
té konflikteve.

Té dyja teorité, ajo klasike e tregtisé (Teoria Rikardiane) e cila bazohet né

avantazhet relative konkurruese, ashtu dhe ajo moderne neo-klasike (Hecksher-
Ohlin), e cila éshté e bazuar mbi kostot oportune, e konsiderojné tregtiné mes
vendeve me pérfitime dhe promovuese té zhvillimit. Mbi kété bazé teorike jané
mbéshtetur té gjitha pérpjekjet pér té reduktuar tarifat dhe kufizimet doganore
mes vendeve nga Organizata Botérore e Tregtisé (WTO). Gjithashtu dhe
pérpjekjet e krijimit té unioneve ekonomiké si EFTA (zona europiane e tregtisé
sé liré) apo NAFTA (zona e Amerikés sé Veriut e tregtisé sé liré), apo disa té
ngjashme né Afriké, Azi jané bazuar né kéto teori té njohura nga literatura
ekonomike e tregtisé mes vendeve.Megjithaté, perceptimi i pérgjithshém se
tregtia e liré mes vendeve sjell pérfitime pér té gjitha vendet pa pérjashtim,
éshté kritikuar gjerésisht. Né nivel empirik, modelet e tregtisé ndérkombétare
jané kritikuar sepse nuk marrin né konsideraté papérsosmérité e tregut, efektet
kumulative té ekonomive té shkallés né prodhim, apo roli i kostove té
transportit apo pozicionit gjeografik né lidhjet tregtare (Krugman, 1995).
Egzistenca e sistemeve té prodhimit qé derivojné nga forma e konkurrencés sé
ploté (monopolet, oligopolet) dhe zhvillimi i ekonomive té brendshme (té
jashtme) té shkallés né proceset e prodhimit, mund té ¢ojé né marrédhénie
tregtare mes vendeve qé nuk sjellin zhvillim té balancuar, por mund té derivojé
né njé proces qé té jeté ekonomikisht vetém né favor té njérit vend.
Praktika ka treguar se mes vendeve me diferenca né zhvillimin ekonomik,
vendet mé pak té zhvilluara specializohen né produkte qé kérkojné forcé
punétore apo materiale té rralla, ndérkohé gqé vendet mé té zhvilluara kané
avantazhe né produkte me pérdorim intensiv té teknologjisé, kapitalit dhe
njohurive. Késhtu gé liberalizimi i tregtisé mes dy vendeve gé kané nivele té
ndryshme zhvillimi do i imponojé vendit mé pak té zhvilluar ato forma té
specializimit qé né terma afatgjaté do kufizonin mundésité e vendit pér té
zhvilluar ato degé té prodhimit qé karakterizojné vendet e zhvilluara (Petrakos,
2000). Si pérmbledhje rezulton se edhe teoria dhe praktika mbéshtesin sé pari
se tregtia ndérkombétare mund té jeté e démshme pér vendet né zhvillim. Eshté
e garté se asnjé vend nuk mund té jeté vet-suficient. Rasti i Shqipérisé e izoluar
pér katér dekada rradhé, e cila gjeneroi njé nivel mungese mes popullsisé, rast
ky i padokumentuar né asnje vend tjetér komunist té Europés e déshmon mé sé
miri. Izolimi pati kostot e veta.

3 Rishikimi i literaturés

Lidhja teorike mes tregtisé mes vendeve dhe rritjes ekonomike éshté njé ¢éshtje
gjerésisht e debatuar né literaturat ekonomike. Studime teorike tregojné pér njé
lidhje komplekse mes dy variablave (Romer,1990; Matsuyama, 1992). Ngs
vendet partneré tregtaré jané vende asimetrike (jo me té njéjtin zhvillim),



tregtia mes tyre mund té mos sjellé té njéjtat efekte ekonomike pér ta
(Grossman, 1991; Young 1991). Gjithashtu literatura ka evidentuar edhe
ndryshime né efektet gé sjellin barrierat tregtare dhe volumi tregtar né rritjen
ekonomike (variabla kéto té korreluara mes tyre). Kjo sepse ka dhe faktoré té
tjeré ndikues né kété lidhje si : faktorét gjeografiké, madhésia e ekonomisé, té
ardhurat e individéve. Tabela méposhté éshté njé pérmbledhje e punimeve

referuese:

Tabela 3.1: Autoré gé kané studiuar tematikén

Studiuesit Tematika Pérfundimet
Anderson dhe | Matja e hapjes sé Indeksi i kufizimit té tregtisé u krijua
Neary, 1992 njé ekonomie” duke mbledhur efektet e barrierave
tarifore dhe jo tarifore. Jo i vlefshém pér
zgjedhje té madhe.
Sachs dhe Matja e ,hapjes sé
Wamer, 1995 njé ekonomie” Indeksi= (Importe+ Exporte)/GDP

Harrison, 1996

Lidhja mes pjesés sé
tregtisé mbi GDP-né
dhe rritjes
ekonomike

U gjet njé lidhje positive e forté mes
variablave.

Rodriguez dhe
Rodrik, 2001

Lidhja mes tregtisé
dhe té ardhurave

U gjet lidhje e réndésishme statistikore,
né regresion u pérfshiné edhe variabla
institucionalé dhe politiké.

Edwards, 1993 | Eksportet pérballé Dy variablat duhet té shihen si
importeve komplementare, jo si alternativa té
ndara.
Sachs dhe Dendésia e Vendet me dendési té larté tépopullsisé
Wamer,1997 popullsisé dhe tentojné té jené ekonomi mé téhapura se
tregtia e liré. té tjerat.
Lee, 1993; Tarifat doganore U gjet njé lidhje e réndésishme negative

Harrison,1996;

dhe rritja
ekonomike

mes variblave.

Burimi: Rishikim kritik i literaturés nga autori

3 Ekonomia shqiptare dhe marrédhéniet tregtare

Shqipéria u bé vendi anétar i 138- té me té drejta té drejta té plota né
Organizatén Botérore té Tregtisé (WTO) qé prej vitit 2000. Sipas statistikave,
rreth 70% e totalit té exporteve té vendit jané té destinuara pér vendet e
Bashkimit Europian. Ky pérgéndrim i tregut e bén vendin shumé té ndjeshém
nga ndryshimet ekonomike té partneréve té tij tregtaré. Eksportet jané té
pérgéndruara né njé numeér té vogél sektorésh. Industria fasone zé 1/3 e totalit



té eksporteve, dhe 1/3 tjetér e zé& mineralet, gazi, hekuri, ¢eliku.! Prej vitesh
vendi vuan nga njé defigit i gjeré tregtar, me vleré té importeve sa aférsisht tre
heré vlerén e exportevez Né figurén mé poshté jepet njé paraqitje grafikore e
ecurisé sé eksporteve, importeve dhe bilancit tregtar té Shqipérisé nga viti
1998-2012. Vihet re njé bilanc tregtar negativ gjaté gjithé periudhés, ritmi i
rritjes sé importeve (piku éshté arritur né vitet 2008, 2011), ka gené disa heré
mé i madh se ritmi i rritjes sé eksporteve (vlerat mé té larta jané arritur né vitet
2011-2012).
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Figura 3.1: Eksport-Importet e Shqipérisé, né bln $, 1998-2012
Burimi : UN Comtrade

Bilanci tregtar rregjistroi njé deficit prej 2.9 bln$ né vitin 2012. Tregtia né kété
vit ge né deficit me té gjitha vendet (shih figurén 3.2).
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Figura 3.2: Bilanci tregtar mes vendeve, né bln $,2012
Burimi : UN Comtrade
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Ndérkohé indeksi Herfindahl qé tregon pérgéndrimin e partneréve té tregtisé,
pér vitin 2012 pér eksportet ishte 0.287 (vlera mbi 0.25 tregon pér njé
pérgéndrim té larté, pra njé vleré larg zeros tregon pér strukturé eksporti té
vendit nuk éshté e mirédiversifikuar) ndérsa pér importet kapi vlerén 0.129
(vlera nén 0.15 tregon pér njé indeks té papérqéndruar, struktura e importeve
éshté relativisht e diversifikuar, nuk éshté e pérqéndruar né njé rang té ngushté
té produkteve). (Pér njé paragqitje grafikore shih figurén 3.3 méposhté).
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Figura 3.3: Pérqéndrimi i partneréve té tregtisé, né pérqindje kumulative, 2012
Burimi : UN Comtrade

Ndérkohé tabela 3.2 tregon pérmbledhtasi partnerét kryesoré té Shqipérisé né
vitin 2012, pér importet dhe eksportet.

Tabela 3.2: Partnerét kryesoré tregtaré té Shqipérisé, 2012
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Burimi: Eurostat, IMF, 2012



Shihet qé volumi tregtar mé i madh éshté ai me vendet e Bashkimit Europian, e
mé pas Turgia, Kina, (vende qé po shénojné ritme té larta té rritjes ekonomike)
e vendet e rajonit si Serbia dhe Kosova.

3.1 Analizé pérshkruese (grafikore)

Njé analizé e thjeshté grafikore mes logaritmit té vlerave té bilancit tregtar ndér
vite dhe rritjes ekonomike (té matur né ményré indirekte si % e rritjes sé GDP
pér frymé), tregojné njé lidhje té drejté mes variablave. Ritmet e ndryshimit té
rritjes ekonomike kané ndjekur ato té ecurisé sé bilancit tregtar qé gjaté gjithé
késaj kohe ka gené né deficit.
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Figura 3.5: Lidhja grafikore mes deficitit tregtar dhe rritjes ekonomike, vitet
2000-2012
Burimi: té dhénat indexmundi.com, llogaritjet té autorit

Pérgjithésisht, si¢c shihet edhe né figurén 3.6 ritmi i rritjes sé ekonomisé
shqiptare ka ndjekur até té partneréve té saj kryesoré tregtaré pér periudhén
2000-2012. Kéto evidenca té thjeshta po tregojné pér njé korrelacion té forté
mes ekonomive té vendeve, pér shkak té lidhjeve tregtare mes tyre.
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Figura 3.6: Ecuria e rritjeve ekonomike pér katér vendet, 2000-2011
Burimi: té dhénat indexmundi.com, llogaritjet té autorit



3.2 Analiza ekonometrike
Evidencat grafikore ishin vetém njé tregues paraprak pér vértetimin e
hipotezave mbi té cilat ngrihet ky punim:

HI1:Ka lidhje statistikisht té réndésishme mes tregtisé sé hapur dhe rritjes
ekonomike té njé vendi.

H2: Ka lidhje statistikisht té réndésishme mes rritjes ekonomike té njé vendi dhe
asaj té partneréve té tij tregtare.

Té dhénat pér variablat u morén nga : (1) www.indexmundi.com , (2)
www.eurostat.com pér periudhén 2000-2012 dhe u pérpunuan me programin
statistikor SPSS 20.Variablat emértohen si méposhté:

DT_AL- deficiti tregtar i Shqipérisé, e shprehur né min $, parametér matés i
tregtisé sé hapur.

EG_AL - rritja ekonomike e Shqipérisé, e shprehur né % (si ndryshim né % i
GDP pér frymé)

EG_TUR - rritja ekonomike e Turqisé, e shprehur né %

EG_CHI - rritja ekonomike e Kinés, e shprehur né %

EG_SER - rritja ekonomike e Serbisé, e shprehur né %?3

3.2.1 Testet e korrelacionit mes variablave

Tabela 3.3 Korrelacioni mes rritjes ekonomike té Shqipérisé dhe bilancit tregtar
té saj

Correlations
DT_AL EG_AL

Pearson Correlation 1 970"
DT_AL  Sig. (2-tailed) .000

N 13 12

Pearson Correlation 970" 1
EG_AL  Sig. (2-tailed) .000

N 12 12

** Correlation is significant at the 0.01 level (2-tailed).

Burimi: Llogaritje té autorit

% (vendet jané ndér partnerét kryesoré tregtaré si pas Eurostat,2012)



Si¢ shihet nga tabela mésipér, ka lidhje té réndésishme statistikore mes rritjes
ekonomike té Shqipérisé dhe deficitit té saj tregtar pér 1% nivel réndésie
(koeficienti i korrelimit Pearson = 0.970**). Ky test vérteton hipotezén 1.

Tabela 3.3 Korrelacioni mes rritjes ekonomike té Shqipérisé dhe asaj té
partneréve té saj tregtaré

Correlations
EG_AL EG_TUR | EG_CHI EG_SER

EG_AL 1.000 936 .806 .988

EG_TUR .936™ 1.000 .752 942
Pearson Correlation

EG_CHI .806™ .752 1.000 .763

EG_SER .988™ 942 .763 1.000

EG_AL . .000 .001 .000

EG_TUR .000 . .002 .000
Sig. (1-tailed)

EG_CHI .001 .002 . .002

EG_SER .000 .000 .002

EG_AL 12 12 12 12
N EG_TUR 12 12 12 12

EG_CHI 12 12 12 12

EG=SER 12 12 12 12

**, Correlation is significant at the 0.01 level (1-tailed).

Burimi: Llogaritje té autorit

Si¢ shihet nga tabela mésipér, ka lidhje té réndésishme statistikore mes rritjes
ekonomike té Shqipérisé dhe asaj té partneréve té saj tregtaré mé kryesoré
(Turgia, Kina, Serbia) pér 1% nivel réndésie. Ky test vérteton hipotezén 2.

3.2.2 Pérfundimet empirike

Tabela 3.4: Modelet regresive



Model | Variabla | Variablat Koef. e Réndésia RZze Vlera F
iRegr. | tevarur | epavarur | stand.f e modelit | korrigjua
r
1 DT_AL EG_AL ,970™ ,000 ,936 161,098
EG_TUR ,011™
2 EG_AL EG_CHI ,0125™ ,000 ,976 153.16
EG_SER ,883™

Burimi: Llogaritje té autorit

Edhe pérmes modeleve té regresioneve vértetohet se ka lidhje té réndésishme
statistikore mes tregtisé sé hapur dhe rritjes ekonomike té njé vendi, po ashtu u
provua me evidencat e rastit té Shqipérisé gé ka lidhje mes trendit té rritjes sé
saj ekonomike dhe atij té vendeve té tjera, partneré kryesoré tregtaré me té.

4 Pérfundimet

Lidhja teorike mes tregtisé sé hapur té vendeve dhe zhvillimit dhe rritjes
ekonomike té tyre éshté e dokumentuar né ligjésité e shkollave té mendimit
ekonomik, por edhe né punime té autoréve té ndryshém qé kané lévruar kété
tematiké.Ka literaturé té gjeré qé dokumentojné ndikimet pozitive té hapjes sé
ekonomisé pérmes marrédhénieve tregtare dhe zhvillimit té tyre ekonomik.
Gjithashtu ka punime qé dokumentojné se kéto efekte nuk jané té njéjta pér
vendet asimetrike né zhvillim. Shqipéria éshté anétarésuar né Organizatén
Botérore té Tregtisé né vitin 2000, rreth 70% e eksporteve té saj éshté e
destinuar pér vendet e Bashkimit Europian. Shqipéria ka rregjistruar ndér vite
deficit té larté tregtar, me njé strukturé eksporti jo té mirédiversifikuar dhe me
nje strukturé importi relativisht té mirédivesifikuar.U vértetuan lidhjet e
réndésishme statistikore mes rritjes ekonomike té Shqipérisé dhe rritjeve
ekonomike té partneréve té saj kryesoré tregtaré (té rajonit ose jo).
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Abstract

This article briefly discusses the effects of the role of peer and social interaction
in adolescent academic achievement. The purpose of this study is an attempt to
give a personal contribution in the examination of the role between two
different types of relationships between peers; frequent interactions and
mutual membership in the group; and the decrease or the increase of the
learning outcomes in terms of academic performance. To accomplish this
purpose, it is formulated the following research question: Is there any effect of
peer influence on academic achievement in adolescents of ages 12-15 years old?
The study is a review of existing literature on the positive and negative aspects
of the influence of peers regarding academic performance.

Based on the data, reports and observations, it is shown that there is a need to
understand the trend of the impact, to face research on social motivation as well
as to conceptualize the impact of peer relations in an appropriate way.
Empirical results show that peers create networks which lead to overestimation
of the group effects on the traditional model and this causes them to change the
objectives in the academic achievements. Furthermore, it is observed that
adolescents have an increased social motivation which is followed by a decrease
of academic motivation; this consequence causes the demonstrations of the
inability in academic areas in school. These results are understandable if the
acceptance of the adolescent from the peer group is one of the measurement
keys of positive and negative experiences at school.

Future examinations could examine the motivational dynamics which will
contribute to the academic development of sustainable assets and developing
an academic identity by allowing in this way the adolescents to use the group in
interest of academic success. This study serves not only to the family but to the
school and society at the same time. If society and education understand the
negative impact of peer group pressure, are more likely to prevent it and more
prepared to help the adolescent to handle this fact.

Key word: adolescents, friendship, motivation, peer influences, academic
performance

Abstrakt



Ky artikull diskuton shkurtimisht efektet e rolit té bashkémoshataréve dhe té
ndérveprimit social né arritjet akademike té adoleshentéve. Qéllimi i studimit
éshté njé pérpjekje pér té dhéné njé kontribut personal né shqyrtimin e rolit
mes dy llojeve té ndryshme té marrédhénieve mes moshataréve
(ndérveprimeve té shpeshta dhe anétarésimit té pérbashkét né grup) dhe rénies
apo ngritjes sé rezultateve mésimore pérsa i pérket performancés akademike.
Pér té realizuar kété qéllim éshté formuluar pyetja kérkimore: A ka ndonjé efekt
influenca e bashkemoshataréve né arritjet akademike te adoleshentéve té
moshés 12 - 15 vjec? Studimi éshté njé pérmbledhje e literaturés ekzistuese
mbi aspektet pozitive dhe negative té ndikimit té bashkémoshataréve né lidhje
me performancén akademike.

Bazuar né té dhénat, raportimet dhe vézhgimet e béra rezulton se ka njé nevojé
pér té kuptuar drejtimin e ndikimit, pér té ballafaquar kérkimet mbi motivimin
social si dhe pér té konceptualizuar ndikimin e marrédhénieve té moshataréve
né ményré té pérshtatshme.

Rezultatet empirike tregojné se bashkémoshatarét krijojné rrjete te cilat cojné
né mbivleresim té efekteve té grupit né modelin tradicional dhe kjo bén gé ata
té ndryshojné objektivat e tyre né arritjet akademike. Gjithashtu, konstatohet se
adoleshentét kané nje rritje té€ motivimit social e cila pasohet nga njé rénie e
motivimit akademik dhe Kkjo si pasojé sjell demostrimin e paaftésisé né fushat
akademike né shkollé. Kéto rezultate jané té kuptueshme nése pranimi i
adoleshentit nga grupi i moshataréve éshté njé nga celésat matés té pérvojave
pozitive/negative té eksperiencés shkollore.

Hulumtimet e ardhshme mund té shqyrtojné dinamikat motivuese té cilat do
kontribuojné né =zhvillimin e pasurive akademike té géndrueshme dhe
zhvillimin e njé identiteti akademik duke lejuar késhtu adoleshentét té pérdorin
grupin né interes té suksesit akademik. Ky studim i shérben jo vetém familjes
dhe shkollés, por edhe shogérisé. Nése shogéria dhe edukimi kuptojné ndikimin
negativ té presionit té grupit té bashkémoshatarevé, kané mé shumé gjasa pér
ta parandaluar até dhe té jené me té pérgatitur té€ ndihmojné adoleshentin né
pérballje me kété fakt.

Fjalet Kyc¢: adoleshent, shoqéri, motivim, presioni i bashkémoshataréve,
performancé akademike

Introduction

Understanding the way that social interactions affect the academic achievement
is very important for parents, educators and the education system as a whole. In
particular, academic achievements and corresponding levels of educational
attainment tend to predict the average income of an individual which are
necessary to ensure the life. Given this, the elimination of the negative effects of
peer academic achievement represents an important contribution to education
reform. Academic performance is an important indicator of school success. It is
not only associated with high school completion, but also the ability to
successfully take into adult roles, to achieve economic self-sufficiency, and to
become a productive member of the community (Hodgkinson, 1991; U.S.
General Accounting OfGce, 1993).

Extensive literature emphasizes that peer group influences social and academic
development and that these influences are transformed into a startup of formal
education (Anthony Pellegrini, 1992). Influences and motivations for all sorts of
behaviors of adolescents, including study habits and academic personal
development, do not come only from their peers, but also by their parents,



teachers and others with whom they establish contacts (Kathryn Wentzel,
1998). But, because of the time that many adolescent spend every day with his
friends or her coevals the impact can be substantial.

Studies on the impact of peer orientation and group rates in adolescents are a
lens with which to examine the academic achievement. From another point of
view, previous studies have investigated the impact of peer rejection on
academic achievement. Research shows that peer rejection at all time points (in
the present and in the past) have negative effects on school attendance, and in
external or inner behavioral problems (DeRosier, Kupersmidt, and Patterson,
1994).

Conceptual issues in the assessment of the effects of peer group

Effects of peer group academic performance are also examined through (Brock
and Durlauf, 2001) and Moffitt (2001), who stress in particular the impact on
the educational context. This is particularly true in classrooms and schools,
where researchers have increasingly recognized that academic achievement
may be affected by social concerns (Juvonen, 2006; Juvonen & Wentzel, 1996;
Urdan & Maehr, 1995). In fact, research shows that students’ peer relationships
may be associated with adaptive school outcomes, especially during periods of
distress, such as transitioning to a new school (Connell & Wellborn, 1991;
Juvonen, 2006; Juvonen & Wentzel, 1996; Ladd, 1990; Wentzel, Barry, &
Caldwell, 2004).

What this literature does not make clear, however, is when and why some peer
relationships promote achievement, whereas others encourage disinterest and,
in some cases, obstruct optimal achievement (Blumenfeld, 1992; Dweck, 1996;
Graham, 1996; Graham, Taylor, & Hudley, 1998; Juvonen, 2006; Juvonen &
Cadigan, 2002; Juvonen, Graham, & Schuster, 2003). Despite relationships with
other areas of adolescent functioning, peer influence is more likely to affect
academic functioning abilities in adolescence. Research studies in the field of
relationships among peers and academic achievements show that the effect of
peer orientation in academic achievement is to be taken into account. Extreme
orientation toward peers, involving willingness to ignore parents’ rules,
schoolwork, and one’s own skills for the sake of popularity, has been linked to
greater problem behavior in seventh, tenth, and twelfth grade and lower
academic achievement in seventh and tenth grade (Fuligni, 2001).

Academic achievement and peer influence

Peer influence on academic outcomes gradually becomes more dominant.
Harris (1998, 2002) and Rowe (1994) maintained that peer groups have an
even stronger influence than that of parents, although that extreme position has
been refuted by other researchers (Berk, 2005).

Doing part in peer groups is a key stage of development and creation of
adolescent identity (Santor, 2000). Many see their peers as role models. These
models can be a source of motivation or lack thereof.

There are two kinds of models, the positive and the negative: Positive models,
refer to individuals who have achieved outstanding success and are widely
expected to improve others to pursue excellence and similar negative patterns
that refer to individuals who have experienced disaster and is widely expected
to motivate people to take steps necessary to avoid similar unpleasant result
(Lockwood dhe Kunda, 2002). Also, we can say that it is the pressure of their



peers which can lead teens to unhealthy and unsafe behaviors and in their
academic achievements.

Peer pressure may be defined as the insistence and encouragement of the same
age group individuals to make or force the individual to do something (Santor,
Messervey & Kusumakar, 2000). Pressure coevals is associated with wrong
decisions, rebellion and humor fluctuations, which will lead to a poor academic
performance, because of the fact that adolescents are not cooperative in the
process of learning outcomes and as a result their school results fall weakly.
(Sharry, 2004). Contrary to popular belief, not all peer influence is negative.
Spending more time with peers does not always translate into trouble (Lingren,
1995). Positive peer influence on academic performance depends on adolescent
self-identity, self-esteem and self-reliance.

The peer group is a source of affection, sympathy, understanding, and a place
for experimentation. It is always possible for parents to talk with school
counselors and professionals to help with the problem. Allen, Porter,
McFarland, Marsh, and McElhaney (2005) report that adolescents who were
well-liked by many peers displayed higher levels of ego development and
secure attachment, as well as better interactions with their best friends. It was
found that associating with friends who have a positive affect toward school
enhanced students’ own satisfaction with school, whereas associating with
friends who have a negative affect toward school decreased it (Ryan, 2000).
Less motivated or disengaged students, on the other hand, “are passive, do not
try hard, and give up easily in the face of challenges” (Skinner & Belmont, 1991).
From a social competency perspective, it is likely that students who have
difficulty establishing themselves in a peer group may also have academic
difficulties in school (Wentzel, 1991). While the differences are more observed
between adolescents that are neglected and those who are rejected. Wentzel
and Asher (1995) find that socially neglected early adolescents may fare better
than average in terms of academic achievement.

Experiencing peer rejection can produce heightened anxiety (e.g., worry over
being teased or left out) which interferes with concentration in the classroom
and impedes children's acquisition and retention of information (Nansel,
Overpeck, Pilla, Ruan, Simons-Morton, & Scheidt, 2001; Sharp, 1995). This
finding emphasizes the importance of which elements are most important in
affecting the academic arrivals. However, the percentage of teenagers friends
with academic orientation itself is not predictive of academic achievement
(Fuligni, 2001). This may be an evidence of lack of peer influence academic
achievement, or a need to investigate other aspects of friendship beyond the
similarity in academic success (Fuligni, 2001).

Motivation and Academic Performance

Expectations of others and the climate surrounding adolescent determines their
willingness to learn and when these two are not motivating it leads in poor
academic performance (Mullins, 2005). Maintaining high motivation affects
psychological and social functioning and facilitates academic performance and
positive perception of the school (Gilman & Anderman, 2006). The perception of
peer support is positively related with school outcomes and adjustment (Buhs &
Ladd, 2001), academic motivation (Altermatt & Pomerantz, 2003; Furrer &
Skinner, 2003; Wentzel, McNamara-Barry, & Caldwell, 2004) and prosocial
behaviours (Wentzel, 2004). As Kamil (2003) points out, “Motivation and
engagement are critical for adolescent readers.



If students are not motivated to read, researches shows that they will simply
not benefit from reading instruction”. In general terms, student motivation
refers to a student's willingness, need, desire and compulsion to participate in,
and be successful in, the learning process (Bomia, 1997). Adolescents will take
on the task of learning better only if they have sufficiently compelling reasons
for doing so. When students feel that they are cared for and treated with respect
by their teachers and peers, they are more likely to develop greater confidence
in their academic abilities (Goodenow, 1993; Murdock & Miller, 2003).

Students' sense of academic self-concept influences how they behave, how they
feel, and how they think—the three dimensions of engagement (Eccles, 2009),
and indeed, student confidence in personal academic ability has been shown to
predict level of school engagement and task involvement ( Eccles & Wigfield,
2002; Schunk, 1996). Students who experience emotional support and
motivation from teachers and peers are more likely to attach greater value to
learning in school (Roeser, 1998).

Friendship selection as a source of influence

Friendship refers to a close, mutual and voluntary relationship. Friends have
been described most often with respect to their qualities and functions
(Newcomb & Bagwell, 1996; Parker & Asher, 1993). It has been shown that
having friends promotes individuals’ well-being and academic success (Hartup
& Stevens, 1997; Wentzel, 2004) and buffers against maladjustment (Bukowski,
1996; Hodges, Boivin, Vitaro, & Bukowski, 1999; Laursen, Bukowski, Aunola, &
Nurmi, 2007). Friendship interactions are particularly important with regard to
social integration because adolescent are more likely to stay in school when
they feel comfortable and connected to other adolescent with similar interests
and aspirations (Tinto 1975).

This phenomenon of similarity among friends is known as homophily and is
seen on a variety of characteristics, including academic characteristics (Altermatt
and Pomerantz,2003; Kindermann2007; Prinstein and Dodge 2008; Ryan 2000). In
addition, studies have reported that having a good friend or companion who
appreciates your academic achievements, serves as a positive factor to achieve
motivation. They also tend to be engaged in and even excel at academic tasks
more than those who have peer relationship problems (Rubin, Bukowski, &
Parker, 2006; Wentzel, 2005). In this regard, the selection of friendship serves
as a purpose to achieve academic development (Resnick, Ireland, & Borowsky,
2004).

By choosing to associate with particular peers, adolescents select a social
context which exposes them to a particular set of values, behaviours, and
opportunities. Whether or not students select friends with similar academic
goals, they may become more similar over time via socialization. Peers are "the
single most potent source of influence," affecting virtually every aspect of
development—cognitive, affective, psychological, and behavioral (Astin, 1993).
Student interaction with friends can positively influence overall academic
development, knowledge acquisition, analytical and problem-solving skills, and
self-esteem (Kuh 1993).

It has been pointed out that peer selection and influence from peers are
complementary processes that work together to produce the adolescent’s social
context. Adolescents acquire friends who are similar to them, and they also
appear to acquire new friends who are rather similar to their old friends (Caspi,
1993). Based on the prevailing view in the existing literature on friends and
academic adjustment (Altermattand Pomerantz2003; Brown, 2008;



Kindermann 2007; Ryan2000), we hypothesize that selection processes occur
among friends for achievement of the goals.

Conclusions

The purpose of the literature review is not only to understand the impact of
coevals regarding academic performance and socialization among teenagers,
but also a form of analysis which serves as a research and practice for the
future. Wentzel and Caldwell (1997) provide further evidence that students’
relationships with peers are an important influence on their scholastic
achievement. Clearly emerges from the literature that the relationship with
classmate in fact, has a relatively strong impact on the daily functioning of the
adolescent’s academic performance.

The summary of literature also stresses that there are a variety of studies
already carried out in relation to this area, which have some discrepancies
between them, but that may be due to the diversity of samples used, and
variability assessment of the instruments construction or representation of
multidimensional studies. In this study it is emphasized simultaneously that the
influence of peer academic performance is not always negative. Groups where
they belong are necessary for the growth and development of adolescents, and
therefore the teens should be encouraged to make positive choices about peers
and work to combat their negative impacts.

Given the relationship between peer group acceptance and academic
performance, schools and society must carefully consider policies that restrict
students from participating in sports and social activities that encourage
relationships with peers because of poor academic performance. Studies
suggest that children who actively participate in social activities with peers
feeling healthier than more isolated children (Vilhjalmsson, 1994).

From the study it seems clear that socialization in groups is not a fad or a trend,
but it is a necessity to stay. For this reason, the impact of coevals will be a
phenomenon to be studied over time. Helping adolescents to navigate in their
social environment during school is a key to improving their academic
functioning both concurrently and into the future. We know that as peer
problems become more chronic or severe, adolescent's risk for later negative
outcomes, including academic failure, significantly increases (DeRosier, 1994).
Schools should deemphasize competitive and individualistic work and promote
cooperation (Ames, 1992; D. W. Johnson, 1970). Cooperative goal structures
require that students interact while working on academic assignments, thus
building relationships while making academic progress.

As the results, the more successful students are in building positive peer
relationships, the more likely these students are to achieve. It is also
recommended that additional research examine the influence of peer group
acceptance on the academic performance of adolescents in the context of other
potential influences, including the nature of relationship, the academic culture
in at home, and the support and encouragement that students receive from
teachers at school.
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Abstrakt

Njé rend kushtetues, né njé sistem demokratik, legjitimon pérfagésimin politik
népérmjet zhvillimit té njé progesi té rregullt zgjedhor dhe népérmjet krijimit té
vullnetit politik té popullit mbi bazén e njé diskursi politik. Legjitimiteti i
pérfagésimit politik kushtézohet nga diskursi politik i elités pjesé e subjekteve
né proceset zgjedhore, ky dialog publik bén té mundur informimin pér té
ardhmen. Pérfagésuesit kané detyrimin té vihen né shérbim té sovranit té tyre, i
cili mé pas do té japé dhe verdiktin pérfundimtar, shpérblimin, rizgjedhjen né
progesin e ardhshém zgjedhor, ose ndéshkimin, zévéndésimin me konkurrentét
e tyre. Karakteri legjitim i partive politike do té pérfshijé né vetvete principet
mbi té cilat duhet té ngrihen dhe formohen organizatat politike né ményré qé té
realizohet njé pérfaqésim politik i shogérisé bazuar mbi drejtésiné dhe ligjin.
Studimi do té sjellé njé analizé konceptuale, shogéruar me problematikén qé
evidentohet né shoqériné shqiptare, perceptimin qé bén klasa politike pér
sovranin e tyre, né artikulimin e popullit dhe sendértimin e komunikimit
ndérmjet tyre. Duke iu referuar imperativit kategorik té Kantit, “vepro né até
ményré gé ta trajtosh njerézoren, qofté tek vetvetja apo tek njerézit e tjeré,
duke e paré né té gjitha rastet, si njé qéllim dhe asnjéheré thjesht si njé mjet”, do
té kuptojmé réndésiné e raportit pérfagésues-shoqéri. Elita duhet ta trajtojé
shoqériné si qéllim dhe jo si mjet, né shérbim té interesave té tyre dhe jo
interesave personale.

Fjalét kyce: legjitimitet, pérfaqésim politik, parti politike, diskurs politik.
Abstract

The constitutional order, in a democratic system, legitimizes political
representation. Through the development of a fair election process and through
the creation of political will of the people on the basis of political discourse. The
legitimacy of political representation is conditioned by the elite political
discourse entities participate in electoral processes, this public dialogue makes
it possible for future information. Representatives have an obligation to put in
the service of their sovereign, who will then give the final verdict, rewards,
reelection in the upcoming elections, or punishment, replacing with their
competitors. Legitimate character of political parties will include in itself the
principles on which it should be raised and formed political organizations. In
order to achieve a political representation of society based on justice and law.

The study will bring a conceptual analysis, coupled with the issues evidenced in
Albanian society. The perception that makes political class for their sovereign,
the people articulate and realization of communication between them. Referring
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to Kant's categorical imperative, "Act in such a way that you treat human, either
to themselves or to other people, to see in all cases, as an aim and never merely
as a means" to understand the importance of the report society-representatives.
The elite should treat society like an aim and not like a instrument, in service of
people interests and not personal interests.

Keywords: legitimacy, political representation, political parties, political
discourse.

1. Hyrje
Koncepti i pérfaqésimi

Pérfaqésimi politik personifikon shérbimin gé ofron njé kategori e caktuar
individésh, kundrejt masés, qé éshté térésia e komunitetit. Organizatat politike
disponojné funksion legjitimues, népérmjet ndérmjetésimit dhe lidhjes qé ato
vendosin ndérmjet qytetaréve, grupeve shoqérore dhe sistemit politik. Partité
politike ndihmojné né sanksionimin e rendit politik né vetédijen e qytetaréve
dhe grupeve shoqérore. Analiza e kétij punimi té shkurtér do té mbéshtetet né
pércaktimin e hipotezés e cila jep lidhjen biunivoke shkakésore midis variablit
té varur dhe té pavarur. Né rastin toné variabli i varur do té ishte legjitimiteti i
pérfagésimit politik i cili kushtézohet nga disa elementé gqé jané variablat e
pavarur té tillé si: a) konkurrenca e ndershme e partive politike né progeset
zgjedhore duke shmangur financimet e jashtéligjshme. b) Pérfshirja e publikut
né dialogun me partité politike, shogéruar mé klimé politike pozitive né
progeset zgjedhore.

Njé rend shtetéror apo ushtrimi i pushtetit éshté legjitim nése pérputhet me
piképamjet mbi drejtésiné dhe baraziné, si dhe me vlerat dhe normat etnike té
bazuara né to, té cilat né bashkésité njerézore, mbi té cilén shteti ushtron
pushtetin e tij, njihen si té pérgjithshme. Cdo rendi shtetéror i nevojitet
justifikimi legjitim, sepse ai pushtetin e tij e ushtron dhe e mbron me ndihmén e
njé minimumi té pélgimit té qytetaréve té geverisur, e jo vetém pérmes
detyrimit dhe terrorit. Né demokraci pushteti éshté legjitim nése ushtrohet nga
populli dhe éshté né pajtueshméri me vullnetin e shumicés sé popullsisé, kjo do
té thoté qé ushtruesit e pushtetit mund té zgjidhen dhe té kontrollohen nga
populli né ményré direkte apo indirekte pér njé kohé té caktuar. Pushteti
ushtrohet né pajtim me parimet e kushtetutés, para sé gjithash me parimet e
legalitetit, ndarjes sé pushtetit dhe té vlefshmeérisé sé té drejtave té njeriut.

Kur trajtojmé konceptin e pérfagésimit na lindin pyetje né lidhje me até se ¢faré
do té pérfagésohet, ¢faré pérfagésojné deputetét né kuvend, té gjithé
popullsiné? Vetém popullsiné e cila i ka votuar ata? Po né rast se né njé zoné ku
pjesa dérrmuese kané votuar majtas pérfagésohen né parlament nga njé
deputet i djathté, a do té mund ta pérfaqésojé né bazé té interesave té sovranit
deputeti i djathté kété zoné? Personalisht do té mbéshtesja idené e John Stuart
Mill sipas té cilit deputetét né parlament nuk pérfagésojné as partiné e tyre as
votuesit e vecanté qé i kané dhéné votén por té gjithé kombin shqiptar, pa
dallime ideologjike, krahinore, pa dallim feje dhe gjinie.

Kemi disa lloje té ndryshme pérfaqésimi ku autorja amerikane Jane Mansbridge
i evidenton ato nga pikpamja empirike. i) Pérfaqésimi premtues, pérfagésimi qé
mundéson llogaridhénien, sipas té cilit pérfagésuesit premtojné dhe ia
dedikojné mandatit té tyre mbajtjen e kétyre premtimeve. ii) Pérfagésimi

! Krasniqi, A. (2007). Partité Politike. Nocione politike. Shénime.



parashikues, i referohet pritshmérive té votuesve duke modifikuar premtimet e
tyre. iii) Pérfagésimi xhiroskopik, pérfagésuesit i referohen parimeve dhe
géndrimeve té tyre dhe jo pritshmeérive, ata rrotullohen rreth boshtit té tyre, kjo
vlen pér ata politikané gé shikohen si njeréz té miré dhe votohen pa patur
parasysh se cili éshté program i tyre. iv) Pérfagésimi surrogate, pérfagésuesit
nuk kané asnjé lidhje me elektoratin e tij por pérfagésojné njé grup té caktuar
shogéror si psh njé deputet rom i cili mbron interesat e roméve.2

Partité politike gé luajné rolin kryesor né pérfagésimin politik duhet té mbrojné
vlera dhe parime té pérgjithshme, si drejtésia, respekti pér qytetarin dhe
shoqériné, pérgjegjshmériné dhe llogaridhénien. Punimi do té zhvillohet duke
trajtuar fillimisht partité politike si gate keepers né progesin e formimit té
vullnetit politik. Nuk mund té analizojmé legjitimitetin e pérfaqésimit politik pa
trajtuar nocionin e drejtésisé né kompleksitetin e saj, trajtimin e drejtésiné si
kusht pér pérfagésimin politik té qytetaréve dhé sé fundmi problematika qé
paraget mungesa e dialogut politik dhe réndésiné qé ka zhvillimi i diskursit
politik.

2. Partité politike si gate keepers né progesin e formimit té
vullnetit politik

Gjithkush ka té drejté té marré pjesé né qeverisjen e vendit té tij, drejtpérdrejt ose
me ané té pérfaqésuesve té zgjedhur lirisht. Gjithkush ka té drejté té hyjé né
shérbimet publike né vendin e tij. Vullneti i popullit éshté baza e pushtetit
shtetéror; ky vullnet duhet té shprehet né zgjedhje periodike dhe té lira, té cilat
duhet té jené té pérgjithshme dhe votimi i barabarté, si dhe me votim té fshehté
ose sipas progedurés ekuivalente té votimit té liré.3

Deklarata Universale e té Drejtave té Njeriut

Definicioni pér partité politike éshté i qarté dhe i kuptueshém, autoré té
ndryshém kané dhéné pérkufizimet e tyre té cilat arrijné né njé konceptim pér
partité politike. Partité politike jané grupime té médha individésh, té bashkuar
vullnetarisht ndérmjet tyre, té cilét i bashkon njé ideal, njé qéllim, qé éshté
fitimi i pushtetit, kontrollit té ligjshém té qeverisjes népérmjet procesit
elektoral. Partité politike ndikojné né formimin e wvullnetit politik dhe
pérfagésimin e popullit né organet e zgjedhura té pushtetit. Né udhézimet e
OSBE pér rregulloren e partité politike jepet ky pérkufizim pér partité politike
“Njé parti politike éshté njé shoqaté e liré e personave, njé nga géllimet e té cilit
éshté marrja pjesé né menaxhimin e ¢éshtjeve publike, duke pérfshiré kétu edhe
prezantimin e kandidatéve pér zgjedhje té lira dhe demokratike".* Pér té dhéné
njé pérkufizim konkret, zyrtar do té pérméndim nenin 1 té ligjit pér partité
politike né shqipéri sipas té cilit: “Partité politike jané bashkime vullnetare té
shtetasve mbi bazén e ideve, té bindjeve e té piképamjeve ose té interesave té
pérbashkéta politike, té cilét synojné té ndikojné né jetén e vendit népérmjet
pjesémarrjes né zgjedhjet dhe pérfaqésimit té popullit né organet e zgjedhura té
pushtetit”.> Partité politike si organizaté politike jané té bazuara né njé ideologji,

2 Hasimja, E. (2008). Teorité e demokracisé. Shénime.

* The Universal Declaration of Human Rights. Art 21.

4 OSCE/ODIHR, Venice Commission. (2011). Guidelines on Political Party Regulation.

Poland: POLIGRAFUS. Fq, 20.

> Ligj Nr. 8580, daté 17.2.2000. “Pér Partité Politike” Republika e Shqipérisé. Neni 1.
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né njé program té caktuar, né synime, ideale, interesa té ndryshme nga
konkurrentet e saj, né individé té cilét kané té njéjtin mendim se si duhet té
geveriset shteti, ¢do anétar i cili e gjen veten né pérputhje me idealet, interesat,
aderon né radhét e saj.

Né cdo sistem politik, kur flasim pér demokraci moderne do té flasim edhe pér
pluralizém partiak, pluralizmi partiak éshté baza e shtetit shqiptar. Kété vleré
madhore pér ndértimin e njé shteti demokratik, kushtetuta e Republikés sé
Shqipérisé e shpreh né nenin 3 té saj, “Pavarésia e shtetit dhe térésia e territorit
té tij, dinjiteti i njeriut, té drejtat dhe lirité e tij, drejtésia shoqérore, rendi
kushtetues, pluralizmi, identiteti kombétar dhe trashégimia kombétare,
bashkéjetesa fetare, si dhe bashkéjetesa dhe mirékuptimi i shqiptaréve me pakicat
jané baza e kétij shteti, i cili ka pér detyré t'i respektojé dhe t'i mbrojé”.¢ Karakteri
demokratik i sistemit politik shqiptar, liria e veprimit dhe organizimit té tyre
éshté shprehur gjithashtu edhe né nenin 3 té ligjit pér partité politike. Partité
politike shqiptare jané pjesé e njé sistemi té liré e demokratik qeverisés né vend.
Krijimi dhe veprimtaria e tyre éshté e liré dhe e garantuar nga Kushtetuta.”
Elementi bazé qé mundéson pérfagésimin e popullit jané mekanizmat
strukturoré, té njohura ndryshe si partité politike, grupet e interesit, shoqatat,
masmedia etj, té cilat shérbejné si kanalet e komunikimit ndérmjet dy skajeve,
elités dhe shoqérisé. Né krye té piramidés do té géndrojné partité politike, si
arsenali mé i ploté i pérfagésimit té vullnetit politik té popullit. Partité politike
si gate keepers krijojné njé lidhjen té forté jetike ndérmjet shtetit dhe shogérisé
civile, qytetaréve dhe organeve kushtetuese midis institucioneve shtetérore dhe
grupeve té interesit qé veprojné né shoqéri. Ekzistenca e tyre bén té mundur
formésimin e vullnetit politik, pasi populli mund ta ushtrojé pushtetin e tij si
Sovran, vetém né ményré té organizuar dhe té strukturuar. Partité politike
marrin pjesé né formimin e vullnetit politik té popullit né té gjitha fushat e
jetés publike dhe kryesisht népérmjet: a) ndikimit né krijimin e opinionit publik
dhe té edukatés politike; b) nxitjes sé pjesémarrjes aktive té shtetasve né jetén
politike dhe evidencimin e aftésimit té shtetasve pér té marré pérsipér pérgjegjési
publike. 8 Partité politike ofrojné kuadrin e nevojshém qé qytetarét té
kategorizohen né pérputhje me interesat dhe pritshmeérité e tyre, népérmjet
programeve, pérkatésisé dhe idealeve qé mbron njé parti politike e caktuar. Pér
té kuptuar mé qarté pozicionimin e partive politike si ndérmjetés dhe
bacgroundin né té cilén ato ndodhen shohim figurén e méposhtme.

® Kushtetuta e Republikés sé Shqipérisé 1998. Neni 3.

7 Ligj Nr. 8580, daté 17.2.2000. “Pér Partité Politike” Republika e Shqipérisé. Neni 3.

8 Ligj Nr. 8580, daté 17.2.2000. “Pér Partité Politike” Republika e Shqipérisé. Neni 2.
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Partité politike nuk jané aktorét e vetém ndérmjetésues midis shtetit edhe
shogérisé, por ndryshe nga grupet e interesit, iniciativat qytetare, media etj
partité politike luajné njé rol té dyfishté. Roli i tyre i legjitimuar nga zgjedhjet
pér afrimin e interesave té qytetaréve prané institucioneve shtetérore dhe roli i
formimit té vullnetit té pérgjithshém né organet shtetérore. Partité politike si
gatekeepers mbajné né funksion qarkullimin e vazhdueshém té komunikimit
politik, si forcé shtytése pér transmetimin e kérkesave. Ato luajné rol té
réndésishém né formimin e vullnetit té popullit dhe formimin e vullnetit
shtetéror duke géndruar ndérmjet dy sferave. Kur diskutojmé dhe pohojmé
lidhjen e ngushté qé ekziston ndérmjet partive politike dhe formimit té vullnetit
té popullit duhet patjetér té sqarojmé qé partité politike nuk jané elementét e
vetém dhe sundues té kétij progesi ata nuk e kané monopolizuar situatén. Né
formimin e vullnetit politik ndikojné edhe shoqatat apo grupet e interesit, por
diferenca éshté se ato nuk mund ta legjitimojné pushtetin e tyre né ményreé té
ngjashme me partité politike.

Pér njé funksionim dhe ushtrim té veprimtarisé sé tyre éshté e réndésishme
edhe ményra e organizimit té partive politike. Né lidhje me organizmin e partive
politike neni 9 i kushtetués sé Republikés sé shqipérisé shpreh se: Partité
politike krijohen lirisht. Organizimi i tyre duhet té pérputhet me parimet
demokratike. Partité politike dhe organizatat e tjera, programet dhe veprimtaria
e té cilave mbéshteten né metoda totalitariste, qé nxitin e pérkrahin urrejtjen
racore, fetare, krahinore ose etnike, qé pérdorin dhunén pér marrjen e pushtetit
ose pér té ndikuar né politikén shtetérore, si edhe ato me karakter té fshehté jané



té ndaluara sipas ligjit. Burimet financiare té partive, si dhe shpenzimet e tyre
béhen kurdoheré publike.®
Réndésia e organizmit sipas parimeve demokratike shoqérohet edhe me
financime té ligjshme té tyre, pasi njé element i réndésishém qé kércénon
legjitimitetin e geverisjes dhe qé nxit rénien e besimit publik éshté financimi i
paligjshém i partive politike. Njé fenomen ky shumé i pérhapur dhe prezent né
demokracité europiane. Pércaktimi i ligjshmérisé, apo se ¢faré konsiderohet e
ligishme éshté e pércaktuar né legjislacionet kombétare dhe e ndryshme né
vénde té ndryshme. Té ardhurat jané té paligjshme kur ato mund té vijné nga
organizata, qeveri apo kompani té huaja me géllime tendencioze, nga krimi i
organizuar, nga té ardhura té parregjistruara dhe té paligjshme. Partité politike
si person juridik disponojné pasurité pér ushtrimin e aktivitetit té tyre dhe
burimet financiare té tyre pérbéhen nga:

1. Kuotat e anétarésisé;

2. Cdo pasuri e fituar né ményré té ligjshme;

3. Té ardhurat nga veprimtaria ekonomike e socialkulturore;

4, Ndihma financiare né masén e caktuar né buxhetin e shtetit, té
miratuar me ligj nga Kuvendi Popullor.10
Partité politike jané té llojeve té ndryshme, ato ndryshojné nga njéra-tjetra pér
nga ményra e organizimit, tipologjia, ideologjia sé cilés ato i pérkasin etj. Po t'i
referohemi partive politike né shqipéri ajo qé do té dilte né pah do té ishte se
pér njé vénd té vogél si shqipéria numri i partive politike do té ishte shumé i
madh. Po té béjné njé analizé té partive politike si subjekteve né progeset
zgjedhore do té shohim se né zgjedhjet e fundit né 2013 do té merrnin pjesé 68
parti duke pérfshiré edhe 1 parti e kthyer me vendim té kolegjit, PESh. Parti té
cilat ndoshta té ndryshme nga programet e tyre politike por jo shumé té
ndryshme nga pikpamja ideologjike dhe mbrojtjes sé idealeve, dhe kjo pérfshin
edhe dallimet e spektrit politik té majta dhe té djathta. Ku pérheré e mé tepér
dallimet ideologjike homogjenizohen, dallimet e identitetit té partive politike
pérafrohen, duke shmangur pérfagésimi i njé shtrese té caktuar té popullsisé,
element bazé i teorive politike dhe duke u futur né kategoriné e quajtur “catch
all parties” (parti gjithpérfshirése) té prirura drejt koalicioneve duke kérkuar
edhe mbéshtetjen e té gjithé shogérisé dhe jo ndonjé klase apo grupi té vecanté
shogéror.
Né ményré qé partité politike t'i shérbejné dhe funksionojné né njé sistem
demokratik dhe né ményré qé ato té rezultojné té suksesshme né géllimet e tyre
duhet té mbéshteten dhe pérbéhen nga funksione dhe parime. Funksionet e
partive politik jané pércaktuar ndryshe nga autoré dhe kérkime té ndryshme,
njé studim i Fondacionit Konrad Adenauer Stiftung!! ka pércaktuar gjashté
funksione kryesore té partive politike. Le té njihemi me kéto koncepte duke
paré tabelat e méposhtme.

° Kushtetuta e Republikés sé Shqipérisé 1998. Neni 9.

1%1igj Nr. 7491, daté 25.07.1991. “Pér Partité Politike” Republika e Shqipérisé. Neni

18.

" Hofmeister, W. and Grabow, K. (2011). Political Parties Functions and

Organisation in Democratic Societies. Konrad Adenauer Stiftung. Singapore. Fq, 16.
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3. Drejtésia dhe diskursit politik, kusht pér pérfagésimin politik
té qytetaréve

Sipas Rouls njé shoqgéri éshté e rregulluar miré né qoftése éshté e ndértuar dhe
vepron sipas parimeve té drejtésisé “drejtésia éshté virtyti i paré i
institucioneve sociale”. Réndésiné qé shpalos drejtésia dhe respektimi i ligjit e
mbron mé miré Sokrati i cili megjithése e dinte se ishte dénuar padrejtésisht i
bindej ligjeve té qytetit té tij. Ai thoshte se ligjet jané néna dhe babai im dhe se
ekzistencén e vet ai ia dedikonte polisit dhe ligjeve.l2 Dekarti po ashtu né
veprén e tij “Bisedé pér Metodén” thekson réndésiné e bindjes sé ligjeve dhe
zakoneve té véndit tij.!3 Koncepti dhe réndésia e drejtésisé jané themelore pér
shtetin demokratik dhe pér té drejtat e njeriut, pa njé sistem té drejtésisé
kurrsesi pushtetin nuk do ta kishte populli dhe pérfagésimi do té legjitimohej

2 Hersh, Zh. (1993). Habia filozofike. Tirané: Dituria. Fqg, 17.
B Dekart. (1997). Bisedé pér Metodén. Tirané: Elena Gjika. Fq, 23.



nga diktatori. Kur thuhet se pushteti éshté i popullit, pércaktohet njé koncept
pér burimet dhe pér legjitimitetin e pushtetit. Né kété aspekt pushteti éshté
legjitim vetém kur jepet nga poshté, vetém nése éshté njé shprehje e vullnetit té
popullit.14

Njé shtet ligjor né njé sistem demokratik éshté kusht qé pérfaqésimi i
gytetaréve té realizohet mbi bazén e premisave qé vet qytetari cakton.
Themelet e legjitimitetit nuk japin vértetési, japin njé té drejté. Populli ka
gjithmoné té drejté jo né kuptimin qé nuk gabon kurré, po né kuptimin gé ai ka
gjithmoné té drejtén té gabojé dhe se e drejta pér té gabuar i takon atij qé gabon
pér vete, né dem té vet.!> Né rast se populli shqiptar gabon né zgjedhjen e
pérfagésuesve kjo éshté pérgjegjésia e tij (popullit) qé i ka zgjedhur, dhe démet
e asaj zgjedhje do vazhdojné deri né zgjedhjet e reja. Pikérisht pér kété arsye
klasa politike duhet té punojé népérmjet dialogut, informimit, bisedimeve me
qytetarét dhe t'u sigurojé atyre transparencé dhe ligjshmeéri, pér zgjedhje té
drejta né té ardhmen.

Sic e pérméndém edhe mé sipér pa drejtési nuk ka pérfagésim legjitim, pa
respektimin e té drejtave dhe lirive té njeriut, té drejtén e votés, té shprehjes,
zgjedhje té lira dhe té ndershme, liriné e veprimit té medias etj, nuk do té kishte
pérfagésim té legjitimuar. Shoqgéria shqiptare njé shoqéri qé ka pérjetuar
ndryshime drastike né sistemin politik, njé shoqéri e cila mund té themi se éshté
né momentet e fundit té njé tranzicioni té gjaté dhe problematik. Njé shoqéri e
cila disponon kuadrin ligjor té nevojshém, klasén politike té maturuar por
problematike, pjesmarrje té popullsisé né zgjedhje por jo né raportin 100%.
Pérvec¢ problemeve té tjera qé mund té keté shoqgéria shqiptare, ajo ¢calon edhe
né komunikimin ndérmjet elités dhe shoqérisé, né diskursin politik.

Diskurs éshté i ndikuar nga klima politike, niveli i klimés politike kushtézon
edhe nivelin e diskursit politik. Duke iu referuar raporteve té organizatave
ndérkombétare, shpeshheré né té kaluarén véndi yné karakterizohej nga njé
klimé politike me nivele té larta té armiqésisé partiake. Nivel i ulét i
diskutimeve publike pér ¢éshtje thelbésore, dhuné episodike né periudhén para
e pas-zgjedhore dhe konflikte partiake pér rezultatet zyrtare qé u pérhapén si
metastaza né konfliktin e gjaté politik ndérmjet qeverisé dhe partive
opozitare.l® Pér mé tepér Institutit Demokratik Amerikan (NDI) né Deklaratén
pér Misionin e Vlerésimeve parazgjedhore né Shqipéri pércaktoi se klima
politike shqiptare karakterizohet nga elementét e mésipérm né ciklet zgjedhore
para zgjedhjeve té fundit né Shqipéri (2013). Sepse sé fundmi ndjesia e
dallueshme e publikut pér t'u pérfshiré mé shumé né dialogun me partité
politike, dhe si rezultat treguesit premtues se partité politike po pérfshijné
diskutimet e politikave né fushatat e tyre, kané nxitur njé klimé politike mé
dinamike se sa né ciklet e kaluara.l”

Ligjérimi politik éshté ai i cili formon ndérgjegjjen politike té popullit, kulturén
politike, pjesmarrjen dhe angazhimin e tij né politike, si rrjedhojé e kétij
formimi shpesh heré opinion publik né shqipéri e percepton klasén politike si té
papjekur politikisht kjo si rrjedhojé e ligjérimit politik ndaj paléve, akuza té
ndérsjellta fyerje, jo bashképunim etj. Analisti Bendi Kajsiu thekson se shoqéria
shqiptare paraget krizé té pérfagésimit e cila vjen si pasojé e faktit se secila nga
dy partité kryesore e artikulon “popullin” né raport me njé kércénim qé
trupézohet nga kundérshtari politik, ¢ka prodhon edhe nivel té larté konflikti.

“ sartori, G. (1998). C’éshté demokracia. Tirané: Dituria. Fq, 22.
> sartori, G. (1998). C’éshté demokracia. Tirané: Dituria. Fq, 23.
'® NDI.Deklaraté misioni i vlerésimit parazgjedhor né shqipéri. Mars 22, 2013
17 .
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Kjo bén qé qytetarét té tjetérsohen nga progesi dhe partité politike duke e béré
edhe mé té véshtiré pér kéto té fundit té pérfagésojné subjektet ekzistuese apo
té sendértojné subjekte té reja. Sa mé pak shoqéria dhe grupe brenda saj
artikulohen népérmjet procesit politik apo partive politike, ag mé shumé ato
formésohen né kundérshtim me to. Pér pasojé ligjérimi anti-politik.18 Partité
politike dhe liderét jané protagonistét kryesoré pér té formuar né ményré
dinjitoze diskursin politik i cili informon qytetarét té béjné zgjedhjen e duhur
dhe té legjitimojné pérfagésimin.

Partité politike mund té nxitin besimin publik né progesin zgjedhor duke u
dhéné mundési votuesve qé té béjné zgjedhje té informuara. NDI jep
rekomandime pér ményrén se si duhet té veprojné partité politike. a) Partité
politike duhet té komunikojné me njéra-tjetrén né ményré konstruktive, pérmes
debateve neutrale, té moderuara dhe forumeve té tjera té ngjashme, té nxjerrin
né pah dallimet mes tyre pér sa i pérket politikave thelbésore dhe ¢éshtjeve
politike, dhe té heqin doré nga fjalimet dhe sjelljet e tjera qé denigrojné
kundérshtarét dhe ulin besimin e publikut te procesi politik. b) Partité politike
duhet té zgjerojné dhe té thellojné komunikimin e politikave té tyre te qytetarét
né ményré qé t'u japin njé vizion se si mund té minimizohen pengesat sociale
dhe ekonomike dhe té rriten mundésité. c) Partité politike nuk duhet té ofrojné
pérfitime materiale té drejtpérdrejta pér qytetarét né kémbim té votés.

4. Konkluzione

Ky punim nxjerr si problematiké ekzistencén apo jo té njé pérfagésimi té
ligishém dhe sa mé dinjitoz té shoqérisé, popullit shqiptar né instancat mé té
larta té shtetit. Kjo problematiké mund té eleminohet vetém me mbarévajtjen e
dy sferave té vecanta, njé éshté ajo e elités, pérfagésuese e popullit dhe tjetra
éshté sovrani, masa e shoqérisé. Konkluzionet e réndésishme né té cilat ka
arritur ky studim éshté evidentimi i faktoréve té cilét do té€ mundésojné ose do
té cénojné pérfaqésimin e ligjshém té popullit. [dentifikimi i kétyre faktoréve na
bén té kuptojmé se ¢faré éshté e réndésishme pér arritjen e njé pérfagésimi
politik té legjitimuar. Faktorét qé garantojné dhe béjné té mundur pérfagésimin
politik té vullnetit té popullit do t'i klasifikojmé né disa grupime né varési té
fushés té cilét ata i pérkasin.
Njé grupim do té pérmbledhé faktoré qé do t'i referohen sferés sé elités, thelbi i
té cilés do té jené organizatat politike. Pérfagésimi do té realizohet vetém nése
do té kemi:

- Ekzistencén e njé sistemi demokratik

- Ekzistencén e zgjedhjeve té lira dhe té ndershme

- Ekzistencén e financimeve té ligjshme té partive politike

- Standarde demokratike né progeset e fushatave elektorale
Kjo pérsa i pérket organizatave politike dhe progeseve zgjedhore, pra drejtésia
gé duhet té mbartin né vetvete veprimet e asaj pjese té shoqérisé e cila
kategorizohet si elitare dhe pérgjegjése pér té ardhmen e shogérisé.
Né njé grupim tjetér do té jené ato faktoré té cilat do té pérfshijné shogériné,
sepse pa pérkushtimin dhe ndérgjegjésimin e shogérisé vullneti i tyre nuk do té
vihej kurré né zbatim. Qé njé pérfaqésim politik té jeté sa mé legjitim éshté e
nevojshme ekzistenca:

- E nje diskursi politik, dialogu ndérmjet paléve

- E vetédijes politike té popullsisé shqiptare

- Shogéria civile aktive dhe vepruese

18 Kajsiu, B. Kriza e Pérfagésimit: | Gjithé Faji éshté i Politikés.



-Pjesmarrje, angazhim dhe reagim i shogérisé

- Komunikim politik ndérmjet dy sferave té shoqérisé, elités dhe masés

-Artikulim i interesave té shoqérisé mbi pérgjegjshmériné dhe

llogaridhénien gé duhet té karakterizojé vendimmarrésit.

Por grupimi mé i réndésishém do té jeté ai i pérfshirjes sé parimeve té
drejtésisé dhe shtetit ligjor. Faktorét mé té réndésishém gé duhet té ekzistojné
jané ata faktoré qé i referohen ekzistencés sé drejtésisé, ligjit, pér kété arsye
éshté e réndésisshme ekzistenca e:

- Njé sistemi té drejtésisé i cili mbron té drejtat e njeriut

- Njé sistemi té drejtésisé i cili mbron té drejtat politike

- Njé sistemi té drejtésisé i cili mbron dhe garanton té drejtén e votés
Pér t'i dhéné temés réndésiné e merituar e mbyllim duke pohuar se
legjitimiteti ekziston atéheré kur ai vjen vetém nga poshté.
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Abstract

Vocabulary is one of the three main elements in a certain language (words,
pronunciation, and grammatical content). Therefore, it is important to argue
how influentialisteachinginstructedvocabulary in education and more precisely
in our classes.

Taking in consideration the new tendencies, which give priority to the idea that
the spontaneous form of learning vocabulary is the key to success in enhancing
language awareness, questionnaires and surveys show that, instructed
vocabulary teachingis in the top position.

Abstrakt

Fjalori éshté njé nga tre elementét bazé té ¢do gjuhe (fjaléve, shqiptimit dhe
pérmbajtjes gramatikore). Gjithsesi, éshté e réndésishme té evidentojmé
mésimdhénien e udhézuar té tij, né térési, sidomos né klaseé.

Duke marré né konsideratg, prirjet e reja, té cilat mbéshtesin idené se i mésuari
rastésor i fjalorit, éshté celési i suksesit né pérsosjen e vetédijesimit gjuhésor,
¢éshtjet dhe analizat e béra, i japin mésimdhénies sé udhézuar té fjalorit, rolin e
réndésisé sé vecanté.

Keywords: Vocabulary, spontaneous, instructed, strategies, -effective,
students, survey, languageawareness..

Mésimi i rastésishém dhe i udhézuar i fjalorit

Shumé studime jané béré mbi pérkufizimin e té mésuarit té fjalorit né ményré
rastésore. Nation (2001;232),! i referohet té€ mésuarit té rastésishém pa njé
qéllim specifik, si strategji pér té mésuar fjalorin. Njé person mund té zhvillojé

1Nation,|. S. P. (2001). Learning Vocabulary in Another Language. Cambridge:
Cambridge University Press



aftésiné e pérvetésimit té fjalorit duke u futur né kontakt me gjuhén dhe
vecanérisht me pjesét e leximit. Meara e vendos mésimin e fjalorit né kategori
té ndryshme. Né opinionin e tij, i mésuari rastésor éshté produkt i té mésuarit
krejt tjetér nga ai i té mésuarit té udhézuar, i cili hartohet nga mésuesit apo nga
vet studentét.

Disa e pérkufizojné mésimin rastésor té fjalorit, si dicka qé mésohet pa i dhéné
réndésiné e duhur anés gramatikore apo gjuhésore dhe duke u pérqendruar te
format komunikuese té pérgjithshme, pa specifikuar forma té vecanta. Nga
kéndvéshtrimet e pérmendura mé paré, i mésuari rastésor i fjalorit mund té
pércaktohet si metodé e té mésuarit nga leximi, dégjimi, i foluri apo i shkruari,
ku vémendja kryesore e studiuesve té gjuhés fokusohet né informacionet e
pjeséve apo té gjithé tekstit. Kjo metodé pérfshin mésimin nga i lexuari aktiv,
marrjen pjesé né biseda, dégjimin e historive, shikimin e filmave, pra
shfrytézimin e té gjitha mundésive té kontaktit me gjuhén, si né klasé dhe jashté
saj.(Nation 2001;232).

Nga ana tjetér mésimi i fjalorit, i udhézuar nga mésuesi éshté forma
tradicionale. Elliot e quan até, metodé té planifikuar té mésimit té fjalorit, e
shénjuar pér té pérzgjedhur detyrat e planifikuara mé paré nga meésuesi.
Ndérsa (Schmid 2000-120)2 demonstron se ai éshté njé formé e té mésuarit té
pércaktuar mé paré, qé kryesisht e pérgendron vémendjen te informacioni qé
do mésuar. Megjithése ai pércakton mundésité mé té médha pér pérvetésimin e
tij, si formé e véshtiré e té mésuarit, pasi bazohet né anén mekanike.

Por né vazhdim té késaj, fjalori i mésuar né klasé ka né qendér mésuesin. E
théné né pérgjithési, mésimi iudhézuar i fjalorit éshté njé metodé qé pérdor
mjete qé kané té béjné direkt me mjete e mésimit té kuptimit té fjaléve, qé
mund té jené fjalorég, lista fjalésh té shkruara apo shpjegime té drejtpérdrejta té
fjalorit. Ka njé marrédhénie té caktuar midis mésimit té udhézuardhe atij
rastésor té fjalorit.

Té dy, si i mésuari i fjalorit né ményreé té qéllimshme ashtu dhe ai rastésor kané
avantazhet dhe kufizimet e veta. | mésuari rastésor i fjalorit ndodh me ato
grupe njerézish qé kané njohuri té avancuara té gjuhés, ndérsa i mésuari i
udhézuar Kkéshillohet né ata gé jané fillestar né mésimin e
gjuhés.(Laufer&Hulstijn 2001,1-26)3. Megjithése i mésuari rastésor i fjalorit
besohet té jeté mé efikas, ushtrimi i vetém i tij né klasé béhet i véshtiré pasi
kérkonshumé kohé dhe pér rrjedhojé pérdorimi i tij béhet i ngadalshém e
gradual.

Aktualisht ¢do klasé e mésimit té gjuhés i pérdor té dyja format, duke i paré ato
té pandashme. Nuk mund té ndjehesh i plotésuar né mésimdhénien e fjalorit
nése ke realizuar vetém njé aspekt té mésimit té tij. Ashtu si¢ funksionon
tradicionalisht, né fillim mésuesi jep fjalét e reja, mé pas i shpjegon ato né
gjuhén amtare dhe pas késaj ai jep ushtrime té caktuara pér té paré aplikimin e
kétyre fjaléve né situata praktike. Kéto hapa jané kategorizuar si forma té
mésuarit, té géllimshme té fjalorit. Mésuesit i 1éné studentét té bashképunojné
me njéri-tjetrin, me géllim qé té pérdorin fjalét e mésuara dhe kjo formé

’Schmitt, N. (2000). Vocabulary in language teaching. Cambridge: Cambridge
University Press.

3Laufer, B., &Hulstijn, J. (2001). Incidental Vocabulary Acquisition in a Second
Language: the Construct of Task-induced Involvement. Applied Linguistics,



konsiderohet si i mésuari rastésor i fjalorit. Sipas vézhgimeve né situata reale,
mésuesit 1 pérdorin té dyja format né ményré té ndérgjegjshme apo edhe
rastésisht.

Po késhtu ka njé marrédhénie midis mésimit rastésor té fjalorit dhe faktoréve
rastésor dhe té géllimshém. Te studiuesit e gjuhés sé huaj mungesa e
kontakteve me anglisht folésit béné gé ata té ndjejné mangési té progresit té
tyre né kété proces dhe nganjéheré kjo gjé béhet shkak i mos suksesit té tyre né
gjuhén pérkatése. Ményra mé e miré éshté kontakti me njerézit qé e kané
anglishten gjuhén e tyre amtare, pra né rrethana praktike. Megjithaté shumica
prej tyre nuk e kané kété mundési. Né kéto kushte palét e interesuara, né rastin
konkret mésuesit dhe studiuesit e gjuhés duhet té krijojné veté mundésité, tjera
duke punuar shumé me tekste gé té jené té ekspozuar ndaj fjalorit dhe marrjes
sé njohurive, me larminé e fjaléve té reja dhe pérdorimin e tyre né kontekste sa
mé té gjéra.

Krashen (1989,440-464)* thekson dhe beson né idené gé pér ti dhéné forcén e
duhur mésimit té fjalorit, duhet té merremi mé shumé mé tekste qé mbartin
interes, jané té kuptimshém dheme té tillé tekste té zévendésojmé pjesét
gramatikore. Né pohimet e Krashen(1989,440-464) gjejmé réndésiné qé ai i jep
pikérisht teksteve té kuptimshém dhe atyre qé ngjallin interes né mésimin e
gjuhés sé huaj. Pra, pa kuptimin e ploté té termave té fjalorit, procesi
pérvetésimit té gjuhés nuk mund té ndodhé. Ai rekomandon gé njé fjalor i
larmishém dhe i gjeré duhet tu vihet né dispozicion studiuesve té gjuhés, me
géllim qé ata te ecin drejt perfeksionimit té saj.

Krashen(1989,440-464)5 né sugjerimin e tij pedagogjik késhillon qé studiuesit
e gjuhés duhet té béjné veté lexime té konteksteve té ndryshme, pasi kjo
influencon direkt si njé lloj i mésuari rastésor. Pas disa studimeve gé (Swain
2005,471-474)6 béri né klasa té ndryshime té mésimit té gjuhés sé huaj
theksojé idené, qé faktorét e jashtém gé nxisin kuptueshmériné jané mé té
réndésishém né pérvetésimin e fjalorit se sa faktorét e brendshém, qé do té
thoté qé, me gjithé réndésiné qé kané faktorét e brendshém té udhézuar nga
meésuesit, ato nuk jané té mjaftueshém pér perfeksionimin e pérvetésimit té
fjalorit.

Hipotezat mbi faktorét e jashtém té kuptueshmérisé, orientojné studiuesit e
gjuhés gé té mos ti japin réndésiné e duhur anés sintaksore té gjuhés, por té
rendin pas njohjes té kuptimit. Megjithaté, kur studentét flasin ata duhet té
pérpigen té modifikojné shprehité e tyre, qé té béhen té kuptueshém pér
bashkébiseduesin. Pikérisht gjaté kétij procesi, ata mund té mésojné fjalorin,
duke pérfshiré kuptimin, gramatikén, pra né formén e té mésuarit rastésor.
Nése studiuesit e gjuhés duan té fitojné profesionalizém, duhet té praktikojné
mé shumé vetveten né pérdorimin e formave té ndryshme foljore, né
mundésiné e kooperimit me té tjerét né formé bisedash. Patjetér qé studiuesit

*Krashen,,S., 1989. We acquire vocabulary and spelling by reading: Additional
evidence for the input hypothesis. Modern Language Journal

>Krashen,,S., 1989. We acquire vocabulary and spelling by reading: Additional
evidence for the input hypothesis. Modern Language Journal

®Swain, M. (2005). The output hypothesis: Theory and research. In E. Hinkel (Ed.),
The hand book of research in second language teaching and learning (pp. 471-483).
Mahwah, NJ: Lawrence Erlbaum



mund té perfeksionohen mé shpejt né njé gjuhe té dyté, nése ata do té kené
mundési ta praktikojné até me folés gé e kané kété gjuhé amtare.

Ka edhe njé lidhje midis té mésuarit rastésor té gjuhés me fjaloré dhe té
mésuarit té pavarur. Sipas saj, studiuesit jané autodidakt, me njé géndrim
pozitiv pér até qé béjné, plotésisht té ndérgjegjshém, me njé kapacitet pér
reflektim dhe me njé gatishméri pér t'u veté menaxhuar. Me fjalé té tjera
studiuesi autodidakt di ¢faré té meésojé, si té mésojé, kur té mésojé dhe té
marreé pérgjegjési pér até qé béné. Veté menaxhimi éshté njé proces konstruktiv
dhe aktiv, ku studiuesit vendosin objektiva pér arritjet e géllimit qé i kané véné
vetes, pérpigen té monitorojné veten, njohurité e tyre, té motivohen dhe
pérshtaten né shérbim té tij. Zakonisht jané gjashté karakteristika kryesore té
mésuarit té pavarur sipas (Hedge 2000,76)7 Studiuesit duhet té diné:

1. Té shfrytézojné té dy variantet e té mésuarit brenda dhe jashté klasés

2. Té pérballen me informacionin.

3. Tékené njé mendim kritik dhe aktiv pér mésimin

4. Té mos kufizohen vetém né njé tekst té dhéné, por té vlerésojné dhe té

zgjedhin tekstin e duhur pér tu thelluar mé shumé.

5. Té pérshtatin strategjité e mésuara pér té pérmirésuar efektet.

6. Té jené té afté té organizojné kohén dha ta béjné até sa mé efektive.
Marrédhéniet midis té mésuarit rastésor dhe bashképunimit né aktivitetet né
klasé jané té réndésishme. Pér njé kohé té gjaté teorité e bashképunimit né
klasé kané qené produktive. Piaget 1999:159)8 ka gené i bindur qé mésimi i
gjuhés sé huaj varet shumé nga bashképunimi i realizuar si né njé situaté reale.
Kjo do té thoté gé zhvillimi i té kuptuarit njohés ndértohet né njé kooperim
midis studiuesit dhe gjérave qé mund té shikohen.

Njé tjetér linguist Vigotsky (1978,The Development of Higher Psychological
Processes 123)? insiston né marrédhéniet midis personave. Ai del né
pérfundimin gé gjuha zhvillohet kryesisht nga njé bashképunim shoqéror midis
njerézve né njé ambient favorizues e mbéshtetés, qé i nxit studiuesit drejt njé
perfeksionimi té métejshém té saj. Sipas teorisé sé tij, bashképunimi pérfshin té
gjitha bisedat e zhvilluara midis studiuesve e té tjeréve né situata té caktuara.
Megjithaté pér shumicén e studiuesve té gjuhés sé huaj kjo mundési éshté e
pakét (bashképunimi me folés té kombit pérkatés) késhtu qé mundésia e tyre e
vetme éshté bashképunimi brenda klasés, dégjimi i té tjeréve, debati pér ¢céshtje
té ndryshme, ndarja e mendimeve me ta etj. Pérmes kétij lloj bashképunimi
studentét rrisin mundésiné e zgjerimit té fjalorit, kur ata dégjojné apo
bisedojné me njéri tjetrin. Bashképunimi mbetet kryesor né zgjerimin e
njohurive té fjalorit né njé gjuhé té huaj. Jané dy lloj bashképunimesh né klasg,
meésues-student dhe student-student. Kéto bashképunime realizohen né katér
forma kryesore (Lightbown & Spada (1999,116-128).10

7Hedge Teaching and learning in the language classroom 2000

8Piaget, Jean. "The Language and Thoughtof the Child." Ed Martins Fontes
Pedagogy. 1999.

LS. Vygotsky The Development of Higher Psychological Processes, 1978
10Lightbown, P. And Spada, N. (1999) How Languages are Learned. NewYork:
Oxford University Press. Second Edition.



1. Si fillim merren reagimet pér gabimet. Kur studentét béjné gabime
gjaté komunikimit, ata reagojné ndaj bashkébiseduesit. Specifikohet
gabimi i konstatuar dhe bashkébiseduesi ja vé né dukje folésit, duke e
korrigjuar até menjéheré.P.sh. :” i readed a bookyesterday”. Koha e
shkuar e read éshté read,pérséri dhe kjo i vihet né dukje folésit.
Ndryshimi ka té béjé me ndryshimin e té gjithé ligjératés té folésit duke
shmangur térésisht gabimet. P.sh.:

Whatyoulikebest?
What do youlikebest?
Yes,What do youlikebest?

2. Procesi i sqarimit ndodh kur ligjérata e folésit nuk éshté kuptuar pasi,
folési né ligjératén e tij béné gabime dhe késhtu dégjuesi béné
korrektimet dhe riformulon até.P.sh. “i ‘'ve been to Londonforfifteen
time”( kemi té béjmé me gabim té shqiptimit)

Mé fal.. Fifty..?
Fifteen” (rregullon shqiptimin)

3. Ndérhyrja metalinguistike rregullon gabimet né ndértimin gramatikor,
duke ju referuar natyrés sé gabimit ose pérkufizimit té fjalés né
pérputhje me fushén leksikore.P.sh. :” i visit myfriendyesterday”

Cfaré gabimi éshté vendosja e foljes né kohén e shkuar?.Edhe 1énia e
patheksuar e shkronjave ka rolin e saj né kegkuptimet apo keq
interpretimet.

0 Sé pari dégjuesi merr informacionin e komplet ligjératés.

0 Sédyti ai pérdor pyetjen pér té saktésuar informacionin.

0 Sé treti ai i kérkon folésit te riformuloj pyetjen, i ndihmuar edhe nga ai
vet. P.sh.:

“Youhavebeen in Londonforfifteentimes” (shqiptim jo shumeé i sakté)
Me falni,sa heré ju keni gené né Londér?
fifteen (shqiptim i qarté)

4. Pérséritja i referohet dégjuesit pér té specifikuar gabimin e folésit dhe
pér té marré informacionin e sakté. Kur dégjuesi ngulmon nése éshté
“fifteen” apo “fifty” kjo éshté pjesa e diskutueshme. Kjo ndodh kur
bashkébiseduesit nuk e kuptojné dot njéri tjetrin. Gjate kétij procesi,
studiuesit mund té marrin informacion plotésues, pér té plotésuar
njohurité e tyre me fjalor rastésor Ky diskutim mund té shfaget né dy
forma: diskutim gqé kérkon té shmangé gabimet né bisedé dhe diskutim
qé ka pér qgéllim riparimin e ligjératés kundodh gabimi. Té dy kéto lloje
diskutimesh mund té béhen si bashképunim i dy bashkébiseduesve. Ky
rregullim i dyanshém e ka zanafillén te forma e dyté e diskutimit, qé
éshté ai rastésor dhe jo i udhézuar.P.sh.:

a. The companyneedsfunds to continue
b. What do youmean by FUND

¢. Money

d Ok

Kétu A pérmend fjalén “funds” dhe B rezulton gé nuk e kupton. Pikérisht nga
diskutimi me partnerin, B kérkon té dije kuptimin e fjalés né rrethana
rastésore.



Bashképunimi né klasé pérfshin pyetje qé ne mund ti ndajmé né dy grupe,
pyetje té drejtpérdrejta (té pa parapérgatitura) dhe pyetje té ditura nga
mésuesi ose té pérgatitura mé paré.(Lightbown&Spada 1999.116). P.sh.
mésuesi i pyet studentét se ¢faré éshté sporti i tyre i preferuar, si njé hap
parapérgatitor pér temén e sporteve gé vijon. Kjo pyetje, mbart njé pérgjigje té
ditur mé paré nga mésuesi. Kjo natyré pyetjesh zakonisht béhet pér té
pérforcuar njohurité dhe pérfshin pérmbajtjen dhe informacionin e mésuar, té
tilla si koha, vendi, personazhet etj. Dhe sé fundi jané komentet meta
linguistike qé kané té béjné me linguistikén né vetvete. Ky studim nuk ka pér
qéllim kété.

Cilat fjalé dhe ¢faré duhet té jepet né procesin e mésimdhénies?

Pika mé kryesore né mésimin e fjalorit éshté pérzgjedhja e fjaléve nga mésuesi
pér ti dhéné pér diskutim. Eshté e lehté pér mésuesin ti thjeshtézojé disa fjalé
dhe ti ¢ojé ato né njé nivel mé té ulét pér t'ia sjellé mé prané studentéve dhe mé
pas té mund ti pérpunojé pérséri dhe ti ¢cojé né nivele me abstrakte. Késhtu ne
kemi mundési ta pérdorim me shpesh dhe né kontekste té ndryshme fjalén. Por
gjithmoné ka zgjidhje pér ne, pra mund té vendosim cilat fjalé té pérdorim,
kush e kané shpeshtésiné mé té larté té pérdorimit dhe sa shpesh pérdoren ato
nga folési. Vecanérisht fjalét qé jané mé té pérdorshme nga té rinjté dhe gé ju
shkojné mé pér shtaté moshés sé tyre, duhet t'ju mésohen domosdoshmeérisht.
Né ditét tona tekstet mésimore i japin njohurité té pérgendruara né terma té
vecanta, ku secila mbart fjalorin e vecanté pérkatés pér té. P.sh. nése tema ka té
béjé me kafshét edhe fjalori qé i referohet atyre apo edhe né térési té gjitha
seksionet e tjera gé lidhen mé té do té kené té béjné me gjéra qé lidhen me to, si
ushqime, lloje apo gjini té tjera kafshésh. Fjalét qé kané kuptim té vecanté duhet
té shmangen nga mésimdhénia né kété fazé, pasi mé shumé mund té
konfuzojné sesa té mésojné.

Studentéve éshté e nevojshme tu mésohet né fillim kuptimi i fjaléve e pastaj ana
e tyre gramatikore, lidhjet me fjalét e tjera apo edhe fjalé formimet. Vémendje i
duhet dhéné shqiptimit edhe gérmézimit. Studenti duhet té dallojé shqiptimin
e fjalés dhe gérmézimin e saj (Ur 1996, p60)1L. Gjithashtu gramatika e termave
té reja ka nevojé té mésohet ngastudentét, pérséri né varési té cfaré niveli jané.
Ata duhet té mésohen té respektojné disa rregulla té gramatikés pérkatése.
P.sh. kur ju mésojmé emrat, ata duhet té mésojné format gramatikore gé lidhen
me to p.sh.: shumeésin, njéjésin , té rregullta, té parregullta (girls-girl) (mouse-
mice). Kur u mésojmé foljet ndoshta ne duhet tju mésojmé atyre kohén e
tashme e té shkuarén (veganérisht nése folja éshté e parregullt) si dhe nevojén
e ndryshimit té rrénjés.

Pér mendimin tim éshté e réndésishme, qé studentét té diné kuptimet e
drejtpérdrejta té fjalés dhe sigurisht formén e saj gramatikore. Studiuesve té
gjuhés ndonjéheré kjo i duket sfiduese dhe ndonjéheré shkurajuese, pér faktin
gé shumeé fjalé mbartin mé shumé se njé kuptim. Né kété aspekt éshté miré qé
ata té diné sinonimet e fjaléve p.sh. (smart-inteligent) por edhe antonimet
(rich-poor), lidhjen e fjaléve té té njéjtés sferé si shkoll€, mésues, pushim, mjete

11PennyUr. 1996 a course in language teaching



mésimore, mbasi ato kané lidhje me arsimin. Uné mendoj se njohja e fjalés dhe
e kuptimit té saj shkojné paralel.
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Abstrakti

Modeli i lidershipit éshté konsideruar njé element thelbésor pér pérgjegjésiné
dhe pozicionin e oficeréve detare. Kjo pér shkak té mjedisit té véshtiré, té
ashpér dhe té ndérlikuar té punés gé industria detare paraget né ditét e sotme,
gjé gé i bén detyrat e oficerit detar té véshtira pér té menaxhuar dhe
administruar. Nén dritén e kétyre dhénave, ky studim do té fokusohet né
elementet e modelit té lidershipit té cilat duhet té karakterizojné njé oficer té ri
detar né ditét e sotme, duke analizuar kéndvéshtrime té ndryshme né lidhje me
pérkufizimin e konceptit té lidershipit, polemikat mbi teorité e lidershipit dhe
modelet e lidershipit né kuadrin e pozicionit té oficeréve detaré. Né kété
kontekst, autorét e studimit jané té mendimit se ¢do model lidershipi pasqyron
elemente pozitive dhe njékohésisht negative; prandaj, efektiviteti i modelit té
lidershipit varet nga kérkesat dhe problematikat e situatés konkrete,
vecanérisht né sektorin detar, i cili karakterizohet nga njé mjedis i ashpér pune
né anijet tregtare dhe pasagjere.

Abstract

Leadership model is considered an essential element for the responsibility, duty
and role of young maritime officers. This is due to the difficult, harsh and
complex working environment that the maritime industry represents in
nowadays, which makes the duties and tasks of maritime officer harder to
manage as well as to administer. In light of these considerations, this study will
focus on the maritime management level and leadership models which must
reflect a young maritime officer today, by analysing first the diverse
perspectives in connection to the leadership definition, the controversy over the
leadership theories and leadership in light of maritime officers’ position. The
authors are of the oppinion that each leadership style has its weaknesses and
strengths; therefore, the effectiveness of the leadership style depends mainly on
the demand of the situation, particularly in the maritime working sector -
characterized by a harsh and complex environment.

Fjalét Kyce: Lidershipi, menaxhim detar, modeli i lidershipit detar, oficeré
detaré.
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Njé armaté delesh e drejtuar nga njé luan éshté mé e miré se njé armaté luanésh e
drejtuar nga njé dele. Aleksandri i Madh (Jane, 1915)

Kjo thénie e vjetér dhe mjaft e njohur thekson né ményré té dukshme réndésiné
e madhe qé paraget modeli dhe kapaciteti i lidershipit né menaxhimin dhe
administrimin e burimeve njerézore. Sipas studiuesve, udhéheqésit nuk
komandojné né pérsosmeéri, por ata ndértojné pérsosmériné (Clark, 2008); dhe
kjo arrihet népérmjet ndértimit té njé procesi ekselent qé udhéheqési té jeté i
suksesshém né pérmbushjen e objektivave organizative. Duke marré ne
konsideraté elementet e mésipérme, géllimi i kétij hulumtimi éshté qé té
analizojé céshtjen nése ekziston njé qasje e pérshtatshme e lidershipit pér
oficerét detaré né fushén e industrisé detare. Né kété drejtim, fillimisht do té
diskutohen perspektivat e ndryshme né pércaktimin e modelit té pérshtatshém
té lidershipit. Né vazhdim do té shqyrtohet céshtja lidhur me polemikat gé
mbizotérojné mbi teorité e lidershipit dhe sé fundi, do té keté njé analizé mbi
modelin e lidershipit duke marré parasysh funksionin e oficeréve té rinj detaré,
sikurse edhe pér kapitenin e anijes, oficerin e paré dhe oficerét e tjeré qé
punojné né bordin e anijes. Studimi do té pérfundoj me disa vérejtje dhe
sugjerime té konceptuara né formén e konkluzioneve.

Piképamjet e ndryshme né lidhje me pérkufizimin e lidershipit

Pércaktimi i pérkufizimit té lidershipit éshté themelore pér kryerjen e njé
vlerésimi té ploté té elementeve pozitive dhe negative qé karakterizojné
modelin efikas té lidershipit. Né kété kontekst, lidershipi pérkufizohet né
ményra té ndryshme nga autoré dhe studiues té ndryshém. Késhtu, Bryman
(1986) sugjeron se lideshipi pérfshin njé proces té ndikimit social né té cilin njé
person i drejton anétarét e grupit drejt njé géllimi té caktuar (f.2). Hunt (1986)
pohon se lidershipi éshté kapaciteti pér té mobilizuar né kuadér té njé
konkurrence apo konflikti konkret nevoja t€ mundshme pér njé vartés, pra njé
marrédhénie e stimulimit té ndérsjellté dhe inkurajimi gé mundéson kalimin
nga njé situaté e caktuar anarkie né njé angazhim dhe rezultat pozitiv té
marrédhénies (p.238). Koontz & Weihrich (1990), i referohen lidershipit si artin
gé influencon njerézit qé ata té pérpigen me déshiré dhe pérkushtim né drejtim
té arritjes sé qéllimeve té grupit (p.344). Ingstrup & Crookall (1998), e
konsiderojné lidershipin njé faktor té réndésishém né formimin dhe
funksionimin e njé organizate, komunikimin dhe zbatimin e strategjive té reja, si
dhe né ndértimin e karakterit té korporatave (fq.52-53).

Pér mé tepér, Dixon (2003), nénvizon se lidershipi éshté aftésia pér té ndikuar
né géndrimet dhe sjelljet e té tjeréve pér té arritur objektivat e organizatés duke
pérdorur maksimalisht aftésité e tyre njerézore (p. 95). Kohét e fundit, autoré té
tjeré pohojné se me lidership nénkuptojné aftésiné pér té krijuar até qé vartésit
né fakt duan té béjné (Platow at al, 2007). Richard nga ana tjetér (2007),
pretendon se lidershipi ekziston pér té bindur vartésit té punojné sé bashku né
ményreé efektive pér té arritur vizionin e pérbashkét moral (p. 17). Né ¢do rast,
pérkufizimi i paraqitur né studimin e Bellefontaine (2008a), dmth "lidershipi
pérmban si koncept zotérimin e njé game té gjeré té aftésive duke krijuar
mundési sa mé té médha pér té mésuar, pér té drejtuar, dhe pér té arritur
géllimet e tyre" (p.3), mund té pérkufizohet si gjithépérfshirés, pasi pérfshihen



elemente thelbesore si pérkushtimi, dija, dhe arritja e géllimit konkret, duke
pasqgyruar si rezultat thelbin dhe elementet bazé té njé modeli té pérshtatshém
té lidershipit.

Polemika mbi teorité e lidershipit

Studimet e méparshme té lidershipit jane bazuar kryesisht né pérpjekjet e
studiuesve té fushés pér té identifikuar tiparet mé té pérshtatshme qé
udhéheqésit duhet té zotérojné (Dixon, 2003). Késhtu, teoria cilésore, duke
nxitur mendimin se lidershipi éshté njé aftesi e lindur, ka pér qéllim té
identifikojé tiparet fizike dhe mendore si dhe personalitetin e personit
(Armstrong dhe Dawson, 1996), si pamja, inteligjenca, pérshtatshméria,
agresiviteti, vetébesimi, kémbéngulja, iniciativa, dhe bashképunimi (Koontz &
Weihrich, 1990). Né vitet e mévonshme Kkjo teori pati pérmirésime té
konsiderueshme duke pérfshiré brenda disiplinés sé saj detyrat qé duhet té
pérfundojé njé lider, faktorét gé ndikojné né situatén mes udhéheqésit dhe
vartésit, si dhe tiparet e personalitetit té vartésve (Hunt, 1986). Megjithaté, né
vitet 1960 u themelua teoria progresiste e cila ishte kryesisht e bazuar né
kérkimet e Fielder (1967). Kjo teori nxjerr né pah qasjen se té béhesh njé lider
kérkon jo vetém atribute personale dhe personalitete, por edhe njé ndérveprim
aktiv mes kétyre elementeve dhe situatave té ndyshme tranzicioniale.

Né vitet 1980 u themelua teoria transformuese, e cila e vendos theksin te
emocionet, vlerat, etikén dhe nevojat e vartésve, si dhe me pércaktimin e
géllimeve konkrete afatgjata (Northouse 2004), ndérsa né vitet né vijim u
krijua teoria ndérvepruese duke u fokusuar Kkryesisht né menaxhimin
organizativ (Richard, 2007). Gjithésesi, duke u bazuar né elementet e
mésipérme mund té theksohet se eméruesi i pérbashkét i té gjitha kétyre
teorive éshté se udhéheqésit efektiv kané karakter té miréformuar, vendosmeéri
dhe njohuri té cilat e ndihmojné té pérballoj né ményré efikase situata té
ndryshme (Platow et al, 2007). Nga diskutimi i mésipérm duket se ekzistojné
polemika dhe diversitet mendimi ndérmjet studiuesve lidhur me pérkufizimin e
lidershipit. Duke marré parasysh kéto problematika, mund té konkludohet se
teorisé cilésore i mungon qartésia dhe mbéshtetja akademike né shpjegimin e
pérkufizimit té lidershipit, sepse éshté e véshtiré pér té gjithé udhéheqgésit té
posedojné térésiné e tipareve pozitive karakterizuese, ndérsa nga ana tjetér jo-
udhéhegésit mund té zotérojné shumicén ose té gjitha prej tyre. Po ashtu,
pagartésia mbizotéron edhe pér té gjitha qasjet e lartpérmendura né lidhje me
konceptualizimin e disa aspekteve té procesit té lidershipit; sesi kéto qasje e
shpjegojné lidhjen midis modeleve dhe situatave té ndryshme, si dhe; mungesén
e aplikimit té elementeve praktik (Northouse, 2004). Pér mé tepér, fuqia e
vérteté e lidershipit nuk i atribuohet vetém udhéheqésit, por vjen gjithashtu
edhe nga sinergjia e njerézve dhe vartésve gé punojné sé bashku drejt njé
objektivi té pérbashkét (Richard, 2007).

Né ¢do rast, mendimi i autoréve éshté se teoria e modelit té lidershipit i
sugjeruar kryesisht nga autoré té tillé si Blake dhe Mouton, Dixon, Reddin,
Harshey, Koontz & Weihreich dhe e analizuar dhe shpjeguar né ményré efikase
nga Bellefontaine, ndoshta pasqyron mekanizmin mé té miré pérmes té cilit
analiza e modelit té lidershipit té pérshtatshém pér mjedisin e punés né fushén
e detarisé té oficeréve detaré, dhe marrédhéniet e kétij pozicioni konkret me



menaxhimin e burimeve njerézore mund té kuptohet mé miré. Pér géllimin e
kétij hulumtimi, do té analizohen katér modelet themelore té lidershipit né bazé
té aplikimit té modelit té autoritetit autokratik, demokratik, laissez faire, dhe
paternaliste (Bellefontaine, 2008b).

Né qasjen autokratike, udhéheqési shihet si njé person i cili urdhéron dhe pret
pajtueshméri (Dikson, 2003); ai éshté dogmatik dhe pozitiv, dhe udhéhiget nga
aftésia pér té dhéné shpérblime dhe njékohésisht ndéshkim (Koontz & Weihrich,
1990). Duke pércaktuar se c¢faré do té béhet, nga kush, né ¢faré kohe dhe né
¢faré ményre (Armstrong dhe Dawson, 1996), ky model i lidershipit i jep
udhéheqésit pavarési té madhe pér udhéhegjen, por krijon de-motivimin dhe
tjetérsim té karakterit té personelit vartés (Bellefontaine, 2008b ). Pér mé tepér,
ky pérafrim éshté konsideruar si njé frenues i performancés dhe jo si njé
motivues, dhe efikasiteti i tij éshté i kufizuar né raste emergjente dhe né
ndryshime radikale (Richard, 2007).

Udhéheqési demokratik konsultohet me vartésit pér veprimet dhe vendimet dhe
inkurajon pjesémarrjen e tyre (Koontz & Weihrich, 1990). Ai udhéhiqget nga
pérpjekjet pozitive pér té nxitur njé mjedis bashképunimi ku té gjithé anétarét e
ekipit mund té arrijné potencialin e tyre mé té larté (Clark, 2008), duke krijuar
késhtu njé ményré té re né té cilén fuqizimi, risia dhe liria pér té vepruar jané
karakteristikat kryesore (Northouse, 2004). Pjesémarrja né grup né vendosjen e
objektivave dhe hartimin e strategjive éshté thelbésore né kété model
(Armstrong dhe Dawson, 1996), sepse ndihmon né motivimin dhe angazhimin,
por né té njéjtén kohé konsiderohet problematik sepse ai mund té vonojé
procesin e vendimmarrjes (Bellefontaine, 2008b).

Modeli tolerant i lidershipit éshté pérafrimi ku udhéheqgési u ofron vartésve njé
shkallé té konsiderueshme té pavarésisé, duke i 1éné ata té caktojné objektivat e
tyre dhe té zbulojné ményrat e tyre pér arritjet e tyre (Dikson, 2003). Njé nga
atributet e kétij pérafrimi éshté se lideri mund té delegojé autoritetin dhe
detyrat ndaj vartésve (Ingstrup & Crookall, 1998). Udhéheqési né kété model
mund té jeté njé koordinator i cili ofron informacion thelbésor ndaj vartésve,
dhe cfaré éshté mé e réndésishme, ai vepron si njé piké kontakti me ambientin e
jashtém té grupit té punés (Koontz & Weihrich, 1990).

Pérsa i pérket modelit paternalist té lidershipit Bellefontaine (2008b) saktésisht
véren se udhéheqési vepron si njé “figuré kryefamiljari” né lidhje me vartésit e
tij. Ai punon pér té ndihmuar, pér té udhéhequr, pér té mbrojtur dhe pér té
mbajtur pasuesit e tij, té punojné sé bashku si anétaré té njé familje (Peterson
2008). Pérvec késaj, udhéheqési né kété lloj lidershipi promovon njé mirébesim
té ploté ndérmjet vartésve té cilin ai e motivon me shpérblime dhe disa
ndéshkime (Dixon, 2003). Udhéheqési paternalisté merr vendime dhe mban né
kontroll té ngushté politikat e organizatés, por né té njéjtén kohé mund té
konsultohet, duke lejuar komunikimin me shkallét mé té larta dhe perspektivat
nga varteésit e tij (Bellefontaine, 2008b).

Lidershipi né kéndvéshtrimin e pozicionit té oficerit detar

Njé model i lidershipit efektiv éshté thelbésor pér pozicionin e oficeréve detaré
té cilét operojné né bordin e anijes. Q€ né fillim té detyrés sé tyre, shumica e
oficeréve té rinj detaré, qé nuk kané eksperiencé, dhe pérgjithésisht duket njé
tendencé e tyre pér té treguar njé sjellje té ashpér ndaj vartésve té tyre, qé i con



ata té drejtojné me njé doré té hekurt, duke komanduar me pajtueshméri dhe
bindje pa marré parasysh punén e vartésve dhe kushtet shéndetésore, nivelin e
lodhjes, ose mendimet e tyre né lidhje me ¢éshtje té réndésishme. Ndonjéheré
ndéshkimi né bordin e anijes konsiderohet mekanizmi mé i pérshtatshém pér té
béré vartésit té pérputhen edhe pér detyrat jashté fushés sé tyre té kopetencave,
té tilla si urdhérimin e njé detari té lodhur i cili ka punuar pér njézet oré rresht
né bordin e anijes pér té béré puné shtesé. Delegimi i autoritetit pér pjesén mé
té madhe té kohés éshté i ndaluar nga oficeré té rinj detaré, edhe kur kjo lejohet
nga rregulloret, dhe vetém komunikimi hierarkik me vartésit né pérgjithési
éshté i lejuar.

Edhe pse oficerét detare, si udhéheqés, duhet té karakterizohen né pérgjithési
nga njé tip autokratik i udhéheqésit, pérséri sjellja e oficeréve té rinj detaré
pérgjithésisht konsiderohet njé autokraci e papérshtatshme dhe joefektive;
sepse, né bordin e anijes nuk éshté vetém zyrtari i larté gé duhet té shihet si
udhéheqés, por edhe oficerét me shkallé hierarkike mé té ulét, kadetét dhe
marinarét duhet té demonstrojné njé lidership efikas né qofté se anija né térési
duhet té funksionojé normalisht (Richard, 2007). Pér mé tepér, si¢c véren
Eisenhower, ju nuk duhet té udhéhigeni duke qéndruar me ¢ekan mbi kokén e
njérézve - ky éshté sulm, jo udhéheqgje (Lewis, 2006). Richard (2007) po ashtu
pohon se sjellja e ashpér duhet té shmanget nga njé udhéheqés i miré, dhe qé né
vend té késaj, njohja, respekti dhe inkurajimi duhet té promovohet né mesin e
anétaréve té ekuipazhit. Pérve¢ késaj, udhéhegja e shkélgyer varet kryesisht
nga bashképunimi i vazhdueshém dhe mbéshtetja, delegimi i suksesshém i
autoritetit, dhe bazuar né efektivitetin e komunikimit. (Platow at al, 2007;
Ingstrup & Crookall, 1998).

Pér nje lidership té miré tipare té tilla si pjekuria, takt, drejtésia, integriteti,
besimi, guximi, vullnet i miré, dhe singeriteti duhet té jené elementet themelore
mbizotéruese (Clark, 2008). Bellefontaine (2008c) vé né dukje se stabiliteti
emocional dhe inteligjenca, si dhe pasioni, jané tipare kryesore pér njé
udhéheqje superiore. Né kété kontekst, Koontz & Weihrich, (1990) e
konsiderojné té réndésishme té kuptuarit themelor té njerézve, dhe theksojné
se udhéheqési zhvillohet si pérbérés themelor i lidershipit (p.345). Sé fundmi,
Northouse (2004) pohon se udhéheqésit e miré respektojné dhe u shérbejné té
tjeréve, pér té ndértuar njé bashképunim té miré, dhe pér té promovuar
paanshmériné. Né kété drejtim, mund té theksohet se té gjitha kéto tipare té
réndésishme jané thelbésore pér modelin e lidershipit té oficeréve detaré.
Megjithaté, nga diskutimi i mésipérm, duhet té merret né konsideraté mendimi
se ndoshta nuk ekziston njé model i pérsosur i lidershipit i cili mund té jeté i
pérshtatshém pér té gjitha llojet e situatave. Prandaj, efektiviteti i modelit té
lidershipit varet nga kérkesa e situatés; vecanérisht, né mjedisin detar té punés
né anije, qé nénkupton rrezik té larté pér aksidente, motit té ashpér dhe kushtet
e punés, pérgjegjésité shtesé, rritjen e nivelit té lodhjes dhe stresin, si dhe
izolimin social. Dhe késhtu, qasja autokratike e udhéheqgjes "mund té jeté vetém
kur vendimet e duhura duhet té béhen shpejt dhe me vendosméri; si dhe kur
ekziston mungesa totale e disiplinés midis vartésve. Nga ana tjetér, mendimi
mbizotérues éshté se qasja demokratike mund té jeté mé e pérshtatshme pér
njé udhéhegje te miré (Dixon, 2003), por né situata té ndryshme "mund té jeté i
paefektshém ndaj vendimmarrjes sé shpejté (Bellefonten, 2008b). Né ményré té
ngjashme, pavarésisht faktit se qasja tolerante e lidershipit mund té pérafrojé
tipare efektive té nevojshme pér njé udhéheqgje té miré, pérséri kjo pérqasje



mund té ofroj drejtim dhe disipliné minimale, veganérisht, pér situata té
jashtézakonshme dhe té rrezikshme.

Konkluzione

Si rezultat, ekzistojné mendime té ndryshme ndérmjet studiuesve né-
pércaktimin e modelit té lidershipit té pérshtatshém pér do situaté. Né ¢do rast,
pérkufizimi i sugjeruar nga Bellefontaine né studimin e tij mbi menaxhimin e
burimeve njerézore éshté konsideruar mé gjithépérfshirés dhe efikas, pér shkak
se ajo pérfshin komponentét thelbésoré té lidershipit dhe pérmban thelbin e
subjektit. Pérve¢ késaj, teori té shumta té lidershipit té propozuara nga shumé
hulumtues ¢ojné né konkluzione té paqarta dhe konfuzion dhe ndoshta
polemika té médha ekzistojné ndérmjet studiuesve né analizimin, pércaktimin
dhe vlerésimin e artit té lidershipit.

Né kété kéndvéshtrim, teoria e modelit té lidershipit né bazé té "pérdorimit té
autoritetit” i cili konsiston né qasjen paternaliste, autokratik, demokratik, dhe
tolerante, pasqyron ndoshta mekanizmin potencial népérmjet té cilit analizat
mbi modelin e lidershipit té oficeréve té rinj detaré dhe marrédhéniet e
lidershipit me menaxhimin e burimeve njerézore mund té kuptohet mé miré.
Pérvoja e punés ndérmjet oficeréve té rinj detaré reflekton njé stil autokratik té
udhéhegjes, i cili nga diskutimi i mésipérm éshté konsideruar i paefektshém dhe
i pafrytshmém. Sé fundi, cdo model lidershipi zotéron dobésité dhe pozitivitetet
e tij. Prandaj, efektiviteti i modelit té lidershipit varet nga kérkesa dhe kriteret e
situatés, vecanérisht né sektorin detar - i cili karakterizohet nga njé mjedis i
ashpér dhe i rrezikshem i punésimit.
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Abstrakt

Pushteti vendor kushtézon mbarévajtjen e shtetit dhe té demokracisé né térési.
Konsolidimi i shtetit ka ecur paralelisht me reformat e réndésishme politike té
karakterit administrativ-territorial. Nése bémé njé retrospektivé té
veprimtarisé sé shtetit shqiptar, kuptojmé se aktet e para qé sanksiononin né
ményré té detajuar ndarjen administrative dhe kompetencat e organeve
pérkatése, kishin njé qasje peréndimore edhe pse Ky proces reformimi éshté
realizuar njé shekull mé paré. Shqipéria synon té ecé me té njéjtat standarte si
vendet e pérparuara evropiane, ndaj ajo ka implementuar Kartén Evropiane té
Autonomisé Lokale. Eshté diskutuar gjerésisht pér domosdoshmériné e ndarjes
té re administrative-territoriale.Kjo reformé duhet té konsiderohet si njé
instrument pér té adoptuar mé miré raportin ndérmjet qytetarit me territorin
ku jeton, me administratén, si dhe me procesin e decentralizimit té pushtetit
vendor. Qéllimi i kétij punimi éshté vlerésimi i impaktit qé do té sjellé né
shoqériné shqiptare reforma e re, kriteret mbi té cilat u hartua dhe hapat gé u
ndogén deri né finalizimin e saj.

Fjalét Kkyce: reformé administrative, decentralizim, kushtetuté, pushteti
vendor

Abstract

The local government does condition the ongoing of a state and the overall
democracy. The consolidation of a country has always been going along with
the important political reforms of administrative -territorial nature. If we could
take a look back at the albanian state's activity , we would realise the very first



acts that sanctioned in a detailed way the administrative division and the
competences of its own organs had a western approach even though this
reformation was done a century ago. As Albania intends to move at the very
same standards as the most advanced countries do, it has implemented the
european card of the local independence. It has been largely discussed about the
new administrative - territorial divison. This reform has to be considered as an
intrument in order to adopt a better relationship between the citizen and its
own territory and administration as well as the decentralisation process of local
government. This work's objective is to evaluate the impact that the new
reform will have on the albanian society, criterions on which it has been drawn
and the steps that have been taken to its finalisation.

Keywords: administrative reform, decentralization , constitution, local
government

1. Hyrje

1.1 Njé véshtrim né retrospektivé mbi organizimin dhe ndarjen
administrative té pushtetit vendor

Shteti i pavarur shqiptar e ka filluar veprimtariné e tij, pérmes ligjeve pér
organizimin e pushtetit vendor, gjé qé déshmon konceptet e klasés politike té
kohés, pér réndésiné e organizimit té geverisjes vendore né shtet. Njé nga ligjet
e para té tij, “Kanuni i pértashém i administratés civile té Shqipérisé”, i miratuar
mé 22 néntor 1913, pérfagéson edhe njé nga aktet mé té réndésishme qé doli
nga geveria e Vlorés. Pér here té paré, ai sanksionoi me hollési ndarjen e re
administrative té Shqipérisé dhe rregulloi kompetencat e organeve pérkatése
sipas pérvojés peréndimore, larg nga praktikat e vjetra turke.! Né bazé té kétij
ligji, Shqipéria ndahej né prefektura, nénprefektura dhe krahina, té cilat
drejtoheshin pérkatésisht nga prefekti, nénprefekti dhe krahinari. Prané tyre
vepronin dhe késhillat, té cilét ishin organe té zgjedhura nga populli.2

Kushtetuta sanksionon si njési bazé té qeverisjes vendore, komunat e bashkité.
Ato jané padyshim shprehja mé e garte institucionale e autonomisé lokale gqé
promovon ajo. Autonomia e tyre do té mbetej njé fiksion i thjeshté juridik, nése
nuk do té organizoheshin né formé demokratike. Ligji qé rregullon veprimtariné
e pushtetit vendor, sanksionon ekzistencén e organeve té zgjedhura, té cilat
operojné né njé juridiksion té pércaktuar. Organet pérfagésuese té njésive bazé
té qeverisjes vendore jané késhillat, té cilat zgjidhen me zgjedhje té
pérgjithshme, té drejtpérdrejta dhe té fshehta.3 Organi ekzekutiv i bashkisé ose i

'Omari L, Anastasi A, (2008)“E DrejtaKushtetuese”, ABC, Tirang, fage 331
’Omari L, Luarasi A (1998)”Historia e Shtetit dhe sé Drejtés né Shqipéri”, Luarasi,
Tirang, fage 71

*Neni 109/1, Ligji nr.8652, daté 31.07.2000”Pér organizimin dhe funksionimin e
QeverisjesVendore”, FletoreZyrtare nr.25, viti 2000.



komunés éshté kryetari, i cili zgjidhet drejtpérdrejt nga populli né ményrén e
parashikuar né paragrafin 1 té kétij neni4, pra me votim té pérgjithshém dhe té
fshehté.

2. Metodat

Pér realizimin e kétij punimi kam aplikuar metoden cilésore, e cila éshté
siguruar nga burime dytésore, kryesisht libra, nga njé véshtrim i detajuar mbi
legjislacionin kushtetues shqiptar si dhe nga studimi analitik i revistave
periodike té hartuara nga Ministria e Pushtetit Vendor dhe Decentralizimit, qé
kané né objektin e trajtimit té tyre ndarjen administrative-territoriale. Njé
réndési té konsiderueshme kané raportet dhe rekomandimet e realizuara nga
grupet e interesit, né té cilat pasqyrohen projektet> dhe alternativat se si duhet
té realizohet kjo reformé.

3. Riorganizimi administrativ-territorial né periudhén pas viteve
‘90 dhe domosdoshmeéria e rishikimit té hartés territoriale té
vendit

Rishikimi i ndarjes administrative té Shqipérisé, éshté konsideruar si njé
ambicje e madhe. Pérpjekjet pér té ndryshuar hartén e njésive vendore, kané
filluar njé dekadé mé paré. Sistemi administrativ né vitin 1990 pérbéhej nga 26
rrethe, 539 fshatra té bashkuar, 67 qytete dhe 2848 fshatra. Né vitin 2000
kishim 36 rrethe dhe né vitin 2001, u bashkuan né 12 garge. Shqipéria pérpara
reformés kishte njé sistem administrativ té pérbéré prej 12 qarqe, 65 bashki
308 komuna dhe mé shumé se 3000 fshatra. Kéto té dhéna na shérbejné pér té
kuptuar se pavarésisht nga ndryshimi i motiveve politike, rishikimi i ndarjes
administrative éshté njé proges i vazhdueshém.

Nga ndryshimet e thella demografike té pas viteve ‘90, rezulton se mé shumé se
1/3 e komunave dhe bashkive kané humbur deri né gjysmén e popullsisé.
Raporti mes territorit dhe njeriut ka ndryshuar thellésisht né pjesén mé té
madhe té vendit dhe organizimi administrativ nuk éshté njé raport strikt, por
pérkundrazi, njé raport elastik, gé merr parasysh, né rradhé té paré, 1évizjen e
liré, shkaqet dhe pasojat e saj.6 Sa mé e vogél té jeté njésia vendore aq mé té
larta dhe té pamotivuara jané shpenzimet administrative qé paguhen dhe sa mé
e madhe éshté njésia, aq mé e ulét, pérgjithésisht éshté kostoja e shérbimeve
pér frymé.

4Neni109/2,3, Ligji nr. 8652, daté 31.07.2000”Pér organizimin dhe funksionimin e
QeverisjesVendore”, FletoreZyrtare nr. 25, viti 2000

> Studim pér Shogatén e Komunave té Shqipérisé, (Dhjetor 2012) “Reforma
Territoriale né Shqipéri”, Projekti nr.122210310

® Revisté periodike, (2002) “Pushteti Vendor”Gentgraphic, Tirang, fage 8



Kur synohet rishikimi i ndarjes territoriale té vendit, té gjithé duhet té
analizojmé problemet me té cilat do té shogérohet ky ndryshim. Reforma mund
té realizohet vetém pérmes njé njésie vendore té forté, solide dhe té pranuar
nga komuniteti.’Intensiteti i debatit politik ndikon né masé jo té vogél edhe né
ményrén dhe mekanizmat qé do té nevojiteshin pér adoptimin e ¢do reforme né
njé shoqgéri me demokraci pérfagésuese. Né rastin e reformés territoriale, e cila
lidhet ngushtésisht me balancat elektorale, acarimi i klasés politike e bén até
edhe mé té kushtueshme, si dhe rrit riskun pér zbatimin e saj.

4. Projektet dhe hapat e ndjekur né kuadrin e finalizimit té
reformés administrative- territoriale

Fillimisht, rishikimi i ndarjes territoriale né Shqipéri u iniciua né njé klimé té
favorshme, ku vullneti politik pér reformat e réndésishme ekzistonte, madje, ne
disa raste ishte konkretizuar. Kjo béri qé té skicohej njé proges i drejtpérdre;jté,
ku geveria né bazé té njé studimi mbéshtetur mbi té dhénat e vitit 2002 dhe
duke respektuar kérkesat kushtetuese dhe ligjore pér konsensus komunitar, té
nxirrte njé harté té rishikuar administrative, e cila pas diskutimeve politike, té
miratohej né parlament pérpara zgjedhjeve vendore 2003. Nevoja pér
rishikimin e ndarjes administrative-territoriale nuk éshté kundérshtuar
asnjéheré si nga forcat politike, ashtu dhe nga eksperté té pavarur té fushés.8Né
Konferencén Ndérkombétare té Decentralizimit, mbajtur né maj 2003, u arrit né
pérfundimin se rishikimi i ndarjes administrative-territoriale duhet té béhej pas
zgjedhjeve vendore té vitit 2003. Gjithashtu u pranua qé pér garantimin e
reformés, procesi do té shtrihej né afatin dy vjecar, ku té kombinoheshin
bashkimi i njésive vendore népérmjet forcés sé ligjit, me vullnetarizmin qé
njésité vendore té zgjedhin rastin pér bashkim. Ky model u pranua dhe u
adaptua edhe nga eksperté té Késhillit té Evropés, gé e kishin ndjekur dhe ishin
pjesé e progesit qé né fillim. Késhtu lindi nevoja pér njé ligj rregullator pér té
garantuar progesin drejt ndarjes sé re.?

Nése analizojmé pérmbajtjen e tij, kuptojmé se qéllimi éshté pércaktimi i
kritereve gé nevojiten pér vlerésimin e efektshmérisé sé njésive vendore qé do
té suprimohen, pércaktimi i kushteve té domosdoshme pér riorganizimin e
ndarjes administrative-territoriale té Republikés sé Shqipérisé, si dhe

’ Me iniciativén e geverisé sé kohés, dy komuna, ajo e Bushatit dhe e Barbullushit
né Shkodér, u bashkuan me vullnetin e komuniteteve dhe té zgjedhurve vendor,
duke respektuar identitetin e tyre kulturor e historik. Ky bashkim u realizua me mé
shumé se 90 vota né Parlament, nga 84 té nevojshme.

8Cu<;i B, (2003) Koment “Pse njé ligj rregullator” Botim i Ministrisé sé Pushtetit
Vendor dhe Decentralizimit, Gentgraphic, Tirané, faqe 20

9Projekt-Ligji “Kriteret dhe kushtet qé do té ndigen pér riorganizimin e ndarjes
administrativo-territoriale té Republikés sé Shqipérisé”



instrumentet dhe afatet kohoré qé nevojiten pér realizimin e kétij qéllimi.1® Me
interes pér t'u trajtuar jané Kkriteret pér shkrirje dhe kriteret pér té vlerésuar
zgjidhjen alternative pér bashkim. Njésia vendore do té té quhet e paefektshme
kur popullsia e njésisé vendore éshté nén shtaté mijé banoré.!!

Ndérsa kriteret pér bashkim té detyrueshém té njésive vendore té paefektshme
konsistojné né faktin se bashkimi nuk duhet té ndikojé te kufijté aktual té
gargeve, popullsia e njésive vendore té bashkuara duhet té jeté mbi shtaté mijé
banoré, ndérsa distanca e vendbanimeve periferike nga gendra e njésisé
vendore duhet té jeté mé pak se njézeté kilometra. Njésité qé bashkohen duhet
té kené lidhje tradicionale historike-gjeografike.12Me géllim nxitjen e bashkimit
vullnetar té njésive vendore gjaté progesit tranzitor té reformés, njésité vendore
qé bashkohen vullnetarisht do té subvencionohen nga shteti népérmjet:

a.Rritjes sé grantit té pakushtézuar né masén 10% nga shuma e llogaritur sipas
kushteve té vitit paraardhés pér njésiné vendore pérkatése, pér tre vjet rresht,
pa cénuar shumén e grantit pér njésité e tjera.

b.Prioritetit né shpérndarjen e grantit té kushtézuar pér investime, duke béré té
detyrueshém financimin e njésive vendore qé paraqgesin vullnet pér bashkim,
me kéto fonde.

c.Investimeve direkte té qeverisé, duke oorientuar investimet pér pérmirésimin
e infrastrukturés kombétare, né zonat qé do té preken nga riorganizimi
territorial vullnetar.13

4.1 Reforma administrative-territoriale e vitit 2014 né Shqipéri

Progresi i Shqipérisé si kandidate pér né Bashkimin Evropian, i ka zgjeruar edhe
mé tepér objektivat qé lidhen me fuqizimin e pushtetit vendor. Ndryshimet
demografike dhe reformat né kuadér té decentralizimit t€ ndodhura né kéto
njézeté vitet e fundit, tregojné se rregullimi ligjor i ndarjes administrative nuk i
pérshtatet shumeé realitetit me té cilét pérballen njésité vendore. Kjo paré né dy
kéndvéshtrime, si né rastin e njésive vendore qé jané pérballur mé njé zhvillim
ekonomik, urbanistik dhe rritje té konsiderueshme té popullsisé ashtu dhe né
rastin e njésive té tjera té vogla, kryesisht né zona malore ku popullsia éshté
zvogéluar dhe nuk ka pasur zhvillime domethénése.

Komisioni i posagém parlamentar pér reformén administrative-territoriale ka
paragitur pesé variantet e hartés sé re pér ndarjen administrative territoriale.
Varianti i paré i propozuar pércakton ndarjen e hartés né 30 njési, varianti i

Neni 1 Projekt-Ligjit “Kriteret dhe kushtet qé do té ndigen pér riorganizimin e
ndarjes administrativo-territoriale té Republikés sé Shqipérisé”
"' Neni 3i Projekt-Ligjit “Kriteret dhe kushtet qé do té ndigen pér riorganizimin e
ndarjes administrativo-territoriale té Republikés sé Shqipérisé”.
2 Neni 4i Projekt-Ligjit “Kriteret dhe kushtet qé do té ndigen pér riorganizimin e
ndarjes administrativo-territoriale té Republikés sé Shqipérisé”
B Neni5i Projekt-Ligjit “Kriteret dhe kushtet gé do té ndigen pér riorganizimin e
ndarjes administrativo-territoriale té Republikés sé Shqipérisé”



dyté propozon ndarje né 39 njési, varianti i treté né 47 njési, i katérti né 75 njési
vendore, kurse i pesti dhe i fundit né 63 njési. Objektivi éshté krijimi i njésive
funksionale gqé té kené né té njéjtén kohé edhe lidhje sociale, ekonomike,
historike e kulturore me njéra-tjetrén. Ofrimi i shérbimeve té plota dhe
funksionale publike, si dhe distanca mes territorit ishin Kritere té tjera, té cilat u
morén né konsideraté.14

Né kushtet aktuale té Shqipérisé, pas marrjes sé statusit té vendit kandidat né
BE, ishte i domosdoshém njé reformim né kuadrin e rritjes sé cilésisé. Pyetja
shtrohet nése u zgjodh alternativa mé e miré e mundshme dhe nése kjo reformé
do ta realizojé aspiratén e vendit toné pér njé menaxhim mé té miré té territorit,
pér shérbime mé cilésore dhe pér ezaurimin e njé sfide té karakterit politik, qé
nése rezulton e suksesshme, me shumé gjasa do e lehtésojé afrimin drejt
Evropés. Pavarésisht se harta e re administrative-territoriale me 61 bashki,
éshté tashmé e miratuar, vlen té konsiderohen dhe pérpjekjet e subjekteve té
ndryshme, qé shpesh heré ishin oponenté dhe kritiké té projektit té miratuar.

4.2 Rekomandimet nga grupet e interesit pér njé reformé efikase dhe
kritikat ndaj variantit final

Shoqata e Komunave, si oponente dhe kritike e projektit final, paraprakisht
kishte miratuar njé paketé rekomandimesh pér institucionet qéndrore:

Si rekomandim i paré qé do té kontribuonte né suksesin dhe rezultatet e
géndrueshme té njé reforme administrative-territoriale, do té ishte arritja e
konsensusit politik né parim pér kété reformé. Ky konsensus do té lehtésonte
procesin e realizimit té reformés dhe do té nxiste mé tej pérfshirjen e
kryetaréve té komunave dhe bashkive, té cilét nuk do té ndikoheshin nga
géndrimi i partive politike ku ata aderojné. Nisja e reformés administrative ka
synim té pérmirésojé kapacitetin e qeverisjes vendore, pérmes njé ristrukturimi
té komunave dhe bashkive brenda kufijve té qarkut. Synimi pér té ruajtur
giysmén e njésive vendore aktuale,!5éshté njé hap i réndésishém drejt
decentralizimit politik dhe administrativ qé nevojitet. Ky numér do té ishte i
nevojshém qé njésité vendore té ushtrojné pérgjegjésité e tyre sipas
legjislacionit shqiptar, duke respektuar kulturén, traditén dhe historikun e
tyre.16

Reforma territoriale duhet té krijojé hapésira pér marrjen e masave paraprake
pér t'i parapriré progesit, duke 1éné vend pér fleksibilitet dhe preferenca sipas
kushteve lokale né njé kombinim me vendimarrjen né nivel géndror. Pér kété

“Ministri i Shtetit pér Céshtjet Vendore, Bledi Cuci ka deklaruar se kéto jané pesé
variantet qé ne propozojmé dhe sigurisht qé jemi té hapur té diskutojmé me
komisionin té gjitha variantet, né ményré gé ai té keté hapésirén e duhur pér té
marré parasysh mé té mirin.

P Aférsisht 160 njési té gevesisjes vendore

®rekomandime té Shogatés sé Komunave pér Reformén Territoriale, Miratuar né
Komitetin Drejtues té ShKSh, né mbledhjen e datés 25 prill 2013



arsye ne propozojmé qé procesi i reformés té jeté i ndaré né dy faza vullnetare
dhe té detyrueshme. Fazé e paré vullnetare, do té pérfshinte miratimin nga
parlamenti té udhézimeve qgéndrore duke pércaktuar dhe rezultatin e
pérgjithshém. Ky hap do té pasohej nga njé periudhé dy vjecare pér konsultimet
lokale né bazé garku dhe bashkimet vullnetare mes komunave dhe bashkive.
Propozimet pér ndryshime né hartén administrative né ¢do gark duhet té vijné
nga Késhillat e Qargeve, né bashképunim me Prefektin. Qytetarét duhet té
informohen dhe té pérfshihen né proges.

Gjaté késaj faze, geveria gendrore duhet té sigurojé iniciativa nxitése financiare
pér té inkurajuar pjesémarrjen vullnetare, pér shembull, alokimi i transfertave
té kushtézuara dhe granteve konkurruese pér njésité e bashkuara. Synimi do té
ishte bashkimi vullnetar i njé numri té konsiderueshém njésish né kohé pér
zgjedhjet vendore té 2015. Periudha deri né zgjedhjet e ardhshme vendore
(2019), do té mundésojé rregullimin me ligj pér njésité qé nuk do té bashkohen.
Ato do té kené kohé dhe do té jeté faza e dyté e progesit té reformés. Nése do té
keté njé angazhim pér njé reformé administrative deri né 2019 do té bénte qé
faza e paré té ishte mé rezultative.”

Kéto rekomandime té Shoqatés sé Komunave nuk u ¢muan té arsyeshme té
ishin pjesé e reformés sé miratuar. Gjithsesi, pér nga argumentimi, plotésia e té
dhénave studimore dhe lobimi gé béné né institucionet mediatike, mendoj, se e
kané ndihmuar komisionin parlamentar dhe grupet e punés sé ¢do rangu, pér té
treguar seriozitet dhe kujdes té vecanté né miratimin e variantit pérfundimtar.

5. Decentralizimi dhe autonomia vendore né kuadrin e integrimit
evropian

Procesi i decentralizimit éshté njé proges shumé kompleks dhe i véshtiré.
Ritmet dhe tendenca e zhvillimit té tij éshté nga treguesit mé té réndésishém té
transformimit té shoqerisé sé centralizuar né njé shoqéri vetézhvilluese dhe
shumédimensionale. Ecuria e kétij progesi éshté njé tregues i pérparimit apo
ngadalésimit té ndryshimeve té domosdoshme té vendit. Pér realizimin e
strategjisé sé decentralizimit éshté jetike qé pérfagésuesit e pushtetit gendror
té kuptojné se kalimi i kompetencave dhe pérgjegjésive né organet e geverisjes
vendore, krijon mé shumé mundési qé shérbimet t'i ofrohen njerézve, qé
kontrolli i tyre mbi pérdorimin e taksave dhe fondeve, té jeté mé i
drejtpérdrejté.’® Organet e geverisjes vendore né kété proces kané njé rol kyg.

Decentralizimi nuk duhet té kuptohet thjesht si kalim kompetencash dhe té
drejtash, por si marrje pérsipér e pérgjegjésive dhe detyrimeve qé kéto organe
nuk i kané patur mé paré. Pra, kjo nénkupton pérballie me kérkesat e

’Rekomandime té Shogatés sé Komunave pér Reformén Territoriale, Miratuar né
Komitetin Drejtues té ShKSh, né mbledhjen e datés 25 prill 2013

'®Revisté periodike Nr.4, (2004) “Pushteti Vendor”Botim i Ministrisé sé Pushtetit
Vendor dhe Decentralizimit, Gentgraphic, Tirané, faqe 6-7



komunitetit, té cilat deri né momentin e marrjes sé kompetencave, i pércilleshin
pushtetit géndror. Objektivat dhe detyrat né zbatim té strategjisé sé
decentralizimit mbeten ende njé sfidé e qeverisjes géndrore dhe vendore, njé
standart, i cili duhet té jeté né pérputhje me aspiratat e Shqipérisé né kuadrin e
integrimit né Bashkimin Evropian. Decentralizimi duhet té synojé gjithashtu
aksesin e komunitetit né politikat vendimmarrése si dhe rritjen e efektivitetit té
geverisjes vendore. Né thelb ky proces ka impakt né té gjithé komponentét e
jetés duke pérfshiré ndértimet!?, transferimin e pronave té paluajtshme té
shtetit né njésité vendore?2, transferimn e shérbimit té ujésjellés-kanalizimeve
né pronési té geverisjes vendore?! dhe njé séré shérbimesh té tjera.

5.1 Autonomia vendore né pérqasje me standartet evropiane

Né themel té legjislacionit shqgiptar u vendosén standartet e arritura nga
bashkésia ndérkombétare, me adoptimin e Kartés evropiane té autonomisé
lokale, miratuar né 1985. Parimet e saj, qé i detyrojné shtetet té respekojné
autonominé dhe pavarésiné e pushtetit vendor, u shndérruan né parime bazé té
shtetit shqiptar. Autonomia e organeve té geverisjes vendore nuk éshté vetém
njé autonomi administrative. Ajo paraqitet si autonomi politike, normative dhe
financiare. I réndésishém éshté fakti se autonomia u njihet né ményré té
barabarté té gjitha njésive vendore, sipas niveleve té tyre. Nga piképamja polito-
administrative, organet e pushtetit vendor jané té pavarura né ushtrimin e
funksioneve té tyre. Ato nuk kané varési politike nga ndonjé organ tjetér
shtetéror. Prefekti, si pérfagésues i Késhillit té Ministrave, ka karakter
bashkérendues me organet vendore, por jo karakter epror. Pra, éshté njé organ i
ngarkuar kryesisht me kompetenca kontrolli ndaj geverisjes vendore.22

Autonomia normative shprehet né faktin se organet e té gjitha njésive té
geverisjes vendore nxjerrin vendime, urdhra dhe urdhéresa. Té drejtat dhe
funksionet e tyre jané té rregulluara mé hollésisht nga ligji. Karakteri territorial
pérbén aspektin mé thelbésor té tyre. Aktet e tyre kané fuqi detyruese pér té
gjitha subjektet gé jetojné dhe veprojné brenda njésisé territorial qé pérfagéson
organi pérkatés. Ndérsa, autonomia financiare konsiderohet si njé nga aspektet
mé té réndésishme té autonomisé vendore, por njékohésisht edhe si njé nga
aspektet mé problematike e delikate. Ajo pérbén njé garanci, jo vetém pér
realizimin e asaj veté, por edhe pér arritjen e autonomisé politike, normative
dhe administrative. Kushtetuta pércakton se njesité e geverisjes vendore jané
persona juridiké dhe kané buxhet té pavarur.23 Né praktiké njésité vendore

Bligji nr. 8991, daté 23.01.2003”Pér disa ndryshime né ligjin “Pér urbanistikén”
20Ligji nr. 8744, daté, 22.02.2001"”Pér transferimin e pronave té paluajtshme publike
té shtetit né njésité vendore”

VKM nr. 81, daté 11.02.2004 “Pér transferimin e pronave té paluajtshme
shtetérore té sistemit té ujésjellés-kanalizimeve né pronési té geverisjes vendore”
’Ligji nr. 8927, daté, 25.07.2002 “Pér prefektin”

> Neni 111 i Kushtetutés sé Republikés sé Shqipérisé



kané kaluar véshtirési pér krijimin e hallakve prané bashkive dhe komunave, qé
do té realizojné grumbullimin e taksave dhe tarifave vendore.24

Pérfundime

Domosdoshméria kombétare e njé reforme administrative éshté pika ku
konvergojné géndrimet e té gjitha forcave politike, pér té mundésuar
miréadministrimin e pushtetit vendor dhe kryerjen me efikasitet té shérbimeve
ndaj qytetaréve. Pika né té cilén shumé prej tyre ndahen, konsiston né
projeksionin numerik, duke e lidhur kété pashmangshmérisht me zonat e
ardhshme elektorale, me pérllogaritjet dhe me interesat e ngushté politiké. Né
kété punim jam munduar té trajtoj réndésiné e késaj reforme, qé ka njé impakt
thelbésor né shoqériné toné. Mendoj se kjo reformé i duhet Shqipérisé sepse
kushtet aktuale diktojné ndjekjen e politikave mé bashkékohore.

Né kété kuadér, disa prej faktoréve gé sollén kété reformé konsistojné te
ndryshimet demografike, moseficenca e administatés sé méparshme, mungesa e
cilésisé sé shérbimeve té ofruara, pamjaftueshméria profesionale si dhe synimi
pér té pérqasur standartet vendase me kérkesat dhe standartet e Bashkimit
Evropian. Ndarja territoriale éshté njé instrument pér té ndértuar njé raport té
drejté né tre komponenté: mjedis gjeografik, popullsi, zhvillim ekonomik. Njé
pjesé e konsiderueshme e njésive vendore nuk i plotésonin parametrat e
nevojshme pér t'u vetéqgeverisur, duke u béré frenuese pér zhvillimin ekonomik
e social té vendit né pérgjithési. Fragmentizimi i skajshém i territorit ndikoi né
formimin e njésive vendore me popullsi shumé té vogél. Rrjedhimisht, reforma
territoriale administrative e vitit 2014 ishte njé hap i domosdoshém pér vendin
toné, pasi pérmes saj garantohet potencialisht dhe realisht decentralizimi i
geverisjes vendore.
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Abstrakt

Hyrje “Nevoja e pacientit” éshté njé koncept dinamik qé ndryshon me kalimin e
kohés dhe me pérparimin e sémundjes. Nga shumé studime del se nevojat
kryesore té pacientéve té hospitalizuar jané: besimi, komunikimi, informimi,
edukimi, veté-kujdesi dhe suporti.

Materiale dhe metodat Ky eshte nje studim transversaltal, deskriptiv. Té
dhénat u mblodhén pér nivelin e realizimit té nevojave bazé té pacientit. Ky
studim u realizua, né Spitalin Rajonal té Vlorés, né periudhén kohore 15 maj
deri né 15 gershor 2013, ku u pérfshiné pacienté prej kétyre reparteve. U
pérdorén pyetésoré té strukturuar prej té ciléve u morén informacione mbi té
dhénat e pérgjithshme té pacientéve dhe opinioni qé kishte pacienti mbi
kujdesin infermieror gé realizohej tek ai.

Rezultatet: Femra ishin 63 ose 48% dhe meshkuj 67 ose 51%. Numri mé i
madh i pacientéve kané gené me semundje té aparatit tretés 29.8%. Mé pas
vijné sémundjet e brendéshme me 17.7%, me sém. kardiake ose 14.4%, me
trauma té ndryshme ishin 13% e pacientéve. Tek pacientét qé kané patur
véshtirési respiratore, familjarét kané kryer ndérhyrjet pér pérmirésimin e
frymémarrjes né 46.6%, kurse infermieri éshté kujdesur pér 52.1% té
pacientéve. Pacientét gé nuk realizonin dot 1évizjen, ndihmoheshin né 61,3% té
rasteve prej familjaréve, 28.2% prej infermieréve dhe 2.4% prej sanitaréve.
Infermieri ka ndérhyré pér té lehtésuar dhimbjen “shpesh” né 28.7% té rasteve
dhe “gjithmoné” né 27.8% té pacientéve. Né 55.7% té rasteve, temperaturén e
mat infermieri dhe né 18.3% e mat familjari. Pacientét kané “mjaftueshém”
besim 45.8% e tyre dhe “shumé besim” 38.2% e pacientéve. Vetém 9.9% kané
“pak besim’ dhe 4.6% kané “aspak besim” né punén e infermierit.
Konkluzionet: Infermieri kryen mé shumé teknikat e terapisé. Té gjitha
procedurat e tjera zéné njé peshé shumeé té vogél né pérditshmériné e punés sé
infermierit.

Fjalét Kyc: pacienté, infermierg, nevoja bazé, vlerésim.

Abstract

Introduction The need of the patient is a dynamic concept that changes over
time and with disease progression. From many studies it appears that the major



needs of hospitalized patients are: trust, communication, information,
education, self-care and support.

Materials and methods This is a transversal and descriptive study. The data
were gathered for the evaluation of the level of performance based on patient
needs. This study was conducted in Vlora Regional Hospital, in the period 15
May to 15 June 2013. Were used structured questionnaires and were taken
information for the general data of patients and the opinion that the patient had
for the level of the fulfillment of the nursing care.

Results Females were 63 or 48% and men 67 or 51%. The largest number of
patients, 29.8% was with the digestive tract deseases. Then come the internal
diseases by 17.7%, with cardiac deseases were 14.4%, with various trauma
were 13% of patients. In patients who have had respiratory difficulties, family
members have conducted interventions to improve breathing in 46.6%, while
nurses took care for 52.1% of patients. Patients, who could not realize the
movement, were assisted in 61.3% of cases from relatives, in 28.2% of cases
from nurses and 2.4% from cleaning staff.

The nurse has intervened to alleviate the pain "often" in 28.7% of cases and
"always" in 27.8% of patients. In 55.7% of cases, temperature is measured by
the nurse and in 18.3% family member measures it. Patients have "enough" of
their trust and 45.8% "much trust” 38.2% of patients. Only 9.9% have "little
faith" and 4.6% have "no trust" in the work of the nurse.

Conclusions The nurse conducts more therapy techniques. All other
procedures occupy a very small weight in the daily work of the nurse.

Key words patients, nurses, basic needs, evaluation.
Hyrje

“Nevoja e pacientit” éshté njé koncept dinamik qé ndryshon me kalimin e kohés
dhe me pérparimin e sémundjes. Gjithashtu thuhet se “nevojat e pacientéve”
ndryshojné né pérputhje me traditat shpirtérore dhe kulturore té pacientéve.
Shumeé studime treguan se nevojat kryesore té pacientéve té hospitalizuar jané:
besimi, komunikimi, informimi, edukimi, veté-kujdesi dhe mbéshtetja (suporti).
Né kété kuptim, mos realizimi i “nevojave té pacientéve” té hospitalizuar ushron
njé ndikim negativ né rezultatin e sémundjes dhe imponon njé barré té madhe
financiare pér Sistemin Shéndetésor Kombétar né secilin vend. Hulumtimet e
fundit kané konfirmuar déshirén e pacientéve dhe déshirén qé ata kané pér té
marreé pjesé né kujdesin e tyre. Réndésia e té kuptuarit té vlerésimit té nevojave
té pacientéveté hospitalizuar, duhet té nxisin profesionistét e shéndetit pér té
siguruar kujdes efikas pér pacientét. [1]

Sipas Maslout, sjellja njerezore mund té shpjegohet si njé motivim pér té
kénaqur nevojat. Ai i organizoi nevojat njerézore né pesé kategori: nevojat
fiziologjike, nevojat e sigurisé, nevojat e dashurisé dhe pérkatésise, nevojat pér
vlerésim dhe pér vetéaktualizim. Nevojat bazé jané fiziologjike (ushqimi, pija
etj) dhe psikologjike (nevojat pér siguri, dashuri, perkatési dhe vlerésim). [2]
Funksioni unik i infermierit éshté qé té ndihmojé individin e sémuré né
kryerjen e aktiviteteve qé kontribuojné né shéndetin apo rikuperimin e tij (ose
né njé vdekje té geté) né ményreé pér té ndihmuar ata qé té arrijné pavarésiné sa
mé shpejt té jeté e mundur, njé aktivitet qé individi do ta kryente pa ndihmé né
qofté se do te kishte forcén, vullnetin ose njohurité e nevojshme. [3]

Materiale dhe metoda



Ky eshte nje studim transversaltal, prospektiv, deskriptiv, kuantitativ. Té dhénat
u mblodhén pér nivelin e realizimit té nevojave bazé té pacientit. Ky studim u
realizua né tri pavione té Spitalit Rajonal té Vlorés, SRV, pérkatésisht né
Pavionin e Patologjisé, Kirurgjisé dhe Terapisé Intensive né periudhén kohore
15 maj deri né 15 gershor 2013. Né kété studim u pérfshiné pacienté prej kétyre
reparteve te cilét iu nénshtruan intervistave dhe pyetésoréve specifiké. U
pérdorén pyetésoré té strukturuar. Mostra pér kete studim Kkonsistoi né 131
pacienté, té ndaré sipas pavioneve si mé poshté; P. Patologjisé 55 pacienté, P.
Kirurgjisé 54 pacienté, RTI 22 pacienté. U pérfshi njé nr. mé i vogél i pacientéve
nga RTI pér veté specifikat e sémundjeve qé kéta pacienté paraqgisnin (njé
gjendje té réndé shéndetésore té pacientéve dhe njé nr. mé i ulét i shtretérve ne
kété shérbim).

Nga pyetésori u morén informacione mbi té dhénat e pérgjithshme té
pacientéve si mosha, gjinia, gjéndjen e pérgjithshme té pacientit, motivin e
shtrimit, sémundjet qé e shoqgéronin, pavionin e shérbimit, dhe opinioni gé
kishte pacienti mbi kujdesin infermieror qé realizohej tek ai, si: niveli i
ndérhyrjes sé infermierit né rast té problemeve respiratore, né realizimin e
ushqgyerjes, né eleminimin (urimin), ndérhyrjet pér pérmirésimin e dhimbijes,
matjeve té temperatures, realizimin e lévizjeve té pacientit, realizimin e
higjenés né kushte spitalore dhe mbi besimin gé kané pacientét tek ndérhyrjet
e infermierit.

Rezultatet

Té dhénat statistikore pér shpérndarjen e moshés sé pacientéve

N Valid 129

Missing 2
Mean 49.3721
Std. Error of Mean 1.67050
Median 50.0000
Std. Deviation 18.97328
Variance 359.985
Range 74.00
Minimum 9.00
Maximum 83.00

Percentiles 25 34.5000
50 50.0000
75 65.0000

Sipas tabelés shihet se mosha né kété studim éshté plotésuar si opsion nga veté
pacientét dhe né kété rast éshté njési skalare. Né tabelén e mésipérme jané
pércaktuar njésité e dispersionit té moshés, si mesatarja 49.37vjec, mesorja
=50, percentilet, kufiri i sipérm 83 vjec dhe i poshtém 9 vjec, deviacioni standart
18.97328 dhe varianca = 359.985.
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Figura 1 Paragqitja grafike e shpérndarjes sipas gjinisé

Nga grafiku i mé sipérm shohim se nga1l31 pacienté qé jané marré né studim
gjithsej (ku 1 prej tyre nuk éshté pérgjigjur pyetjes pér gjininé), shpérndarja
rezulton e tillé:

Femra ishin 63 ose 48%

Meshkuj 67 ose 51%
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Figura 2 Grafiku i shpérndarjes sé pacientéve sipas patologjive né shtrim
Nga grafiku i mésipérm shohim se numri mé i madh i pacientéve kané gené me
semundje té aparatit tretés gjithsej 39 ose 29.8%. Mé pas vijné sémundjet e
brendéshme me 23 pacienté ose 17.7%, 19 ishin pacienté me sém. kardiake ose
14.4%. Me trauma té ndryshme ishin 17 pacienté ose 13%,
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Figura 3 Grafiku i shpérndarjes sé pacientéve sipas pavioneve.
Nga sa paraqitet né grafik shohim se nr. mé i madh i pacientéve té marré né
studim éshté né pavionin e kirurgjisé, 55 ose 42 %. Né patologji jané marré 54
pacienté ose 41.2%. Né RTI (reanimacion) jané marré 22 ose 16.8%

Tabela 2 Procedura, ku ka asistuar infermieri

Procedura_Asistuar_Infermieri

Cumulativ
Frequenc  Percent Valid e Percent
y Percent
Valid Ndryshim 27 20.6 20.9 20.9
Pozicioni
Shogerimin ne 6 4.6 4.7 25.6
Tualet
Ushgyerje 6 4.6 4.7 30.2
Terapi 85 64.9 65.9 96.1
Higjenen 3 2.3 2.3 98.4
Ekzaminime 2 1.5 1.6 100.0
Total 129 98.5 100.0
Missin 2 1.5

8

Total 131 100.0
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Figura 4 Paragqitja grafike sipas procedurés pér té cilén éshté asistuar prej

infermierit

Nga té dhénat e tabelés dhe grafiku shohim se tek pacientét, infermieri kryen
mé shumé teknikat e terapisé me 64.9% dhe ndryshimin e pozicionit té té
sémurit né 20.6% té rasteve.
Té gjitha procedurat e tjera zené njé peshé shumé té vogél né pérditshmériné e
punés sé infermierit. Infermierét zéné njé kohé té madhe vetém pér realizimin

e terapisé.

Tabela3 Paragqitja e té dhénave pér praniné e véshtirésisé respiratore *
dhe kush ndihmoi né pérmirésimin e frymémarrjes
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né
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Tot
al

Count

% éithin
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%
Kush_Ndihmoi_Frymemarrj
en

% of Total

Count

% éithin
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%
Kush_Ndihmoi_Frymemarrj
en

% of Total

Count

% éithin
Veshtiresi_Frymemarrje

%
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Kush_Ndihmoi_Frymemarrjen
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46.6%

89.5%
37.0%
4
21.1%

10.5%

4.3%

38
41.3%

100.0
%

Infermi
eri
38

52.1%
97.4%
41.3%
1
5.3%

2.6%

1.1%

39
42.4%

100.0%

Tjete
r
1
1.4%

6.7%

1.1%
14
73.7
%
93.3
%

15.2
%
15

16.3
%

100.

0%

Total

73
100.0
%
79.3%

79.3%
19
100.0
%
20.7%

20.7%

92
100.0
%
100.0
%
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Figura 5 Paraqitja grafike e té dhénave pér praniné e véshtirésisé
respiratore dhe kush ndihmoi né pérmirésimin e frymémarrjes

Nga té dhénat e tabelés dhe grafiku mé sipér shohim se tek pacientét qé kané
patur véshtirési respiratore, familjarét kané luajtur njé rol té réndésishém né
ndérhyrjet pér pérmirésimin e frymémarrjes né 34 pacienté ose 46.6%, kurse
infermieri éshté kujdesur pér 52.1% té pacientéve.

Figura 6 Grafiku dhe tabela e té dhénave pér ndihmén qé ka dhéné
infermieri né ushqyerjen e pacientit.
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Grafiku i mésipérm pasqyron shpérndarjen e gadishmérisé qé ka patur
infermieri pér té dhéné ndihmén pacientit né ushqyerje.

Késhtu nga 131 pacienté, 130 i jané pérgjigjur pyetjes dhe prej tyre rezulton se
72 ose 55% nuk jané ndihmuar asnjeheré né ushqyerje nga infermieri, 14

100.0
%



pacienté ose 10.7% e kané marré “rrallé” ndihmén nga infermieri, 30 pacienté
ose 22.9% jané ndihmuar ‘ndonjéheré’ né ushqyerje prej infermierit, 11
pacienté ose 8.4% jané ndihmuar “shpesh” nga infermieri pér té realizuar
ushqgyerjen. 2.3% e pacientéve jané ndihmuar “gjithnjé” né ushqyerje prej

infermierit.

Tabela 4 Ményra si urinon pacieni * Kush ka ndihmuar né realizimin e

urinimit
Tabela: Ményra siurinoni * Kush ka ndihmuar né realizimin e urinimit
Ndihme_Urinimi
Infermie Familja Vete Sanitar Total
ri ret i
Count 5 20 44 1 70
Urinoni % éithin Urinoni 7.1% 28.6% 62.9% 1.4% 100.0
%
Normal % éithin 41.7% 51.3% 74.6% 7.1% 56.5%
Ndihme_Urinimi
% of Total 4.0% 16.1% 35.5% .8% 56.5%
Count 7 15 9 13 44
% éithin Urinoni 15.9% 34.1% 20.5% 29.5% 100.0
%
% éithin 58.3% 38.5% 15.3% 92.9% 35.5%
Me Ndihme_Urinimi
kateter % of Total 5.6% 12.1% 73%  10.5% 35.5%
Count 0 3 5 0 8
% éithin Urinoni .0% 37.5% 62.5% .0% 100.0
Nuk e %
kontrollon 9 éithin .0% 7.7% 8.5% .0% 6.5%
idot Ndihme_Urinimi
% of Total .0% 2.4% 4.0% .0% 6.5%
Count 0 1 1 0 2
% éithin Urinoni .0% 50.0% 50.0% .0% 100.0
Tjeter %
% éithin .0% 2.6% 1.7% .0% 1.6%
Ndihme_Urinimi
% of Total .0% .8% .8% .0% 1.6%
Count 12 39 59 14 124
% éithin Urinoni 9.7% 31.5% 47.6% 11.3% 100.0
Total %
% éithin 100.0% 100.0% 100.0% 100.0% 100.0
Ndihme_Urinimi %
% of Total 9.7% 31.5% 47.6% 11.3% 100.0

%
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Figura 7 Grafiku i méposhtém tregon shpérndarjen e ményrés sé urinimit
dhe kush ka ndihmuar né realizimin e urinimit te pacienti.

Nga té dhénat e tabelés dhe grafiku i mésipérm shohim se kur pacienti ka
urinuar normal né 62.9% té rasteve e ka realizuar vete urinimin dhe né 28.6%
té rasteve éshté ndihmuar prej familjaréve té tij.

Kur urinimi kryhej me kateter 35.5% e tyre jané ndihmuar prej infermierit dhe
né njé vleré mé té larté, 38.6% prej familjaréve.Veté e kané realizuar 20.5% e
pacientéve dhe ajo gé bie dukshém né sy éshté se né 29.5% té rasteve pacientét
jané ndihmuar prej sanitaréve. Né rastet kur pacienti nuk e kontrollon dot
urinimin, ndihma e infermierit ka munguar totalisht.

Tabela 5 Té dhénat pér realizimin e 1évizjeve prej pacientit * dhe nga cilét
ndihmoheshin né kéto lévizje
Ndihme_Levizjeje
Infermi Sanitar Familja Tjeter

eri ja ri
Po Count 22 2 51 9
Realizoni_Levi % éithin 26.2% 2.4% 60.7% 10.7%
zjet Realizoni_Levizjet
% éithin 62.9% 66.7% 67.1% 90.0%
Ndihme_Levizjeje
% of Total 17.7% 1.6% 41.1% 7.3%
Jo Count 13 1 25 1
% éithin 32.5% 2.5% 62.5% 2.5%
Realizoni_Levizjet
% éithin 37.1% 33.3% 329%  100.0%
Ndihme_Levizjeje
% of Total 10.5% .8% 20.2% 8%
Tot Count 35 3 76 10
al % éithin 28.2% 2.4% 61.3% 8.1%
Realizoni_Levizjet
% éithin 100.0% 100.0% 100.0% 100.0%
Ndihme_Levizjeje
% of Total 28.2% 2.4% 61.3% 8.1%

Total

84
100.0
%
67.7%

67.7%
40
100.0
%
100.0
%
32.3%
124
100.0
%
100.0
%
100.0
%
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Figura 8 Paraqitja grafike e té dhénave pér realizimin e lévizjeve prej
pacientit * dhe nga cilét ndihmoheshin pacientét né kéto l1évizje.
Nga tabela dhe grafiku shohim se pacientét qé i kryejné veté lévizjet,
ndihmohen né masén 60.7% (51 pacienté) té rasteve prej familjaréve. 22
pacienté ose 26.2% e tyre ndihmoheshin prej infermieréve dhe 9 pacienté ose
10.7% ndihmoheshin prej tjetér(miqve, shokéve). Pacientét qé nuk realizonin
dot lévizjen, ndihmoheshin né 61,3% té rasteve prej familjaréve, 35 ose 28.2%
prej infermieréve dhe 2.4% prej sanitaréve. Edhe pér ndihmén né lévizjen e

pacientit infermieri luan njé rol té vogél.

Tabela 6 Té dhénat nése kané dhimbje *A jané ndihmuar nga infermieri
pér té lehtésuar dhimbjen?

Po

Jo

Tota

Count
% éithin Keni_Dhimbje

%
Ndihme_Infermieri_Dhim
bje

% of Total

Count
% éithin Keni_Dhimbje

%
Ndihme_Infermieri_Dhim
bje

% of Total

Count

% éithin Keni_Dhimbje

%
Ndihme_Infermieri_Dhim
bje

% of Total

Ndihme_Infermieri_Dhimbje

Asnje
X
14

13.0%

60.9%

11.1%

9
50.0%

39.1%
7.1%
23

18.3%

100.0
%

18.3%

Rrall
e
13
12.0
%
81.3
%

10.3
%
3
16.7
%
18.8
%

2.4%
16
12.7
%
100.0
%

12.7
%

Ndonje
X
20
18.5%

90.9%

15.9%

2
11.1%

9.1%
1.6%

22
17.5%

100.0%

17.5%

Shpesh

31
28.7%

91.2%

24.6%

3
16.7%

8.8%
2.4%
34

27.0%

100.0%

27.0%

Gjithmo
ne
30

27.8%

96.8%

23.8%

1
5.6%

3.2%
8%
31

24.6%

100.0%

24.6%

Total

108
100.0%

85.7%

85.7%

18
100.0%

14.3%
14.3%
126

100.0%

100.0%

100.0%



Né tabelé shohim shpérndarjen e pacientéve gé kané patur ose jo, dhimbje dhe
né rastet kur kané patur, sa heré e ka dhéné ndihmén infermieri pér té lehtésuar
dhimbjen. Kur pacientét kané patur dhimbje gjithsej 108 ose 85.7%, infermieri
ka ndérhyré pér té lehtésuar até “shpesh” né 28.7% té rasteve dhe “gjithmoné”
né 27.8% té pacientéve.
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Figura 9 Té dhénat nése kané dhimbje *A jané ndihmuar nga infermierét
pér té lehtésuar dhimbjen?

Né grafik shohim se kur pacientét kané patur dhimbje gjithsej 108 ose 85.7%,
infermieri ka ndérhyré pér té lehtésuar até ‘shpesh’ né 28.7% té rasteve dhe
‘gjithmoné’ né 27.8% té pacientéve.

Tabela 7 Té dhénat kush e mat temperaturén

Frequenc Percent Valid Cumulative
y Percent Percent
Valid Infermie 73 55.7 62.4 62.4
ri
Familjari 24 18.3 20.5 82.9
Vete 5 3.8 4.3 87.2
Tjeter 15 11.5 12.8 100.0
Total 117 89.3 100.0
Missing 14 10.7
Total 131 100.0
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Figura 10 Grafiku i shpérndarjes kush e mat temperaturén

Grafiku dhe tabela pasqyrojné se kush e realizon procedurén e matjes sé
temperaturés te pacienti. Shihet se né 55.7% té rasteve, temperaturén e mat
infermieri dhe né 18.3% e mat familjari.

Figura 11 Besimi qé kané pacientét né punén e infermierit

Besimi ne aftesite e infermierit

Nr. i pacienteJd
=]

ko = —
S A :
o &
&7 o
ar b
8 S
‘35?
Aspak | Pak | Mjaftueshem [ Shume |
B Percent a6 | 99 458 | 382
B Frequency | 6 | 13 60 I 50

Nga tabela dhe grafiku shohim se panvarsisht nivelit dhe cilésisé sé kujdesjeve,
pacientét kané mjaftueshém besim 45.8% e tyre dhe shumé besim 38.2% e
pacientéve. Vetém 9.9% kané pak besim dhe 4.6% kané aspak besim né punén e
infermierit.

Konkluzionet

Mesatarja e moshés sé marré né studim ishte 49.37vjec. Femra ishin 63 ose
48% dhe meshkuj 67 ose 51%. Numri mé i madh i pacientéve kané gené me
semundje té aparatit tretés gjithsej 39 ose 29.8%. Mé pas vijné sémundjet e
brendéshme me 23 pacienté ose 17.7%, 19 ishin pacienté me sém. kardiake
ose 14.4%. Me trauma té ndryshme ishin 17 pacienté ose 13%.

Nr. mé i madh i pacientéve té marré né studim éshté né pavionin e
kirurgjisé, 55 ose 42 %. Né patologji jané marré 54 pacienté ose 41.2%. Né
RTI (reanimacion) jané marré 22 ose 16.8%.

Tek pacientét gé kané patur véshtirési respiratore, familjarét kané luajtur
njé rol té réndésishém né ndérhyrjet pér pérmirésimin e frymémarrjes né
34 pacienté ose 46.6%, kurse infermieri éshté kujdesur pér 52.1% té
pacientéve.

Rezulton se 55% e pacientéve nuk jané ndihmuar asnjeheré né ushqyerje
nga infermieri, 14 pacienté ose 10.7% e kané marré “rrallé” ndihmén nga
infermieri, 30 pacienté ose 22.9% jané ndihmuar ‘ndonjéheré’ né ushqyerje
prej infermierit, 11 pacienté ose 8.4% jané ndihmuar “shpesh” nga
infermieri pér té realizuar ushqyerjen. 2.3% e pacientéve jané ndihmuar
“gjithnjé” prej infermierit.



Kur pacienti ka urinuar normal né 62.9% té rasteve e ka realizuar vete
urinimin dhe né 28.6% té rasteve éshté ndihmuar prej familjaréve té tij. Kur
urinimi kryhej me kateter 35.5% e tyre jané ndihmuar prej infermierit dhe
né njé vleré mé té larté, 38.6% prej familjaréve.Veté e kané realizuar 20.5%
e pacientéve dhe ajo qé bie dukshém né sy éshté se né 29.5% té rasteve
pacientét jané ndihmuar prej sanitaréve.

Pacientét gé nuk realizonin dot lévizjen, ndihmoheshin né 61,3% té rasteve
prej familjaréve, 35 ose 28.2% prej infermieréve dhe 2.4% prej sanitaréve.
Edhe pér ndihmén né 1évizjen e pacientit infermieri luan njé rol té pakét.
Kur pacientét kané patur dhimbje gjithsej 108 ose 85.7%, infermieri ka
ndérhyreé pér té lehtésuar até “shpesh” né 28.7% té rasteve dhe “gjithmoné”
né 27.8% té pacientéve.

Né 55.7% té rasteve, temperaturén e mat infermieri dhe né 18.3% e mat
familjari.

Panvarsisht nivelit dhe cilésisé sé kujdesjeve, pacientét kané “mjaftueshém
besim: 45.8% e tyre dhe “shumé besim” 38.2% e pacientéve. Vetém 9.9%
kané “pak besim” dhe 4.6% kané “aspak” besim né punén e infermierit.

Rekomandimet

Pérpara se té dizenjohen dhe té pércaktohen strategjité e kujdesit dhe
suportit té pacientit, duhet té identifikohen prej infermieréve dhe
pacientéve cilat jané problemet me té cilat ata pérballen sipas
kéndvéshtrimit té tyre.

Pérmirésimi i kushteve té punés dhe infrastrukturés spitalore duke rritur
késhtu nivelin e shérbimit dhe pérmirésimit té

Menaxhuesit e reparteve duhet té méshojné né forcimin e frymés sé
bashképunimit né grup dhe té inkurajojné mardhéniet e mira brenda
ekipit me qgéllim rritjen e aftésive té infermieréve pér té ndihmuar njéri-
tjetrin.

Drejtuesit e pavioneve duhet té organizojné, pércaktojné dhe té ndajné
detyrat tek infermierét sipas kompetencave dhe pérgjegjésive qé detyra u
ngarkon.

Literatura

Needs of hospitalized patients, Health Science Journal, VOLUME 5, ISSUE 1
(2011)

Theodhori Karaj: Psikologjia e zhvillimit té femijés, botimi I1 2010 fq.35.
Virginia Henderson1966, “Principet dhe Praktika ne Infermieri” fq.166.



RENDESIA E RUAJTJES SE PRIVATESISE
SE PACIENTEVE TE HOSPITALIZUAR

Rudina Cercizaj, Emirjona Kicaj
Fakulteti i Shéndetit Publik
rudina_2005@hotmail.com

Abstract

Hyrje: Ruajtja e té dhénave personale té pacientit mund té kontribuojé né
ményré sinjifikante né sigurimin e njé besimi mé té miré midis pacientit dhe
personelit infermieror.

Qéllimi: Té vlerésohet respektimi i privatésisé tek pacientét pér té kuptuar
nése disa nga normat legjislative té lidhura me privatésiné praktikohen prej
personelit infermieror.

Objektivat specifiké: Té pércaktohet nése pacientét jané té informuar pér
ményrén si pérpunohen té dhénat e tyre. Té vlerésohet respektimi i privatésisé
sé pacientéve té shtruar sipas reparteve té shérbimit né kété spital.

Materiale dhe metoda: Ky éshté njé studim Cross - Sectional i realizuar né
Spitalin Rajonal, Vloré né periudhén Maj 2013. Né kété studim u pérfshiné 100
pacienté. Pér kété studim éshté pérdorur njé pyetésor i vetéadministruar.
Rezultatet: Mosha mesatare e pjesmarrésve ishte 48.24 vje¢. 47% femra dhe
53% meshkuj. 58% referuan se nuk ishin té informuar pér ményrén e
pérpunimit té dhénave, 36% kané referuar respektimin e ploté té privatésisé
prej infermieréve, 83% kané referuar se jané thirur né emér té ploté me zé té
larté prej personelit infermieror né prani té personave té panjohur.
Konkluzionet: Pérdorimi i perdeve ndarése nuk pérbénte njé nga veprimet
paraprake té cdo infermieri pérpara se té realizonte procedurén infermierore.
Reparti ku pacientét kané ndjeré mé shumé respektimine privatésisé éshté
Terapia Intesive.

Fjalét kyce: Privatési, Té dhéna personale, Infermier

Hyrje: Ruajtja e privatésisé éshté njé nga té drejtat bazé jo vetém e pacientit
por e gjithé shoqérisé. Ruajtja e késaj té drejté, duke respektuar informacionet
individuale shéndetésore té cdo pacienti, éshté njé nga detyrimet etike dhe
legale té personelit infermieror si njé nga pjestarét e shérbimit shéndetésor.

Cdo infermiere duhet té kuptojé dhe té respektojé né té njéjtén kohé privatésiné
e pacientit. Si profesioniste e ardhshme, lidhja e personelit infermieror me
pacientét éshté njé nga hapat mé té réndésishme pér té fituar dhe besimit e
pacientit gjaté kétsaj marrédhénie interactive.



Qéllimi i studimit: Té vlerésohet respektimi i privatésisé tek pacientét e
shtruar né spitalin Rajonal, Vloré pér té kuptuar nése disa nga normat
legjislative té lidhura me privatésiné praktikohen prej personelit infermieror né
ményré té tillé qé té sugjerohen ndérhyrjet e duhura nése do té jeté e
nevojshme.

Objektivat specifiké:
- Té pércaktohet nése pacientét jané té informuar né lidhje mé ményrén
se si pérpunohen té dhénat e tyre.
Té pércaktohet sesi pacientét referojné respektimin e privatésisé né
ambjentin e spitalit prej personelit infermieror.
Té vlerésohet respektimi i privatésisé sé pacientéve té shtruar né
spitalin Rajonal sipas reparteve té shérbimit shéndetésor né kété spital.

Metodologjia e studimit: Ky éshté njé studim deskriptiv Kros Seksional, i
realizuar né Spitalin Rajonal, Vloré gjaté periudhés kohore Maj 2014. Né kété
studim u pérfshiné pacientét e shtruar né Spitalin Rajonal Vloré. Né kété studim
morén pjesé 100 pacienté té shtruar né:

Repartin e Patologjisé (20 pacienté)

Repartin e Kirurgjisé (20 pacient€)

Repartin e Terapisé Intesive (20 pacienté)

Spitalin Infektiv (20 pacienté)

Shérbimin Obtetriké - Gjinekologjisé. (20 paciente)
Pjesémarrésit né kété studim u zgjodhén né ményré rastésore.
Nga ky studim u pérjashtuan pacientét e moshave pediatrike té shtruar né
repartin e Pediatrisé.
Informacion pér pyetésorin e pérdorur:
Pér kété studim kam pérdorur njé pyetésor té veté administruar, té cilin e kam
pérgatitur pasi kam realizuar njé studim té kujdesshém té literaturés.
Pyetésori ishte anonim. Pérbéhej nga 5 elemente si:
Grupi i paré i pyetjeve pérbén informacionin né lidhje me té dhénat personale té
pjesmarrésve té pérfshiré né studim: mosha,gjinia, vendbanimi, niveli arsimor
dhe profesioni.
Grupi i dyté i pyetjeve pérbén informacionin né lidhje me shtrimin né spital:
eksperienca e pare e géndrimit né spital apo jo si dhe ditégéndrimet e
pjesmarrésve né spital dhe numri i shtretérve té dhomés ku pacientét kané
maré shérbimin shéndetésor spitalor, shérbimi ku jané ofruar pérkujdesjet
shéndetésore.
Grupi i treté i pyetjeve pérbén informacionin né lidhje me ményrén sesi
pacientét e kané perceptuar respektimin e privatésisé. Ky grup pérfshin 4 pyetje
né lidhje me: ményrén e pérpunimit té té dhénave personale, respektimin e
privatésisé, pérdorimin e perdeve ndarése, zbulimin e pjeséve té ndryshme
trupore gjaté ofrimit té shérbimit shéndetésor,
Grupi i katért i pyetjeve pérbén informacioin né lidhje me perceptimin e
pjesmarrésve kundrejt respektimit té privatésisé gjaté identifikimit té



pacientéve: pérdorimin e emrit té ploté té pacientit né prani té personave té
tjeré.

Grupi i pesté i pyetjeve pérbén informacinin né lidhje me perceptimin e
pjesmarésve kundrejt respektimit té privatésisé gajté mbledhjes sé té dhénave
té pacientéve.

Pérpara shpérndarjes sé pyetésorit tek pacientét kam realizuar njé puné pilot né
10 pacienté. Kétyre pacientéve u shpérndava pyetésorin dhe pasi pashé se
pyetésori ishte i kuptueshém pér ta mé pas kété pyetésor e shpérndava dhe né
90 pacientét e tjeré.

Plotésimi i pyetésoréve u realizua né ményreé vullnetare prej pacientéve.

Prezantimi i rezultateve te studimit.

Tabela 1. Shpérndarja e pjesmarésve sipas té dhénave socio demografike.
Variablat Numri % Mesatarja SD

Mosha (né vite) 100 100% 45.8 1.402
Gjinia
Mashkull 47 47
Femér 53 53
Vendbanimi
Qytet 54 54
Fshat 46 46
Statusi i punésimit
I papuné 41 41
Punétoré 17 17
Nénpunés 8 8
Aktivitet personal 12 12
Grup inaktiv 22 22
Shpeshtésia e
shtrimit né spital
Hera eparé 23 32.9
Shtrime té 12 17.1
méparshme
Niveli arsimor
Mé pak se 8 vite 21 21
8vite 23 23
12 vite 40 40
16vite 12 12
Mbi 16 vite 4 4
Ditégéndrimet né
spital
Dita e paré 15 15
2-3dité 33 33




4-5dité 20 20

6-7dité 11 11
8-9dité 9 9
Mbil0dité 12 12

Numri i shtretérve
né dhomén e

shtrimit
Me 1 shtrat 0 0
Me 2 shtretér 33 33
Me 4 shtretér 31 31
Me 6 shtretér 36 36

Né kété studim 24% e pjesmarrésve ishin té grupmoshés mbi 65 vjec, 19% e
tyre ishin té grupmoshés 46 - 55vjec, 17% ishin té grupmoshés 36 - 45 vjec,
14% ishin 18 - 25 vjec, 13% ishin 26 - 35 vjec dhe po prapé 13 % ishin té
grupmoshés 56 - 65 vjec.

47% e pjesmarrésve jané femra dhe 53% jané meshkuj.

54% e pjesmarésve jetojné aktualisht né qytet dhe 46% e tyre jetojné né
fshatrat pérreth qytetit té Vlorés.

40% e pjesmarrésve jané me 12 vite shkollg, 23% jané me 8 vite shkollg, 21%
jané me mé pak se 8 vite shkollé, 12% me 6 vite shkollé dhe vetém 4% e tyre
ishin mbi 16 vite shkollé.

41% e pjesmarrése ishin té papuné, 22 % ishin grup inaktiv, 17% ishin
punétoré, 12% Kkishin aktivitet personal dhe 8% e tyre ishin nénpunés
administrate.

57% e pjesmarrésve kané patur dhe shtrime té tjera té méparshme dhe 43 % e
tyre jané shtruar pér heré té paré né spital.

33% e pjesmarrésve kané qénduar2-3dité,20%e pjesmarrésve kané géndruar
4-5dité,15%e pjesmarrésve e kané pasuré ditén e paré,12%e pjesmarrésve
kané géndruar mbi 10dité,11%e pjesmarrésve kané qéndruar 6-7dité dhé9% e
pjesmarrésve kané géndruar 8-9diteé.

36% e pacientéve kané géndruar né dhoma me 6 shtretér,33% e pacientéve
kané géndruar né dhoma me 2 shtretér,31% e pacientéve kané géndruar né
dhoma me shtretér.

Grafiku 1.Perpunimi i te dhenave personale dhe repartit te sherbimit te ofruar.
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15% e pacientéve né repartin e patologjis nuk jané té informuar né lidhje me
ményrén e pérpunimit té té dhénave dhe 5% jané té inforumur.10% e
pacientéve né repartin e kirurgjis nuk jané te informuar né lidhje me ményrén
e pérpunimit té té dhénave dhe 12% jané té informuar.5% e pacientéve né
repartin e terapisé intesive nuk jané té informuar né lidhje me ményrén e
pérpunimit té té dhenave dhe 15% jané té informuar. 12% e pacientéve ne
repartin e maternitetit nuk jané té informuar né lidhje me ményrén e
pérpunimit té té dhénave dhe 8% jané té informuar.16% e pacientéve ne
repartin e infektivit nuk jané té informuar né lidhje me ményrén e pérpunimin
té té dhenave dhe 4% jané té informuar.

Grafiku 2. Perceptimi i privatesise prej personelit infermieror sipas reparteve.
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5% e paciéntéve ne repartin e patologjis mendojn se éshté respektuar
privatésia prej personelit infermieror ,10% e pacientéve po por jo ne ményré té



ploté.dhe 5% e tyre mendojn jo aspak.6% e pacientéve ne repartin e kiurgjis
mendojn se éshté respektur privatésia prej personeli infermieror,9% e
pacienéve po por jo ne ményreé té ploté dhe 5% e tye mendojn jo aspak.11% e
pacientéve ne repartin e terapis intesive mendojn se éshté respektuar pivatésia
prej personelit infermieror, 8% e pacientéve po por jo ne ményré té poté dhe
1% e tyre jo aspak.8% e pacientéve ne repartin e maternitetit mendojn se éshté
espektuar privatésia pej personelit infermieror,4% e pacentéve po por jo ne
ményré té ploté dhe 8%e tyre mendojn jo aspak.6% e pacentéve ne repartin e
infektivit mendojn se éshté respektuar privtatésia pej personelit infermieror
,11% e pacientéve po por jo ne menyré té ploté dhe 3% jo aspak.

Grafiku 3. Pérdorimi i perdeve ndarése gjaté ofrimit te shérbimit dhe reparteve.
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20% e pacientéve né repartin e patologjis mendojn se nuk jané pérdoru perde
ndarése gjaté ofrimit té shérbimit.20% e paciemtéve né repartin e kirurgjis
mendojn se nuk jané pérdorur perde ndarése gjaté ofrimit té shérbimit.20% e
pacientéve né repartin e terapis intesive mendojn se nuk jané péedorur perde
ndarése gjaté ofrimit té shérbimit.20% e pacientéve ne repartin e maternitetit
mendojn se nuk jané persorur perde ndarése gjaté ofrimit té shérbimit.20% e
pacientéve ne repatin e infektivit mendojn se nuk jané pérdorur perde ndarése
gjaté ofrimit té shérbimit.

Grafiku 4. Zbulimi i pjeséve trupore prej personelit infermieror né prani té
personave té tjeré dhe repartit té shérbimit té ofruar.
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Grafiku 5. Ndjesia e pacientéve pér perceptimin e situatés ku jané zbuluar pjesé
té tjera té trupit né prani té personave té treté.
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42% e pacientéve nuk jané ndjeré ne siklet ,29% e pacintéve jané ndjeré paksa
né siklet dhe 29% e tyre jané ndieré shumé né siklet.

Grafiku 6. Pérdorimi i emrit té ploté prej infermierit me zé té larté né prani té
personave té treté.
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33 ose 40% e e personave té ciléve u éshté drejtuar me zé té larté né emér dhe
mbiemér né prani té personave té treté e kané perceptuar pérdorimin e ploté té
emrit si njé ményré qé nuk e ka demtuar privatésiné e tyre. 20 (24%) e tyre e
kané perceptuar pérdorimin e merit té ploté si mungesé té ruajtjes sé
privatésisé dhe 30 (36%) nuk jané té siggurt né kété drejtim.

Grafiku 7. Paraqitja grafike e shpérndarjes sé pjesmarrésve sipas tansmetimit
té informacionit né lidhje me patologjiné e tyre tek personat e treté.
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43% e pacientéve mendojn se nuk éshté béré transmetimi i informacionit tek
personat e treté,30% mendojn se éshté béré transmetimi i informacionit tek
personat e terté dhe 27% e pacientéve nuk e din.

Grafiku 8. Paraqitja grafike e shpérndarjes sé pjesmarrésve sipas pyetjes: Cili
pjestar I ekipit mjekésor ka realizuar transmetimin e té dhénave tek personat e
tr

eté.
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10% e pacientéve mendojn se trasmetimi I té dhénave éshté realizuar nga
mjeku kurues,19% e pacientéve mendojn se transmetimi [ té dhénave éshté
realizuar nga infermieri I dhomés,1% e pacientéve mendojn se transmetimi I té
dhénave éshté realizuar nga k/infermieri ,70%e pacientéve nuk e din se nga
kush éshté béré transmetimi i té dhénave.

Grafiku 10. Perceptimi i respektimit té privatésisé sipas heréve té shtrimit.
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Konkluzionet

Realizimi i kétij studimi duke u bazuar né numrin e pacientéve jo shumé té
madh nuk lejon gjeneralizimin e ploté té rezulateteve.

Megjithaté ajo qé vihet re nga studimi i realizuar, se éshté shumé e nevojshme
realizimi i njé pune shumé té madhe prej personelit infermieror deri sa normat
legjislative né lidhje me ruajtjen e privatésisé té aplikohet gjerésisht gjaté
pérkujdesjeve infermierore.

Ajo gé u vu re gjaté kétij studimi ishte se pérdorimi i perdeve ndarése nuk
pérbénte njé nga veprimet paraprake té cdo infermieri pérpara se té realizonte



procedurén e kérkuar infermierore tek pacientét tek té gjitha repartet ku u
shpérnda pyetésori.

Reparti ku pacientét jané shprehur se kané ndjeré mé shumé respektimine
privatésisé éshté ai i Terapisé intesive.

70% e té intervistuarve u shprehén se nuk kishin informacion se cili pjestar i
ekipit mjekésor kishte ransmetuar té dhénat e tyre tek familjarét. 19% referuan
se ishte infermieri i dhomés ai gé kishte transmetuar té dhénat.

Shpesh heré infermieri pérdor emrin e ploté té pacientit dhe né prani té
personave té treté té cilét nuk kané patur asnjé lidhje me pacientét e shtruar.
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Abstract

This paper presents some of natonality issues, which are regulated by domestic
legislation comparing with the relevant legislations of some Scandinavian
countries such as Finland, Sweden and Denmark. In this context, several
important aspects of Albanian legislation comes out, related to the nationality
issues. Among them, there are mentioned some conditions to be fulfilled to
renounce Albanian nationality; acquistions of Albanian nationality by
naturalization, adoption, birth and through the principle of jus soli; dual
nationality; etc. Also comes out, that Denmark is a country with a clearly stand
against citizenship reforms, providing almost no access to Danish nationality
and also by not accepting multiple nationality. Its legal framework related to
this topic, still retains the old tradition of Danish nationality. In a different way
are the viewpoints of Sweden and Finland on citizenship issues, which have
more favorable conditions and facilities in the naturalization process. Both
these countries have taken a big step in ratifying the European Convention on
Nationality (1997) and by accepting dual citizenship.

Keywords: nationality, naturalization process, dual citizenship, jus soli, jus
sanguinis, stateless persons
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Me ané té kétij punimi synohet té béhet njé analizé rreth disa ¢éshtjeve té
shtetésisé, qé paraqet legjislacioni i vendit toné dhe legjislacionet e disa
vendeve nordike si Finlanda, Suedia dhe Danimarka. Thuhet disa vende, sepse
né kété trajtim nuk pérfshihen Norvegjia dhe Islanda.

Menjéheré pas hyrjes, né pikén I, jepet njé panoramé e legjislacionit shqiptar
aktual né lidhje me fitimin e shtetésisé shqiptare, rifitimin, lénien e saj,
natyralizimin népérmjet géndrimit té rregullt, martesés, birésimit dhe
shtetésiné e dyfishté.

Né pikén II, paraqitet modernizimi i céshtjeve té shtetésisé né Suedi né kudér té
zhvillimit té reformave né fillim té kétij mijévjecari. Theksi vihet né géndrimin
meé pozitiv qé sjell Suedia, duke u orientuar drejt politikave té BE duke sjellé njé
gasje té saj né Konventén Evropiane pér Shtetésiné té vitit 19971. Me réndési
shihen lehtésirat né natyralizim, inkurajimi i integrimit té té huajve, et;.

Pika III trajton Finlandén, e cila pérvec lehtésirave né natyralizim, fokusohet te
barazia gjinore. Gjithashtu kétu pérmendet, se Finlanda tregohet mjaft e
kujdesshme né rastet e pérjashtimit (hegjes) sé shtetésisé pér ata persona qé
kané probleme me respektimin e legjislacionit té shtetésisé.

Danimarka si trajtim i fundit, jo pér nga réndésia, por pér nga radhitja, paraget
specifika krejt té ndryshme nga té parat. Ajo éshté mé hemetike ndaj reformave
té shtetésisé. Qéndrimi i saj éshté goxha “fanatik” pérsa i pérket zbatimit té
parimit jus soli dhe céshtjeve té tjera qé do té paraqiten gjaté trajtimit té késaj
pike.

Ky punim ka njé karakter pérmbledhés krahasues. Kétu jané vendosur pérballé
njéri-tjetrit argumente, té cilét evidentojné respektimin e lirive dhe té drejtave
politike, civile e sociale té individéve, gé jané apatridé, imigranté dhe emigranté.
Pér arritjen e kétij punimi jané pérdorur si burime kryesore legjislacionet e
vendeve pérkatése té marra né shqyrtim. Ndérsa si burime dytésore, tekste nga
autoré, qé kané shkruar pérreth kétyre c¢éshtjeve duke interpretuar
legjislacionet e lartépérmendura, té cilét do té pérmenden né bibliografi.

Si sintezé qéndron njé piké e fundit konkluduese, e cila shprehet mé shumé né
formén e mendimeve té lira dhe opinineve pérfundimtare.

I. Kuadri ligjor pér shtetésiné shqiptare

Konventat ndérkombétare té ratifikuara nga Shqipéria, aktet ligjore dhe aktet
nénligjore né fuqi pér shtetésiné shqiptare jané ato té pothuajse 10-15 viteve
mé paré ku shihet qarté pozicionimi shtetéror ndaj késaj ¢éshtje qé rregullon
njé séré té drejtash politike, civile e sociale pér individét. Duke marré shkak nga
ligji pér shtetésiné shqiptare i vitit 19982, shihet se dispozitat e tij kané pésuar
njé ndryshim té lehté dhe jané pasqyruar né ligjin e ndryshuar pér shtetésiné né

! Konventa Evropiane pér Shtetésing, hyri né fugi né 06.11.1997. Ratifikuar nga
Republika e Shqipérisé me ligjin nr. 8942, daté 19.09.2002

2 Ligji nr. 8389 “Pér shtetésiné shqgiptare” éshté miratuar né dt. 05.08.1998, gati mé
pak se katér muaj mé paré se té miratohej “Kushtetuta e RSH” né dt.28.11.1998



vitin 19993. Amendimet e béra te ky i fundit paraqgesin gjithashtu dhe
piképamjet kushtetuese, ku né thelb géndrojné ¢céshtjet e ligjit té vitit 1998. Pér
zbatim té dispozitave kushtetuese dhe ligjore kané dalé njé séré aktesh
nénligjore* té cilat pércaktojné dokumentet, procedurat dhe afatet né lidhje me
céshtjet e shtetésisé. Shihet se zbatimi i parimit jus sanguinis géndron né thelb
té fitimit té shtetésisé shqiptare, ku pér té gené shtetas shqiptar mjafton té jesh i
lindur nga prindér me shtetési shqiptare, qofté nga njé néné apo nga njé baba
shqiptar. Pér emigrantét e lindur jashté vendit nga té paktén njé prind shqiptar,
éshté e nevojshme, qé personi té regjistrohet né zyrat e selive konsullore dhe
diplomatike shqiptare jashté vendit. Menjéheré pas regjstrimit né selité
diplomatike, i linduri jashté vendit béhet pjesé e Regjistrit té Gjendjes Civile
Shqiptare. Né kété ményré Ky person do té jeté subjekt i mbrojtjes diplomatike
shqiptare dhe nuk do t'i mungojé identifikimi si shtetas shqiptar. Pérsa i pérket
zbatimit té parimit jus soli Republika e Shqipérisé tregohet e hapur ndaj
procedurave té dhénies sé shtetésisé duke respektuar Konventén né lidhje me
Statusin e Personave Pashtetési, e cila &shté ratifikuar né 23 gershor 2003, duke
u dhéné mundésiné e marrjes sé e shtetésisé ¢do personi, i cili lind né territor
shqiptar nga prindér té huaj me géndrim té ligjshém né Shqipéri, kuptohet me
pélgimin e prindérve. Pérjashtim nga ky rregull béhet pér ata té lindur né
Shqipéri nga prindér, té cilét ndodhen né vendin toné né ményré té
jashtéligishme, qé edhe pse mund té déshirojné nuk mund té regjistrojné
fémijén e tyre si shtetas shqiptar. Nga ky parim pérfitojné edhe ata persona té
cilét jané té lindur nga prindér pashtetési ose me shtetési té panjohur.
Natyralizimi si mundési pér Kkrijimin e njé lidhje juridike té té huajve me shtetin
shqiptar géndron né disa standarte, ku si fillim i huaji duhet t'i drejtohet shtetit
shqgiptar me njé kérkesé pér fitimin e shtetésisé. Gjithashtu duhet té keté
plotésuar disa kushte si, arritja e moshés madhore, rezidencé té ligishme jo mé
pak se pesé vjet banimi, té nxjerr té ardhura financiare pér jetesé, té sigurojé
banimin, té mos keté gené i dénuar pér vepra penale té cilat parashikojné dénim
me mé shumé se tre vjet hegje lirie, té dijé shqip dhe té mos cénojé sigurimin
dhe mbrojtjen e Republikés sé Shqipérisé. Martesa me njé shtetas shqiptar
éshté njé mundési e cila lehtéson fitimin e shtetésisé shqiptare me ané té njé
natyralizimi mé té lehtésuar. Do té mjaftonin vetém tre vjet martesé dhe njé vit
rezidencé e ligjshme né Shqipéri, qé bashkéshorti i huaj té béhej shtetas
shqiptar. Pra shtetas shqiptar me natyralizim quhet, personi qé e fiton até dhe

3 Ligji nr. 8442, dt. 21.01.1999 “Pér disa ndryshime né ligjin nr. 8389, dt. 05.08.1998
“Pér shtetésiné Shqiptare”.

* Ka disa udhézime té pérbashkéta té Ministrit té Rendit Publik (nr. 925 dt.
03.03.1999), Ministrit té Punéve té Jashtme (nr. 337/1 dt. 08.03.1999), Ministrit té
Drejtésisé (nr. 728/1 dt. 25.03.1999) dhe Ministrit té Financave (nr. 583/3 dt.
05.03.1999) “Pér procedurat gqé ndigen pér fitimin e shtetésisé shqiptare.
Gjithashtu udhézimi i Ministrit té Rendit Publik (nr. 3583 dt. 27.11.2001) dhe
Ministrit té Punéve té Jashtme (nr. 6252 dt. 10.12.2001) “Pér procedurat dhe
dokumentacionin pér fitimin, rifitimin dhe hegjen doré nga shtetésia shqiptare”.



kryen betim formal para népunésit té zyrés civile, pér té qéndruar besnik ndaj
shtetit shqiptar pér respektimin e kushtetutés e ligjeve té vendit toné. Dhénia
dhe heqgja e shtetésisé konfirmohet me dekret presidencial dhe botohet né
fletoren zyrtare. Si mundési e fitimit té shtetésisé shqgiptare do té pérmendet
edhe birésimi ku prindér me shtetési shgiptare mund té birésojné njé té mitur
me shtetési tjetér ose pashtetési. Shtetésia éshté njé atribut i pandashém juridik
i ¢do shtetasi shqiptar. Ajo né asnjé lloj ményre nuk mund té privohet né
ményré arbitrare, pérve¢ se me déshiren e vet personit. Personi nuk mund té
zhvishet nga kjo e drejté, e cila lidhet kaq ngushté me té, nése vet personi nuk
heq dore prej saj pasi té keté mbushur moshén 18 vjeg¢ ose té jeté pajisur me njé
shtetési té dyté, ose t'i jeté premtuar njé shtetési tjetér né rrugé zyrtare e
bazuar mbi dokumenta qé e provojné até. Si kujtesé pérmenden vitet 1992-
1998 ku shumé shqiptaré duke mos gené né dijeni té problemeve gé sillte
pashtetésia, kané hequr doré né ményré vullnetare prej saj. Njé gjé e tillé ka
ndodhur edhe si pasojé e mungesés sé rregullimit ligjor, i cili nuk vinte ndonjé
kriter pér hegjen doré nga shtetésia, pérve¢ moshés madhore. Dispozitat
kalimtare dhe té fundit i kané dhéné fund problemit té sipérpérmendur duke u
ridhéné shtetésiné shqiptare té gjithé atyre personave qé kané hequr doré nga
shtetésia shqiptare para se ky ligj té hynte né fuqi. Sé fundmi, kané té drejté té
rifitojné shtetésiné shqiptare ata persona té cilét jané pashtetési, sepse nuk i'u
éshté dhéné shtetésia tjetér e premtuar brenda njé kohe té arsyeshme. Duke u
munduar té tregonim kujdes né analizimin e kuadrit ligjor shqiptar mbi ¢céshtjet
e shtetésisé, do té shihnim se dyshtetésia né vendin toné nuk ndalohet. Kété
mendim e bazojmé mbi disa argumente; sé pari, té gjithé jemi né gjendje té
sjellim shembuj ku ne vet njohim shtetas shqiptaré, qé e kané njé shtetési té
dyté. Pra, kjo gjé pérligj fare miré até qé shtetasi shqiptar mund té jeté shtetas i
njé shteti tjetér>. Sé dyti duke u nisur nga dispozitat pér birésimin®, shohim se
kur i mituri i huaj birésohet, atij nuk i privohet shtetésia e origjinés. Gjithashtu
bashkéshortit té huaj qé fiton shtetésiné shqiptare, nuk i vihet si kusht heqja
doré nga shtetésia e méparshme, pérveg se njé gjé e tillé do t'i kérkohej nga
shteti i origjinés.

I1. Suedia dhe géndrimi i saj ligjor i moderuar mbi shtetésiné

Instrumenti i Qeverisé Suedeze (Regeringsformen), jep drejtimet kryesore me
té cilat shteti suedez geveriset dhe parashikon né Kkapitullin 8 neni 2, se
dispozitat gé lidhen me shtetésine suedeze jané té pércaktuara né ligj.
Dispozitat gjenden né ligjin e shtetésisé suedeze. Pra ligji pér shtetésiné suedeze
né dispozitat e tij pércakton qarté fitimin, humbjen si dhe procedurat e
shtetésisé. Pér njé kohé té gjaté tradita ius sanguinis ka qené dominante né
Suedi. Reformat e viteve 1924, 1950 e 2001 e kané léné té paprekur jus
sanguinis si rregull primar, edhe pse parimi i vendbanimit fitoi réndési me ligjin

> Neni 3, ligji nr. 8389, dt 05.08.1998 “Pér shtetésiné shqiptare”.
® Neni 12/1, ligji nr. 8389, dt 05.08.1998 “Pér shtetésiné shqiptare”.



pér shtetésiné né vitin 2001. Njé fémijé fiton shtetésiné suedeze prej lindjes
nése néna e tij éshté shtetase suedeze. Nuk pérbén ndonjé réndési té caktuar
nése fémija éshté i lindur né Suedi apo jashté territorit suedez ose nése ajo
éshté lindur brenda njé martese ligjore ose martese té jashtéligjshme. Né qofté
se néna éshté e huaj, fitimi i shtetésisé béhet i mundur vetém nése ka njé baba
suedez dhe s’pérbén réndési nése fémija éshté i lindur né Suedi apo i lindur né
martesé. Ligji i vitit 2001 ka sjellé njé géndrim té ri dhe ka modernizuar
shoqériné suedeze. Pranimi i dyshtetésisé dhe pranimi i parimit té vendbanimit
nisin pikérisht kétu. Aplikimi i ligjit nuk bazohet mé né bashképunimet
nordike’. Ligji ndjek Konventén Evropiane pér Shtetésiné té 1997 dhe sot
shtetésia e dyfishté éshté pranuar plotésisht né ¢do situaté. Njé person gé éshté
i lindur jashté vendit dhe gé nuk ka jetuar ndonjeheré né Suedi apo nuk ka gené
ndonjeheré né Suedi, nén rrethana gé nuk tregojné njé lidhje me vendin,
zakonisht humbet shtetésiné e tij sipas kufizimeve statutore né moshén 22 vijec.
Humbja e shtetésisé pérfshin gjithashtu edhe fémijét e tij, pérvec nése prindi
tjetér ende mban shtetésiné suedeze. Kjo éshté e vetmja ményré qé shtetésia
suedeze mund té humbas né ményré té pavullnetshme. Fitimi i shtetésisé
suedeze me njoftim éshté njé proceduré formale e thjeshtuar né té cilin njé
person mund té béhet shtetas suedez, nése ai i plotéson kérkesat e caktuara
ligijore. Kjo proceduré zbatohet pér finlandezét, norvegjezét, danezét dhe
islandezét, té cilét gézojné lehtésira. Njé person, i cili plotéson kérkesat ligjore
nuk mund t'i mohohet shtetésia. Njé person, i cili nuk plotéson kushtet ligjore
pér fitimin nga njoftimi duhet té aplikojé pér natyralizim, qé té béhet njé shtetas
suedez. Suedia nuk ka pengesa té larta pér natyralizim krahasuar me vende té
tjera. Mundésité e aplikimit pér natyralizim jané mjaft bujare. Kushtet pér
natyralizim kané mbetur né thelb té njéjtat dhe ndryshimet e béra, shpesh kané
dobésuar kushtet pér natyralizim. Disa kérkesa pér aplikantét jané shfuqizuar
né vitin 1976, por edhe mé paré. Ish kérkesa pér gjuhén u hoq né 1970.
Megjithaté disa kérkesa jané rritur, pér shembull prova e kérkesave mbi
identitetin dhe kérkesa e mirésjelljes dhe sigurisé né vend. Kur ligji i shtetésisé i
vitit 1950 hyri né fuqi, béri qé burrat dhe graté té gézojné njé pozité té
barabarté sipas ligjit té shtetésisé. Mundésia pér té marré shtetésiné suedeze
pérmes martesés éshté shfuqizuar nga ligji i vitit 1950, por né qofté se njé
aplikant éshté i martuar me njé suedez apo gé jeton né kushte qé ngjan me
martesén mund t'i jepet nga kérkesat pér natyralizim.

III. Rregullimi i ¢céshtjeve té shtetésisé nga Finlanda
Finlanda miratoi ligjin e ri pér shtetésiné né vitin 2003. Parimet kryesore té

implementuara né kété akt jané, pranimi i shtetésisé sé shumeéfishté,
parandalimi i pashtetésisé dhe barazia gjinore. Dispozitat pér natyralizim jané

’ Shtetésia suedeze, qé nga fundi i shekullit XIX, ka gené trajtuar népérmjet
bashképunimeve nordike. Megjithaté, Suedia e ka braktisur kété bashképunim
pérmes ligjit pér shtetésiné té vitit 2001.



mé té detajuara dhe jané futur metoda té reja pér fitimin e shtetésisé pér grupe
té caktuar personash. Ligji finlandez pér shetésiné ka qené tradicionalisht i
bazuar né parimin jus sanguinis, ndérsa parimi jus soli ka patur njé aplikim té
kufizuar né legjislacionin finlandez. Fémijét e fitojné shtetésiné finlandeze né
lindje si pasojé e shtetésisé finlandeze té prindérve té tyre. Burrat dhe graté
jané té vendosur né njé pozicion pothuajse té barabarté, ku njé fémijé do té
fitonte shtetésiné finlandeze nga té dy, si nga njé néné finlandeze dhe ashtu
edhe nga njé baba finlandez. Fitimi i shtetésisé me lindje nga njé prind me
shtetési finlandeze béhet automatikisht né té gjitha rastet, pérve¢ kur fémija
éshté i lindur jashté vendit, jashté martese, nga njé baba finlandez dhe njé néné
e huaj. Njé rast i parimit ius sanguinis pas lindjes, kur njé fémijé éshté i lindur
jashté martese me njé baba finlandez e néné té huaj, éshté kur prindérit
martohen mé voné. Vetém atéheré fémija automatikisht do té fitojé shtetésiné
finlandeze népérmjet martesés sé prindérve. Praktikat ius soli pér fémijé té
caktuar té lindur né Finlandé kané evoluar si pasojé e zhvillimit té legjislacionit
pér shtetésiné finlandeze dhe parandalimi i pashtetésisé éshté marré né
konsideraté té réndésishme né kuadér té ligjit pér shtetésiné. Fémijét e gjetur
dhe fémijé té tjeré, shtetésia e té ciléve éshté e panjohur ose fémijé té cilét nuk
mund té marrin shtetésiné e prindérve té tyre, automatikisht fitojné shtetésiné
finlandeze me lindje. Mé 1 gershor 2003, kur ligji i ri pér shtetésiné hyri né fuqj,
toleranca e shtetésisé sé shuméfishté u prezantua si njé parim themelor. Njé
shtetas finlandez me marrjen e shtetésisé sé dyté nuk e humb shtetésiné
finlandeze. Nuk kérkohet pér shtetasit e huaj qé fitojné shtetésiné finlandeze té
heqin doré nga shtetésisa e tyre e méparshme. Natyralizimi diskrecionar, dmth
marrja nga aplikimi, éshté ményra kryesore e marrjes sé shtetésisé finlandeze
pér personat té cilét nuk kané fituar shtetésiné finlandeze si pasojé e parimit ius
sanguinis ose ius soli. Pengesa pér marrjen e shtetésisé finlandeze me
natyralizim diskrecionar nuk mund té konsiderohet si jashtézakonisht e lartg,
edhe pse kérkesa normale e banimit né ligjin e ri u ngrit nga pesé né gjashté vjet
géndrimi té vazhdueshém né Finlandé. Né kontrast me ligjin e vjetér té
shtetésisé, kérkesa pér njé jetesé té garantuar u hoq né ligjin e ri dhe aftésité
gjuhésore u pérfshiné né ményreé specifike. Njé numér pérjashtimesh zbatohen
né lidhje me kushtet pér natyralizimin diskrecionar, né vecanti shqetésim
tregohet pérsa i pérket periudhés sé kérkuar té géndrimit né Finlandé. Grupet
pér té cilat zbatohen pérjashtime jané refugjatét, personat pa shtetési,
bashkéshortét, ish-shtetasit finlandezé, shtetasit nordiké, bashké-aplikantét dhe
fémijét e shtetasve finlandezé. Shtetésia finlandeze gjithashtu mund té fitohet
me deklaraté. Kjo mundési vlen edhe pér grupe té caktuara té personave nén
kushte té caktuara p.sh., ish-shtetas finlandezé, shtetasit nordiké dhe té rinjté qé
kané jetuar né Finlandé pér njé kohé té gjaté. Shtetésia finlandeze mund té
humbas pér njé numér té kufizuar arsyesh, por kurré nuk mund té humbas nése
njé humbije e tillé do té conte né pashtetési. Informacionet e dhéna, qé jané false
ose mashtruese, né ményré qé té pérfitohet shtetésia finlandeze mund té ¢ojné
né humbjen e shtetésisé finlandeze pér njé aplikant kryesor, si dhe pér njé
fémijé bashké-aplikant. Pér mé tepér, njé person mund té humbas shtetésiné e



tij finlandeze né qofté se ajo éshté dhéné né bazé té shtetésisé sé babait dhe
atésia éshté anuluar mé voné. Njé person do té humbas automatikisht
shtetésiné e tij finlandeze pas njé kthimi mbi moshén 22 vjecare, nése personi
ka lidhje té pamjaftueshme me Finlandén. Sé fundi, njé fémijé qé ka fituar
shtetésiné finlandeze si njé fémijé i gjetur ose si njé person me shtetési té
paqarté, automatikisht humbet shtetésiné finlandeze, né qofté se shtetésia e tij e
huaj éshté qartésuar para se té mbush pesé vje¢. Vendet nordike jané pérpjekur
pér té arritur uniformitet né lidhje me rregullat e shtetésisé qé kur ka filluar
bashképunimi. Megjithaté kohét e fundit, ka pasur njé ndryshim né kété qasje
dhe vendet nordike duket se tani po shkojné né ményra té ndryshme. Finlanda
dhe Islanda kané ndjekur Suediné pér pranimin e ploté té shtetésisé sé
shuméfishté, ndérsa Danimarka dhe Norvegjia i kané méshuar parimit
tradicional duke shmangur kété status.

IV. Danimarka né divergjencé me tendencat evropiane pér
shtetésiné.

Ndryshe nga shumé vende té tjera evropiane, Danimarka nuk e ka reformuar
ligjiin e saj pér shtetésiné né fillim té mijévjecarit té ri. Danimarka nuk ka
ndjekur tendencat evropiane né ligjin e shtetésisé pér té lehtésuar
natyralizimin, pér té zgjeruar té drejtén pér dhénien e shtetésisé. Ajo nuk ka
pranuar shtetésiné e shuméfishté dhe nuk ka futur elementé si ius soli né ligjin e
saj té shtetésisé. Danimarka vitet e fundit ka béré gé kushtet pér fitimin e
shtetésisé té jené té rrepta, duke ofruar njé akses jo té lehté pér shtetésiné
daneze. Legjislacioni ekzistues mbi shtetésiné éshté zakonisht i bazuar né
traditat pér shtetésiné daneze. Ligji danez pér shtetésiné e ka origjinén e vet né
kushte politike, té cilat na ¢ojné prapa né shekullin XVIII. Kur Danimarka u bé
njé vend demokratik né 1849, Mbreti humbi autoritetin e tij ekskluziv pér té
dhéné natyralizimin. Si¢ edhe kushtetuta pércaktonte, qytetarét e huaj tani e
tutje mund té fitojné indfadsret vetém me statusin e indigjenit (ius indigenatus).
Gjaté késaj kohe indfgdsret éshté paré gjithnjé si njé shtetési ose koncept i
shtetésisé, duke i bashkangjitur kétij statusi té drejtat politike. Aktualisht ligji i
shtetésisé né fuqi né éshté ai i ligjit té vitit 1950 edhe pse i ndryshuar disa heré,
sidomos gjaté dhjeté viteve té fundit. Qé nga fundi i viteve 1890, ligji danez pér
shtetésiné ka gené i bazuar né Bashképunimin Nordik. Deri kohét e fundit, ligjet
nordike pér shtetésiné kané gené pothuajse identike. Fundi i homogjenitetit
nordik né lidhje me ligjin e shtetésisé, ndér té tjera, u shkaktua nga disa prej
vendeve nordike ku u ndryshuan géndrimet e tyre lidhur me tolerimin e
shtetésisé sé shuméfishté. Tradicionalisht té gjitha vendet nordike nuk e
miratonin kété status. Shtetasit té cilét humbnin shtetésiné e tyre né rastet e
fitimit vullnetar té njé shtetésie tjetér dhe né rastet e natyralizimit, u kérkohej
normalisht té hignin doré nga shtetésia e tyre e méparshme né momentin e
aplikimit. Megjithaté qé prej tolerimit té shtetésisé sé shuméfishté ky fakt u bé i
pranueshém nga Konventa Evropiane pér Shtetésiné e vitit 1997. Suedia,
Finlanda dhe Islanda kané reformuar ligjet e tyre pér shtetésiné dhe pranuan



shtetésiné e shumeéfishté si kryesor parim, ndérkohé qé Danimarka e ka hedhur
poshté me forcé kété ndryshim duke mbajtur géndrim negativ ndaj kétij statusi.
Danimarka u éshté pérgjigjur ndryshe disa aspekteve té tjera té reja lidhur me
sfidat gé rrjedhin nga globalizimi dhe imigracioni duke rritur relativisht
barrierat e saj té natyralizimit. Késhtu Danimarka éshté i vetmi vend nordik gé
kérkon njé géndrim té pérgjithshém prej nénté vjetésh dhe njé kérkesé sjellje,
pérjashtuar nga natyralizimi né ményré té pérhershme té huajt (né masén qé
ata kané gené té dénuar me burg pér tetémbédhjeté muaj apo mé shumé).
Kérkesat e gjuhés daneze jané béré edhe mé té rrepta, si fillim né gershor té vitit
2002 dhe mé pas né dhjetor 2005. Efekti dha njé rénie té menjéhershme té
numrit té natyralizimeve nga 2002 né 2003 dhe njé rénie té krahasueshme né
vitin 2007, ku kérkesat e reja té gjuhés filluan té aplikohen. Rénia ishte e
menjéhershme pér shkak té njé dispozite té re né bazeé té sé cilés aplikantét pér
natyralizim duhet té jené vetémbéshtetés né kuptimin se, ata nuk mund té kané
marrin pérfitime sociale pér mé shumé se njé vit brenda pesé viteve té fundit.

V. Konkluzine

Duke paré géndrimet e Shqipérisé dhe tre shteteve nordike Finlandé, Suedi dhe
Danimarké né lidhje me céshtjet e shtetésisé kuptohet se Shqipéria ka njé
pérqasje me Finlandén dhe Suediné né lidhje me natyralizimin, edhe pse shteti
shqiptar nuk éshté vend anétar i BE, ndérsa Danimarka géndron ve¢gmas. Ajo ka
njé shkallé mé té larté véshtirésie si pér natyralizimin e té huajve né Danimarkeé,
ashtu edhe pér bashkéshortét e shtetasve danezé emigranté. Gjithashtu pérveg
Danimarkés gé nuk e njeh parimin jus soli, té tre shtetet e tjeré jané zbatues té
parimit jus soli dhe jus sanguinis njékohésisht. Pérsa i pérket lénies sé
shtetésisé secili shtet ka specifika té veganta duke nisur qé nga heqgja doré prej
saj me kérkesé té vet individit deri te humbja e saj né rrethana té tilla, qé béjné
té humbas lidhja e individit me shtetin. Shqipéria tregon njé afrim té madh ndaj
dyshtetésisé duke e pranuar até, njésoj si Finlanda e Suedia, té cilat e kané
pérqafuar Kkété parim vetém népérmjet ratifikimit té marréveshjeve
ndérkombétare duke devijuar nga bashképunimi tradicional nordik. Edhe né
kété rast Danimarka refuzon shtetésiné e shumfishté duke theksuar se nése
shtetasi danez éshté i interesuar pér fitimin e njé shtetésie tjetér, duhet té heq
doré nga ajo e origjinés. Secili shtet i marré né studim rregullon ¢éshtjét e
shtetésisé duke u nisur nga tradita, bashképunimet rajonale, 1évizjet imigratore
dhe tendencat evropiane, et;.
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ABSTRACT

The recognition and implementation of ICT in teaching constitutes an integration
challenge for our society. Implementation of technologies in training and
education, includes learning advantages that provide a rich, stimulating
environment, supported by a combination of multimedia resources.

Seen in this context, the Teaching of Foreign Languages through Information and
Communication Technology, takes a double value, not only for facilitating and
accelerating the process of knowledge acquisition, but above all, for the
construction of communication bridges and global coexistence, which will lead
the integration process forward.

The purpose of this paper is the reflection of experience and interaction of
students and teachers at the University of Vlora, of teachers and pupils in
different high schools in Vlora Region, in their first initiatives of using ICT in
foreign language teaching.

Key Words: ICT, online communication, PBL, blog, e-mail, e-schools

ABSTRAKT

Céshtja e njohjes dhe zbatimit té TIK né mésimdhénie pérbén njé sfidé integrimi
pér arsimin. E themi kété duke marré parasysh potencialin shuméplanésh té
mjeteve té késaj teknologjie dhe rolin gjithnjé e mé vendimtar qé ato po marrin né
ridimensionimin e marrédhénieve njerézore anembané globit.

Késhtu po ndodh edhe me shogériné shqgiptare né kété etapé té gjaté por té
domosdoshme afrimi ekonomik, shoqéror, intelektual, kulturor e shpirtéror drejt
Evropés. Né kété kontekst mésimdhénia veganérisht e gjuhévé té huaja pérmes



Teknologjisé sé Informacionit e Komunikimit, merr njé vleré té dyfishté, jo vetém
pér lehtésimin dhe pérshpejtimin e procesit té pérvetésimit té dijeve dhe
shprehive né gjuhén dhe kulturén e huaj, por mbi té gjitha pér ndértimin e urave té
komunikimit e bashkéjetesés globale, qé do ta cojné pérpara procesin e integrimit.
Ky punim éshté njé reflektim mbi disa eksperienca té mésuesve té ciklit
parauniversitar si dhe studentéve té Universitetit té Vlorés, né pérpjekjet e para
pér pérdorimin e teknologjisé né MGJH.

Fjalé Kyce: TIK, komunikim online, blog, e-mail, MBP, parime pedagogjike,e-
shkolla.

Hyrje

Pérparésité e komunikimit online pér géllime gjuhe jané dokumentuar edhe né
literaturé kérkimore. Ndér pérparésité themelore té TIK éshté fakti se mjedisi i té
mésuarit pérmes rrjetit kompjuterik, u siguron mésuesve dhe studentéve burime
té vlefshme materialesh autentike, té cilat ata mund t'i eksplorojné dhe integrojné
gjaté punés. Studentét shfrytézojné njé mori burimesh referenciale si, fjaloré
online, programe pérkthimi, enciklopedi, etj, qé u lehtésojné atyre procesin e
leximit. Mjafton té pérmendim mundésité pér té shfletuar thuajse falas gazeta dhe
revista elektronike né gjuhén e huaj, shénime e pérmbledhje leksionesh apo
analiza veprash, pér t'u pérgatitur paraprakisht pér orén pasardhése té mésimit.

1. Pérparésité e té mésuarit online

1. Sé pari, rrjeti kompjuterik shérben si njé mjet i dobishém
komunikimi. Zhvillimet né kété drejtim kané hapur rrugé té reja
lidhjesh midis studentéve té gjuhés népér boté. Né kété kontekst
duam té shtojmé se interneti ka shtuar mundésité pér ndérveprim
midis studentéve pa ndérprerje, pa trysni kohore apo tension
shogéror, madje edhe mes té ashtuquajturve nxénés/ studenté té
heshtur a pasivé né orén e mésimit. Mjedisi online nxit edhe
komunikimin mésues - student ( p. sh. veprimtarité me email ) duke
mundésuar dhénien e fidbekut pér probleme gé lindin né ¢ast.

2. TIK u siguron studentéve mjete dhe teknika pér zhvillimin e
shprehive gjuhésore. Studentét kané mundési té ekspozohen ndaj njé
séré programesh pér pérmirésimin e té lexuarit, té folurit, té
dégjuarit, té shkruarit dhe thellimin e njohurive gramatikore.
Pérdorimi i teknologjisé né gjuhén e huaj, promovon aftésité
komunikative té studentéve duke i vendosur né komunikim me njéri-
tjetrin né gjuhén e huaj.



3. Mijedisi i rrjetit bén, gjithashtu, t¢ mundur njé formé té re té té
nxénit té gjuhés - té mésuarit né distancé. Né té vérteté, ai ka hapur
dyert e té mésuarit pér studentét e mbaré globit duke i aftésuar ata
té komunikojné, diskutojné, analizojné dhe zgjidhin probleme online,
té mendojné né ményré kritike e té marrin njohuri né kushtet e
shtépisé pa qené té pranishém né Kklasé. Vleré té pagmuar ka té
mésuarit e gjuhéve té huaja né distancé, pasi jo kushdo e ka
mundésiné e studimit jashté shtetit, ku mund té formohet nga ana
gjuhésore dhe kulturore.

4. MGJH me ané té teknologjisé online sjell né klasé, mé afér studentéve,
kulturén e vendit ku flitet gjuha. Té mésuarit e gjuhés éshté njé
dukuri socio-kulturore shuméplanéshe. Pér kété arsye, njé nga
parimet bazé pedagogjike té mésimdhénies sé saj lidhet me studimin
e gjuhés né kontekstin kulturor pér veté natyrén e ndérvarur qé ka
gjuha me kulturén.

5. Interneti ka njé fuqi té jashtézakonshme motivuese pér arritjen e
objektivave mésimoré. Eshté provuar se kérkimet e orientuara né té,
rritin kénagésiné e nxénésve/ studentéve, i béjné ata mé veprues e
mé produktivé.

Analiza joné do té ishte e njéanshme nése mohojmé, apo 1émé ménjané njé séré
pengesash dhe té metash gé dalin gjaté pérdorimit té TIK né procesin né fjalé.

1. Sfida kryesore éshté ajo e mundésisé sé pérdorimit té internetit apo, si¢
njihet teknikisht, aksesi ndaj rrjetit. Studentét duhet té kené, para sé
gjithash, mundési ta pérdorin lirisht rrjetin, né té kundért, shfagen
probleme. Njé situaté e ngjashme po pérpiqget té kapércehet né Shqipéri.
Shpesh pengesat jané té njé karakteri financiar dhe kané té béjné me
ngritjen e rrjetit né shkollé, i cili mund té keté kosto té larté, si dhe
investimet pér trajnime, pasi pérdorimi i internetit né gjuhén e huaj,
kérkon njé lloj kompetence mbi teknologjiné dhe shprehité kompjuterike
si nga nxénésit, edhe nga mésuesit.

2. Kérkimi i materialeve online mund edhe té kthehet né njé veprimtari
zhgénjyese pér shkak té kohés sé gjaté té kérkimit dhe mundimit
shpeshheré té koté. Arsyet qé ¢ojné né situata té tilla jané té ndryshme:
shumé e kané té véshtiré ta lexojné informacionin mbi ekranin e
kompjuterit; gjithashtu né c¢ast mund té bombardohesh me njé lumé
informacioni me pak ose aspak Kkontroll mbi cilésiné dhe saktésiné e
pérmbajtjes, gjé qé e bén té domosdoshme nevojén pér ekspertizé
teknike si nga mésuesi, ashtu edhe nxénési

3.  Komunikimi né internet véshtirésohet pér shkak té ngadalésimit té rrjetit
né periudhén e pikut té pérdorimit. Probleme té tilla teknike té
shpejtésisé dhe besueshmérisé sé programeve mund té c¢ojné né
déshtimin e oréve té mésimit.



4. Njé tjetér sfidé né zbatimin e TIK né mésimdhénien né MGJH, jané edhe
ndryshimet né kéndvéshtrimin pedagogjik. Mjedisi i teknologjizuar i
mésimdhénies sé gjuhés sé huaj, krijon dimensione té reja té
mésimdhénies dhe té nxénit, té ndryshme nga hapésirat e klasés
tradicionale. Né mjedisin e ri mésuesi nuk éshté mé njé ekspert i
njohurive, por drejtues dhe lehtésues i proceseve té té nxénit. Nxénésit,
nga ana e tyre, marrin pérgjegjési pér té nxénit e gjuhés, béhen mé
veprues dhe té pavarur. Ndryshimet né pedagogjiné e punés, né rolet e
reja té mésuesve dhe nxénésve/ studentéve kané sjellé jo pak konfuzion
né kontekstet e mésimit té gjuhés sé huaj pérmes teknologjisé. Késhtu,
pér shembull, studimet tregojné se né shumicén e klasave tradicionale,
studentét jané mésuar me stilin tradicional, i dominuar ky nga
mésimdhénia me né gendér mésuesin dhe tekstin.! Prandaj, zbatimi i
metodologjive té reja t€ mésimdhénies qé vendosin né gendér nxénésin,
kérkon rivlerésim té té dy aktoréve né mjedisin e ri.

Pérfundimisht, mendimi yné éshté se, me gjithé kéto pengesa, ajo ¢faré ofron
teknologjia online né mésimdhénien e gjuhés sé huaj, éshté aq dobiprurése, saqé
nuk mund té anashkalohet. Céshtja éshté se, sé pari, duhen gjetur ekuilibrat e
pranueshém midis pérdorimit té TIK dhe mjeteve tradicionale pér té béré njé
kalim té arsyeshém né formatin modern, pa hedhur poshté pérparésité e tradités
( dérrasa e zezé, shumé e dashur pér mésuesin dhe studentin) dhe, sé dyti, ky
mjedis i ri i teknologjizuar duhet té integrohet né kurset e gjuhés e, pér kété, si
studentét dhe mésuesit té pérgatiten pér njé rrugé té gjaté e té vazhdueshme
kualifikimi profesional e teknik, ndérsa studentét mund té pérfitojné nga
teknologjia vetém nése veprimtarité népérmjet saj pérputhen me nevojat dhe
interesat e tyre.

1.1 Qéndrimet e mésuesve ndaj teknologjisé

E réndésishme éshté té mos ngrihen pritshméri jorealiste pér sa i takon
kontributit té mundshém té teknologjisé né kurrikulén e gjuhéve té huaja, pasi ajo
cfaré konstatohet né rrethet e mésuesve, bie shpesh né kundérshtim me até qé
thuhet népér statistika apo citohet népér literaturé. Pér hir té sé vértetés, né
gjirin e mésuesve, jo rrallé ndeshet njé frymé mosbesimi ndaj rolit té teknologjisé
né fjalé dhe mungesé vullneti pér t'i depértuar thellé kétij nocioni né MGJH.

Pse ndodh kjo dhe a kané té drejté mésuesit té mendojné késhtu?

Mjaft njeréz kané friké nga teknologjia e re, kjo kryesisht sepse e njohin pak ose
aspak, aq sa me praniné né rritje té internetit éshté dégjuar té pérdoret termi
teknofob pér t'iu referuar atyre gé jané mosbesues ndaj zhvillimeve té reja. Pér
kété grup jo té pakté mésuesish, ndér ta edhe mjaft mésues té suksesshém, roli
dhe vendi i teknologjisé shpesh konceptohet duke u paré si njé metodologji e

' D. Conrad ( 1999).



paintegruar né procesin e mésimdhénies sé gjuhés sé huaj dhe, si e tillg, refuzohet
menjéheré. Té tjeré shfaqin besimin e gabuar se teknologjia e sotme éshté
gjithcka gé na duhet té dimé, pra, teknologjia e ditéve tona éshté e mjaftueshme
pér sfidat e sé nesérmes.

Nga njé pyetésor i zhvilluar me mésues té gjuhéve té huaja né shkolla té mesme té
qytetit té Vlorés,2 midis géndrimeve premtuese né mbéshtetje té teknologjisé,
jané evidentuar edhe mjaft komente negative ndaj saj. Mésuesit nénvizojné arsye
nga mé té ndryshmet si shprehje e mospajtimit té tyre pér aplikimin e
teknologjisé né orén e gjuhés sé huaj:

Asnjéheré nuk arrij té hyj dot né sallén e kompjuterave, pasi éshté
gjithnjé e zéné.

Nuk kam njohuri pér teknologjiné.

Pse na hyjné né puné kompjuterat kur kemi tekste shumé té mira?

Puna me kompjutera nuk éshté ndérvepruese; nxénésit mund ta pérdori
kompjuterin né shtépi.

Nxénésit diné mé shumeé se ne.

Teknologjia mé bezdis, ndaj nuk e konceptoj fare ta pérdor né klasé.

Do té doja t'i pérdorja kompjuterat mé tepér, por pérgatitja e materialeve
mé harxhon shumé kohé.

Nuk e pérdor dot teknologjiné, sepse klasat jané té mbingarkuara, shpesh
mbi 37 nxénés.

Sigurisht, kéto shqetésime géndrojné pér sa kohé informacioni i mésuesve rreth
konceptimit té teknologjisé si njé mjet mbéshtetés e i domosdoshém shoqgéror né
dobi té rritjes sé kontakteve me gjuhén e huaj nuk éshté i qarté dhe i
argumentuar. Pér ti inkurajuar mésuesit té fillojné zbatimin e mjeteve
teknologjike né orét e mésimit, do t'u jepnim paraprakisht disa sugjerime né
pérputhje me shqetésimet e ngritura prej tyre té pérmendura mé sipér:

1. Lidhur me problemin e paré, mésuesi duhet té planifikojé qé mé paré
datén dhe orén kur do té zhvillojé mésim né sallén e kompjuterave.

2. Ka lloje detyrash qé mund té kryhen individualisht né internet, por té
tjerat kérkojné puné né cift ose né grupe.

3. Shumé mésues e japin menjéheré kété pérgjigje ose ndihen késhtu, por
pér hir té sé vértetés té gjithé diné ta pérdorin e-mail-in, diné té hapin
internetin dhe kaq mjafton si fillim.

4. Kjo vérejtje éshté e vérteté sidomos pér ata mésues qé nuk kané marré
asnjé trajnim lidhur me pérdorimin e teknologjisé. Sidoqofté, prania né
klasé e nxénésve gé e njohin mé miré se mésuesi teknologjiné éshté njé

2 Vézhgimet dhe pyetésorét jané zhvilluar si pjesé e njé studimi mé té thelluar dhe
kané pérfshiré té dy ciklet para /universitar.



ndihmé e madhe, pasi mésuesi mund té mbéshtetet tek ta. Nxénésit
ndihen miré kur u kérkohet ndihmé apo u merret mendim, pasi e
konsiderojné kété si mundési pér té nxjerré né pah njohurité dhe aftésité
e tyre né kéteé fushé.

5. Pérdorimi i teknologjisé né klasé nuk zévendéson pérdorimin e
materialeve tradicionale (dérrase, tekst), pérkundrazi, ajo plotéson dhe
nxit punén e rregullt né klasé népérmjet veprimtarive plotésuese rreth
tematikave gé trajton teksti, p.sh., tema “Famous business persons” mund
té plotésohet me veprimtari ku mund té integrohen mjetet e teknologjisé
online té tipit projekt me e-mail pér mbledhje té dhénash, krijimi i njé
wiki apo blog-u rreth temés, ose veté mésuesi krijon material elektronik
shtesé pér pérforcimin e materialit té tekstit.

6. Kjo friké nga teknologjia lidhet shpesh me ata mésues qé kané kaluar
pérvoja té déshtuara né té shkuarén, ndaj ka réndési té madhe t'u béhet e
ditur mésuesve se ata tashmé i kané fituar disa aftési teknike prej
pérdorimit té teknologjisé né jetén personale. Mésuesit teknofobé
kérkojné inkurajim duke filluar nga pérvetésimii gjérave té thjeshta, ata
duhet ta diné se teknologjia mund té pésojé edhe avari gjaté rrugés. Pér
kété ata duhet té pérgatitin njé plan mésimor B pér té shmangur
déshtimin e orés se mésimit. Gjithashtu, angazhimi i kétyre mésuesve né
tryeza trajnimi apo kurse online, inkurajon géndrime pozitive pér té
ardhmen.

7. Mésuesit té bashképunojné me kolegét né shkollé né forume si dhe té
blejné krahas tekstit té punés edhe materialet burimore té
teknologjizuara qé u bashkéngjiten atyre.

8. Pér kété kérkohen jo mé shumé se katér veta pér kompjuter. Né rast
klasash me mbi 30 nxénés, klasa té ndahet né dysh, ndérsa njéri grup
punon né kompjuter, grupi tjetér punon me shkrim, mé pas kémbehen.

Té dy kétyre grupeve do t'u késhillonim té reflektojné mbi arsye té shéndosha
pedagogjike pér ta pérdorur ose jo teknologjiné. Si késhilluese gjuhe, duke punuar
me administratoré shkollash qé kérkojné té blejné me ¢do kusht pajisjet mé té
fundit teknologjike pér t'u pérballur me konkurrencén, u rekomandojmé atyre té
shqgetésohen mé paré pér cilésité e mésimdhénies né shkollat gé drejtojné, pastaj
pér mjetet. Né fund, na lejoni té citojmé Jones-in kur thoté: “Nuk ka réndési ¢faré
éshté, réndési ka ¢faré bén me té.”3

2. Mjetet e té mésuarit online né kontekstin e mésimdhénies sé
gjuhés sé huaj.

7

% Fjalorét online

7

% Blog-u

7

* Helena Meyer, (2009) .



% E-mail-i
« E-portofoli

Disa funksione specifike té llojeve té ndryshme té blog -eve né mésimdhénien e
gjuhés sé huaj, paraqiten té pérmbledhura né njé tabelé pér té lehtésuar

pérqasjen dhe pér té pohuar orgjinalitetin e secilit tip:

Tabela II.1 Disa funksione specifike té llojeve té ndryshme té blog -eve

Blog-u i mésuesit Blog-u i nxénésit Blog-u i klasés
Jep detyra shtépie a. Informacion mbi veten e familjen a. Reagime ndaj
nje filmi, artikulli,
Bén pérmbledhje té me foto. debati, né klasé.

punés né Kklasé.
b. Praktikeé shtesé shkrimi rreth

- Jep link-e pér materiale temave né klasé. b. Gjérat qé pélgejné té
shtesé dégjimi e leximi. c. Komente mbi ndodhité mé té té béjné ose jo né klasé.
fundit.
Pyetje/pérgjigje rreth c. Njé projekt klase apo
punés né klasé e gramatikés. d. Kerkim informacioni, prezantim problem i zgjidhur .
Késhilla pér studim e rreth nje ¢éshtje a problemi.
provime. e. Njé foto blog mbi vendin e pushimeve

té nxénésit/studentit.

3. Pérparésité pedagogjike té e-mail-it né MGJH?

E mail-i pérbén njé formé té komunikimit asinkron té ndérmjetésuar online i
njohur si zanafilla e gjithé pérdorimeve pérmes internetit.

a) Pérveté natyrén e e-mail-it, studentét nuk kané nevojé té ndodhen né klasé né
njé cast té dhéné pér té komunikuar me té tjeré né gjuhén e huaj. Ata mund ta
shkruajné njé email nga shtépia, nga njé biblioteké, etj.

b) Siguron njé kontekst pér komunikim té miréfillté dhe ndérveprim autentik.

c) Zgjeron tematikat pértej atyre té trajtuara né klasé.

d) Promovon té mésuarit me né gendér studentin/nxénésin.

e) Inkurajon mundési té barabarta pér pjesémarrje.

f) Zhvillon aftésité e té shkruarit.

g) Lidh folésit né kohé té shkurtér e me pak shpenzime.

h) Eshté i thjeshté né pérdorim dhe mjaft popullor, pérdoret gjerésisht.

Pérfundim




Nga ky vézhgim njohés né ciklin para dhe universitar, gjetjet déshmojné njé
mospérputhje midis réndésisé sé pérdorimit té teknologjisé sé internetit nga
njéra ané, dhe mungesés sé vullnetit pér ti dhéné jeté kétij vizioni gjaté
veprimtarive mésimore gjuhésore, edhe pse rreth 85% e mésuesve rezultojné
njohés mesataré té teknologjisé dhe e pérdorin até pér nevoja vetjake.
Pavarésisht nga kjo, gjasat jané qé ata té pasurojné mjeshtérité e tyre elektronike
né vazhdim. Né kété drejtim rrjetet sociale, si Facebook apo Myspace, kané fituar
njé popullaritet té jashtézakonshém gjaté viteve té fundit. Pér kété, mésuesit kané
nevojé té inkurajohen té integrojné blog-un, chat-in krahas mjeteve té tjera pér té
mos e kthyer mésimdhénien né njé ishull té shképutur nga realitetet e jetés sé
pérditshme.

Céshtja e integrimit té TIK né mésimdhénien e gjuhéve, pérbén njé problem té
kohés edhe né Evropé, por né vendin toné sfidat jané edhe mé té médha pér
shkak té nevojés pér ndérgjegjésim té mésuesve e nxénésve, e nevojés pér
mbéshtetje infrastrukturore e trajnime kualifikuese sistematike té tyre.
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Abstract

It is a fundamental principle of Albanian dialectology that the Geg/Tosk split
represents the oldest and most significant dialectological division in the
transition from Common Albanian to Albanian as it is historically attested. The
Tosk dialect group is in general more homogenous, though it can be subdivided
into a northern (from Fier to Vlora on the coast and all of inland southern
Albania north of the Vjosa River), a Labérian or Lab (south of the Vjosa to
Saranda), and a Camérian or Cam (the southern tip of Albania and into Greece)
dialect. The Labérian dialect is spoken in most part of the South and it has got
its own grammatical and phonological features. The aim of this article is to
present some of the characteristics of this dialect, especially in the field of
phonology.

Key words: assimilation, dialect, phonology, characteristic.

Hyrje

Né té kaluarén, madje, edhe sot ka patur e ka mjaft hulumtime e studime mbi
vegorité e té folmeve krahinore . Kéto dukuri jané trajtuar né planin historik e
konkret.. Né studimet e miréfillta shkencore gjuhésore , nisur nga kéto dukuri,
éshté hedhur drité e éshté pasuruar mendimi shkencor mbi ligjésité dhe
evolucionin e shqipes. Edhe vézhgimet e hulumtimet mbi dukuri té vecanta
gjuhésore kané pasuruar ndjeshém materialin gjuhésor mbi kéto ligjési. Pér
shkak té kushteve té vecanta historike e gjeografike , edhe dukurité e sé folmes
sé krahinés sé Labérisé pébéjné njé material té pasur e me interes pér
gjuhésiné. Kjo e folme ruan forma té hershme té shqipes.. Kjo tendencé
konservative edhe né fushén e gjuhés éshté rrjedhojé e faktoréve té
lartpérmendur dhe e pérpjekjeve pér ruajtjen e identitetit kulturor e historik té
kétij komunitet, brénda identitetit té pérgjithshém krahinor e kombétar. E
folmja e Labérisé éshté pjesé e sé folmes sé Toskérisé jugore, por brénda saj ¢do
krahiné e njési krahinore ka vecorité e veta. Kjo krahiné né té folmen e vet ka
edhe vecorité e saj té dallueshme.

Njé véshtrim i pérgjithshém mbi kéto vecori paraget interes sepse krahina e
Labérisé éshté njé krahiné e pagjurmuar , hetuar e vrojtuar deri tani né fushén e
vegorive té gjuhésisé sé folur. Né kété shkrim do té trajtohen né ményré té
pérmbledhur disa vecgori e dukuri té késaj té folme kryesisht né fushén e



fonetikés. Né dialektin toské dallohen dy néndialekte kryesore: labérishtja dhe
camérishtja. Camérishtja ndahet miré nga dialektet e tjera toske me ruajtjen e
grupeve kI, gl. Po labérishtja me toskérishten akoma nuk éshté studiuar se a
ndahen me té vérteté me njéra-tjetrén nga ana gjuhésore, dhe, né qofté se po, né
se ndahen. Si kufiri i labérishtes me toskérishten konsiderohet pérgjithésisht
lumi i Gjirokastrés dhe Vjosa. C'mban né té djathté té kétyre lumenjve éshté
Toskéri, ¢'mban né té majté éshté Labéri; po duket se Labéria shtrihet vende-
vende dhe né ané té djathté té kétyre lumenjve. Kur flasim p.sh. pér Labéri, mé
shumé se né té folét e saj na vete mendja né disa elemente etnografike qé e
ndajné kété krahiné nga Toskéria tjetér. Ne e njohim mé shumé Labériné nga
kéngét e vallet e saj, nga kostumet, nga ményra e jetesés. Kéto dy grupe ndahen
gjeografikisht te lumi i Shalésit, né jug té Delvinés.

Bérthamén e labérishtes e pérbéjné té folmet e Kurveleshit, té folmet e tjera
afrohen me to por nuk jané krejtésisht té njéjta. Ndryshimet qé erdhén né jetén
ekonomike dhe kulturén shpirtérore si pasojé e zhvillimeve historike si dhe
ndikimeve té huaja kulturore, u shfagén edhe né fushén e gjuhés. Késhtu,
leksiku i pérgjithshém ka humbur fjalé té vjetra té shqipes por edhe éshté
pasuruar me fjalé té reja, njé pjesé e té cilave jané te huazuara. Edhe ajo pjesé e
trashégimisé, e cila éshté pércjellé gojé mé gojé, éshté prekur nga ky fenomen.
Mé poshté po pérmendim disa prej ndryshimeve gé u shfagén né fushén e
gjuhés né krahinén e Labérisé.

Vecori té Labérishtes

Shumé nga emértimet e vjetra gjeografike, nga brezi né brez, kané ndryshuar
formén fonetike saqé sot éshté e véshtiré té dallohen. Né krahinén e Labérisé ka
shumé toponime gé nuk mund té shpjegohen me fjalét e shqipes sot ose qé kané
pésuar ndryshime té médha né formén e tyre. T€ tilla jané emrat e maleve
Cipini, Gribé, Papadhi etj.; emra kodrash e pyjesh, si: Drimua, Luath, Shkagé,
Vrutka, Povél, Ranua, Varth etjNé mijévjecarin e paré ndodhén shumé
ndryshime. Ishte koha kur popullsia e késaj krahine kishte braktisur
politeizmin e kohéve pagane dhe kishte pérqafuar besimin e krishteré e bashké
me futjen e riteve kristiane dhe harrimin pak nga pak té besimeve pagane e
riteve té lidhura me to, nisén té ndryshojné edhe emrat e njerézve.

Nga fondi i vjetér i emrave iliro-epiroté e arbéroré jané ruajtur vetém nje pjesé
e vogél, si: Amat, Bato, Dasho, Pirro, Gent, Bardho, Dasho, Teutg, Pirro etj. Ky
fond emrash u pasurua me emra kristiané me prejardhje latine e greke, si:
Aleks, Mértir, Kolé, Gjoké, Thanas, Qezar, Vité etj., te cilét duke kaluar gojé mé
gojé pésuan ndryshime fonetike duke mos pasur shume dallim nga emrat
autoktoné. Kétyre iu shtuan edhe emra té rinj vendas, fetaré si: Prémto/ Prémte
(nga Shén Prenda, shenjtore shqiptare), Dané (nga Shen Dana, shenjtorja e
Kaninés) dhe jofetaré, si: Dado, Dudi, Hyri, Lale, Suté, Zogé, Zoto etj.té cilét
shkonin mire me mbiemrat e familjeve prej fjalésh shqipe, si: Bufi, Madhi, Plaku,
Ziu, Arapi etj. Prej tyre jané formuar kompozita té panumeérta, qé sot shérbejné
si mbiemra familjesh ose si toponime.

Me islamizimin e Labérisé ndodhén ndryshime té médha, kur emrat vetjak dhe
njé pjesé e llagapeve u zevendésuan me emra turko-arabé, por, pavarésisht
késaj, fondi i vjetér i emrave té krishteré éshté ruajtur i ploté né toponiminé dhe
mbiemrat e sotém té familjeve, duke shérbyer si njé nga provat e prejardhjes
ilire dhe té njésisé etnike té arbérve. Né Labéri gjenden me shumicé llagape
dypjeséshe dhe patronime té ngjashme me to si nga struktura edhe nga pérbérja
tingullore e pjeséve pérbérése.



Po t'i vemé re kéto emértime qé kané strukture té njéjté, jané té formuara nga
dy tema nga té cilat e para éshté njé emér vetjak, kurse e dyta emér i atit
(Gjokoni, Kohila etj.) ose mbiemér familjeje (Gjimuf, Koprift, Gjozeniké etj.)
Kompozita té tilla jané shumé té lashta e té pérhapura né gjuhén shqipe. Njé
pjesé e tyre jané formuar edhe si rrjedhojé e ndryshimeve fonetike, fenomen i
cili éshte mjaft i pérhapur dhe i lashté né gjuhén shqipe. Njéra prej dukurive
fonetike gé vihet re éshté kthimi i njé n-je midis zanoresh né r dhe rrégjimi i
zanoreve té patheksuara né &, si p.sh. Mértir (Martin), Todhér (Todor) etj;
pérngjashmimet dhe réniet e bashkétingélloreve né kufijté e temave si p.sh.
Gjokondi (Gjoké Kondi), Likoka (Lik Koka) etj. Tek vendosja e emrave té
njerézve me interes studimi jané rastet kur gjuhésorja dhe shogérorja pleksen
me mundési pérkimi e pérqasje interesante, ku gjenden emértime sinonimike
shumé té larmishme pér lidhjet e marrédhéniet e farefisnisé, pérgjithésisht té
lidhjeve familjare, martesore, gjinore etj. Jepen raste pér kundrime té tilla té
dhénat qé qé gjejmé né disa nga té folmet e krahinave a viseve mé anésore dhe
pérgjithésisht ruajtése (konservative), si¢ éshté edhe Labéria.

Temat fjaléformuese té kétyre fjaléve té pérbéra u jané nénshtruar rregullave
fonetike té shqipes duke kaluar gojé mé gojé pérmes brezave duke arritur ne
formén qé pérdoren sot. Disa prej emrave ne Labéri kané ngjashméri me
emértime té Shqipérisé Veriore prandaj disa studiues mendojné se kjo ndodh
pér shkak té migrimit dhe vendosjes né Labéri té fiseve nga Mirdita apo
Kelmendi, por studiuesi Rami Memushaj nuk e pranon plotésisht kété
argumentim sepse nuk mund té thuhet kjo pér njé krahiné té téré sepse
“dukurité e mésipérme fonetike né emrat e familjeve dhe té vendeve, qé gjenden
vetém né toskérishten, pérbéjné provén e paré kundér pranisé sé njé elementi
geg; njé prove tjetér pérkundér kétij mendimi eshté edhe veté e folmja e
Labérisé, e cila, me gjithé ndonjé pike takimi me té folmen veriore, éshté shumé
e afért me camérishten dhe me té folmet né té djathté té Vjosés, si njé ndér tre
néndialektet e dialektit tosk.”(Memushaj,2004)

Shurdhimi

Né té folmen e Labérisé jané shurdhuar bashkétingélloret e zéshme né fund té
fjalés dhe né mes té saj para njé bashkétingéllore té shurdhét: shelek (shelegu),
shtek (shtegu), zoq (zogjé), bor¢ (borxhi), mleth (mbledh), prokof (prokovi), u
lotht (u lodhét), laksht (lagésht), si dhe para bashkétingélloreve hundore: erthm
(erdhém).
Fenomeni i shurdhimit né té folmet labe paraget njé interes té vecanté jo vetém
pér zhvillimin, por edhe pér kronologjiné e tij. Hasen tri faza té zhvillimit té kétij
fenomeni:
a) Né fshatrat e Bregut té Poshtém (Pigeras, Nivicé-Bubar)
bashkétingélloret e zéshme fundore nuk shurdhohen.
b) Né Delviné e Gjirokastér fenomeni i shurdhimit éshté ende né gjysmé té
rrugeés.
c) Né Kurvelesh, Rrézomé ato jané shurdhuar.

Sonorizim



Ka raste kur disa bashkétingéllore té shurdhéta béhen té zéshme. Ky fenomen
fonetik vihet re edhe né té folmen e Labérisé: zorkadhe (sorkadhe), Zadiku
(Sadiku), zixhade (sixhade), digan (tigan).

Asimilimi

Eshté njé nga dukurité fonetike qé ka vepruar dhe vazhdon té veprojé edhe sot
né dialekte. Me asimilimin reduktohen grupet e tingujve, duke u shkriré me
njéri-tjetrin e duke na dhéné njé tingull tjetér qé i ruan tiparet e dy té paréve
ose te njérit prej tyre. Né té folmen e Labérisé vihen re raste té ndryshme
asimilimesh. Po renditim disa lloj asimilimesh:
A) Asimilime vokalike: a) progresive: kraharuar (krahéruar), thithilopa
(thithélopa), b) regresive: prefesjon (profesion), dorovit (darovit),
rrutulloj (rrotulloj).

B) Asimilime konsonantike jo né kontakt: a) regresive: kshish (ksish),
nisheshte (niseshte)

C) Asimilime konsonantike né kontakt:

a) Asimilime té pjesshme. Ndér mé karakteristiket pér kété té folme,
sidomos né fshatrat e Kurveleshit, éshté asimilimi i dybuzores /p/
né dybuzoren hundore /m/ para hundores /n/: hamn (hapné), imni
(jipni), imn (hipén), shtymni (shtypni), mo e rimni (e ripni)

b) Asimilime té plota: asimilimi i grupit tn né n: kulloni (kullotni), prini
(pritni), godin (goditén), grabin (grabitén);

tm né m: e pam llafin (patmé), u pérshénem (u pérshéndetém), giem (gjetmé)
In né [: dili (dilni), mual (mualné), vual (vualné)
lin né II: duall (duallng), puall (puallné), i pércilli (pércillni)

rn né rr dhe r: muarr (muar, muarné), nxuarr (nxuarné), tirri (tirrni), mirri
(mirrni)

rrn né r: e mirr (mirrné) té nes zjarr (zjarrné)

dhn né dh: hodh (hodhné), mlodh (mlodhné)

Reduktimi i kétyre grupeve té bashkétingélloreve éshté kryer rregullisht kudo
né té folme té toskérishtes, ashtu si dikur né mbaré shqipen. Né té folmet
skajore té Jugut, sidomos né labérishte, ky process éshté sot njé normé fonetike
e gjallé, sepse shihet se vepron edhe né forma té déftores sé tashme: dili (dilni),
meri (merrni). Né kéto té folme ekzistojné si variante edhe forma té rindértuara,
né té cilat nuk del i reduktuar grupi: malné (malin), dualné (dolén). Asimilimi
éshté karakteristike edhe e té folmeve té tjara si: e folmja e Muzinés, e folmja e
Gjirokastrés, e folmja e Delvinés.

Disimilimi



Disimilimi ndodh kryesisht gjate procesit te fjaléformimit apo krijimit té
formave gramatikore, kur zgjerimi me parashtesa, prapashtesa apo mbaresa qé
kané njé bashkétingéllore té njéjté me rrénjén. Ky fenomen éshté shumé i rrallé
né té folmen e Labérisé: féldish (fildish), némur (numur), birbili (bilbili),

Fenomeni i shtimit té tingujve

Ka rastekur si rezultat i zhvillimeve té brendshme té gjuhés, shfagen disa
fonema pa ndonjé funksion té caktuar: proteza (fonema shfaget ne fillim té
fjalés), epenteza (fonema e shtuar shfaget ne mes té fjalés), epiteza (fonema e
shtuar shfaget né fund té fjalés): té ndrejtén (drejtén), nderisa (derisa), hunazé
(unazé). i dobért (i dobét), shelger (sheqer)

Réniet e bshkétingélloreve (afereza)

Ka raste kur né disa té folme, né disa grupe bashkétingélloresh, sidomos nga ato
té formave té vjetra té kallzores e ato té sé kryerés sé thjeshté, jané té
pagéndrueshme, njéri prej elementeve reduktohet plotésisht, p.sh.: male
(malné), mbené (mbetné). Historia tregon se né faza mé té hershme té zhvillimit
té saj grupe té tilla bashkétingélloresh kané géné té kufizuara né numér dhe
kané pésuar ndryshime duke u reduktuar njéri nga elementet e tyre, ashtu si
vérehet sot né té folmen skajore té toskérishtes: té folmet e skaji lindor (Korgés,
Kolonjés, Pogradecit), ato té skajit jugor (té Labérisé, té Camérisé, me
pérjashtim té sé folmes sé Gjirokastrés) dhe té folmet e zonave géndrore malore
(Skraparit, Pérmetit, Zagorisé).
Né kéto té folme ekzistojné si variante edhe forma té vjetra té kallzores sé
shquar té emrave mashkulloré njéjés qé u mbaron tema me bashkétingéllore:
mikné (mikun), detné, dené (detin), dhe forma té sé kryerés sé thjeshté té
foljeve me bashkétingéllore: hipné (hipén), mbathné (mbathén). Ky fenomen
fonemik éshté karakteristiké pér té folmen e disa fshatrave té Labérisé,
kryesisht né zonén e Kurveleshit. Po sjellim disa raste:
- Tingulli n bie pothuajse rregullisht kur ndodhet para xh-sé dhe para x-
sé: pexhere (penxhere), texhere (tenxhere), u xituam (u nxituam), xehej
(nxehej)

- Tingujt s dhe th bien kur ndodhen para ¢-sé: té vrag (té vrasc), té heg (té
hethg), u log (u lothg)

- Raste te tjera: géshér (gérshéré), kécej (kércej), xhesh (xhvesh), véshtoj
(véshtroj)

Metateza

Eshté fenomeni kur tingujt ndérrojné vend me njéri-tjetrin. Mé shpesh kjo
ndodh me tingujt /r/ e /1/: pramak (parmak), pérkéledhi (pérkédheli), gérqele
(gélgere), Barjam (Bajram).

Procesi i kémbimeve, sidomos né grupet tn, In, rn ka gené njé tipar gqé e ka
shoqéruar gjuhén shqipe edhe né faza mé té vona té zhvillimit té saj: muoré
(muorné, morén), duolé (duolné, dolén), té zoné (té zotné, té zotin).



Elizioni

Njé nga karakteristikat e té folmes sé Labérisé éshté elizioni. Pérpara nyjes sé
pérparme e bie nyja e mbrapme a: kocje vogél (kocja e vogél), kasolle dhive
(kasollja e dhive), vatre zjarrit (vatra e zjarrit), lulje bardhé (lulja e bardhé) dhe
nyja e pérparme i pas emrash né trajtén e shquar nuk ndihet: djali mbretit (djali
i mbretit), parmaku portés (parmaku i portés).

Konkluzione

E folmja e Labérisé, pare né lévizjen dhe zhvillimin e krahinés, karakterizohet
nga konservatorizmi, nga njéra ané, dhe inovacioni, nga ana tjetér. Duke gené e
folme anésore, né té jané ruajtur shumé mire disa tipare arkaike. Njékohésisht
kétu vihen re dhe njé sere tiparesh qé pérbéjné inovacione pér toskérishten,
sidomos né kéndvéshtrimin fonemik té késaj té folme. E folmja e Labérisé shfaq
disa dukuri fonetike né sistemin bashkétingéllor, té cilat shmangin véshtirésité
e ligjérimit dhe kakofoniné gé shkaktohet nga shqiptimi i disa tingujve.
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